د کابل پېغله 


وختونه او بادونه 


اسطوره او ادبیات 


د استاد عطایی باد 





اجمل ښکلی/ کابل 


te ه‎ 


زموږ پښتو ژبه او ادب داسي نه دي» چي ګني مور پرې وشرمېږو. زموږ مشرانو او 
کشرانو په ګډه ډ پر کار کری دی او روان دی» خو ډېري بنسټي پوښتني لا پاته دي. 
چي زموږ ډېرو ثقیلو خبر نو هم نه دي حل کړي او که فکر پرې و ته شي» همداسي به 
پاته وي. د ادبي تیوری۔ يوه موخه دا دہ چي لوستو نکو ته ادب تعریف کړي او د ادب 
په ارزښت ئې پوه کړي. 

حمید که په هر کال پیدا شوی؛ خو لوستو نکي سره لومړۍ پوښتنه دا ده» چي 
حمید ولي ولولم »اد بيات ما ته څه ګټه کوي؟ 

کله مور د ډېرو پہچلو علمي او څېړ نيزو لیکنو او کتابو نو په هوس او شهرت کي د 
ادب اساسي غوښتني او پوښتني له پامه وغورځوو. 

له دي نه انکار نه دی په کار چي څېړ ني د ادب د بقا له پاره په کار دي؛ خو کله 
کله حہرنیز کارونه د ادب پر ځمکه درزونه پرېږدي. دا درزونه که ډک نه شي او 
بېلابېل اد بي کارونه سره کوشیر نه شي» لوستو نکی د ادب پر ماھیت شکمن کېږي. 

دا اوس مور ډېر خلک وینو » چي شاعري د بیکارو خلکو کار بولي. چي تولنه لټه 
او بہکارہ کوي. دا خلک نالوستي هم ته دي او داسې هم نه ده. چي ګني پر شاعرۍ به 
ئې فکر نه وي کری ؛ خو دا د اد بپوهانو لټي ښيي» چي د شاعرۍ ارزښت ئې خلکو ته نه 
دی ښودلی. يواخي شاعري ته» نثري ادب هم له همداسي چبلنجو نو سره مخ دئ. 

دا به هم منوء چي د اد بي اثارو د نه لوست لوی لامل تالوستي ده؛ خو کوم کسان 
چي لوستي دي. په هغوی کي هم يواخي د اد بياتو فارغان ولي ادب له زره نه ته لولي؟ 
دا هغه پوښتنه ده» چي اد بپوهان به ورته خواب وايي. 


مؤسس 


محمدولي زلمی 


سرپرست چلوونکی 
مطیع الله روھیال 


کتنپلاوی 
ډاکټر عبدالرازق پالوال 
خبرندوی شبرشاه رشاد 
حيات الله رقيفي 
عبدال کريم طالب 
فضل محمد پنهان 
مطیع الله روهیال 


کمپیوتر چاري 
عثمان عاصی 


7 
علامه حبيبي واټ 
د اطلاعاتو او فزهنگ ریات 
د کندهار مجلی دفتر 
تلیفون: ۳۰۰۱۴۴۰ 















دریمه دوره 
د۱۳۹۴ش کال در یمه گڼه (زمری - سلواغه) 
پرله پسي ۷۰ یمه گنه 








1 کندهار مجله اسلامي او ملي گټو ته زاي 
لیکني نه خپروي. 

1 کندهار مجله د مجلې د ټاکني لیکني معیار سره 
سم د لیکنو په اصلاح کي د لاسوهني حق لري. 

۰ را استول سوي ليكني بیرته نه ورکول کېږي. 

هره لیکنه د لیکوال خپل نظر څرگندوي. 


په هیواد او دباندي کي د مجلې بيي 


۱-افغانی, 


هیواد: 
پا کستان: ٠‏ کلداری 


نورهیوادونه: ۰- امريکايي ډالره 


۲ 


هیواد: ۰ 





.١‏ د استاد عطايي ياد ا کی یا اپ وماد ما با شوم و وه وه مال اا د ا سن 
٢‏ خبلونه ېه ہہ ںہ ag‏ وه وود و 
۳ د اکاویمیسین نوماند محمداپراهيم عطايي تاربخي وو ۱۳ 
.٤‏ د استاد عطايي يوه حماسي پرامه یوو وه و و ی باو وه ون هد 
ه. د آسیا په زره کي توپان فني شننه 2 و 
٦‏ له کاندید اکاومیسین عطايي خخه د زدکړي يو مهم یکی ي 
۷ استاد عطايي او د ادبي آثارو کرہ کتنه هوې TET‏ 
۸ د استاد عطايي پر علمي - فرهنگي شخصیت يوه تحليلي E‏ 
۹ د پښتني قبیلو اصطلاحي قاموس تحليلي کتنه که دمه روو ده 5ة 
۰ د کاندید اکاویمسین عطايي ژوند ته یوہ کتنه کی 
۱ په اوسني عصر کي پښتو لیکدودي نيمگرتياوي او ارتباوي 5 
۳ د سنسکریت او پښتو مشترک ږغونه ۹ و کے 
۳ اسطوره او ادبیات ہیر یں ںی دلاوا دې داد 
.٤‏ مرحوم عزیزالله واصفي او کورنۍ ئې SSR a‏ 
۵ د افغاني هندوانو تاریخپانه کھ رمق روي وهه و و بو 
شعرونه 
.٢‏ هنر او ادب (اوسنی ادب) وهه رہہ وخ ہے 
پر سی 
۷. د کابل پېغله (ناول) کا ا اکا الا وه و هه نہ 2891 
خاطرې 
۸ د عبدالرحیم هاتف لیکونه رہ ںہ سس پو وآ 
۹ وختونه او یادونه دوه وود ا و بجع دوه هه که تک مه وق مق مد 
۰ له کندهار خخه تر عشق آباده و وج موه هه وهی وج وه جوم 


۳ 
3 

۱۵ 
۳۳ 
۳۹ 
۳۱ 
۳ 


۸ 
۹۰ 


۵۸ 


اداره 

ډاکټر عبدالرازق پالوال 
خبرندوی عبدالغفور لہوال/ کابل 
محمدیار یار/ کابل 

مطیع الله روعیال 

خبرندوندوی محی الدین هاشمي 
څېړندوی رفیع الله نیازی| کابل 
استاد م. معصوم هوتک/ کاناډا 
محمدھارون خپل شعشعيا لندن 
خبرندوی عبدالغفور لېوال/ کابل 
سردارولي پشتونزوی 

ډاکټر نثاراحمد صمد/ کاناډا 


ترتیب: پردېس کندهاری 


ژ/ ډاکټر نثاراحمد صمد/ کاناډا 


ارواشاد عبدالرحیم هاتف 
هارون خپل شعشعي/ لندن 
عبدالظاهر خرک 


د یادښت پر ځای: 


د استاد عطابی باد 


سرکال (١٣٩٤ش)‏ د ارواښاد کاندید اکاومیسین استاد محمدابراهيم عطايي د 
زوکړي پنځه اتيا کاله پوره سول. استاد عطايي د "اوسني لیکوال" په حواله په 
۹ سش کال زوکری وو. چي پنخه اتیایمه کلیزہ ئې د سرحدونو او قبایلو چارو وزارت 
له خوا د یو ورخني سیمینار په ترخ کي ولمانځل سوه. 

د دغه یو ورخني سیمینار خيني مقالې د کندهار مجلې په دې گڼه کي لوستلای 
سی. دغه مقالې د استاد عطایي د ژوندانه پر بېلابېلو اړخونو لر و ډېره روڼا اچولای 
سي» خو کوم حق چي استاد عطايي ئې پر اوسنیو افغانانو لري. هغه تر دغسي یو 
ورخني سیمیٹار ډېر زیات دئ. د استاد عطايي د حق ادايني له پاره به تر تولو ښه 
خبره دا وي چي د هغه ارواښاد ناچاپ کتابونه خپارہ سي. ځکه هر لیکوال د خپلو 
آثارو په روڼا کي پېژندل کبدای سي. بله خبره دا. که چيري د هغه مرحوم د خینو 
پخوانیو چاپ سوو آثارو له پاره د دوباره چاپ زمینه مساعده سي. دا به د اوسنیو 
پوهانو او نوو محققینو له پاره ښه فرصت وي. چي استاد عطايي د خپلو آثارو په 
هینداره کي وويني. 

استاد عطايي د خپل وخت له خیرکو پوهانو او عالمانو خخه وو د ژوري پوهي تر 
خنگ د لويي حوصلي خشتن وو د پوهي ساحه ئې خو ارخیزه وہ خو د پښتني 
فوکلور په خاص دول د پښتني نکلونو په باب د هغوی تحقیقات او پلټني نه يوازي 
مؤثقي بلکي ډېري نوي او کاغذپبچه وي. (ملي هینداره د اجتماعي خبرنو په نظر کي) 
او (د پشتو پر شفاهي داستان يوه تحليلي خبرنه) دوه هغه آثار دي چي د فوکلور د 
برخي په ځانگړې توگه د نکلونو او داستانونو په برخه کي د استاد عطايي د مبتکر مغز 
محصول دي. په یقین سره وبلای سم چي تر دوی مخکي به په دغه کمیت او 
کیفیت تحقیقات په دې برخه کي نه وي سوي. که سوي وي حتما به په دغه تول نه 
وي پوره. 

په هر صورت د استاد عطايي لاره د علم او فرهنگ لاره وه خوانو محققینو او 
څېړونکو ته بویه چي د استاد عطايي د لاري پيروي وکړي او د خپل فرهنگ او کلتور 
سره د ميني او علاقې درس له استاد عطايي څخه زده کړي. 

پر گور ئې روڼا 





2 
ان 
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هه 
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> ادبي او تولنیزه مجله 








ښاغلۍ محمدابراهيم عطائي داسي 
شخص و لکه يوه ځنګلي ونه. د دء او همزولانو 
په زمانه کښي لکه استاد محمدانور نومیالی: 
نفزمحمب اک او کي نر نے مکقب له 
رسمي زدکرو څخه د چاپہریال یا تولني 
شرایطو او ذھنیت محروم ساتلي ول. نو دوی د 
بیابان د ونو غوندي مثال لارءء نه د باغي 
درختو غوندي چي باغوان ئې روزنه او پالنه 
کوي. سره له دغه محرومیته دوی خپل 
طبيعي استعداد تر ډېرو هغو کسانو چي د 
مکتب زدکړي ئې آن تر پوهنتون پوري کړي 
وې لائې هم ددوی پل نه ووهلای سوای. 

نو یو خو تولنیز ذهتیت مکتب ضد ؤ او 


بل دا چی کتابونه او کتابتون نه ؤء دغه د 
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تابونو نه پیدا کبدثه د دې عامل ګرځېدلې 
ده چي له ما څخه نورو څلور واره کتابونه غلا 
کړي دي دا چي دوی به ئې په محتویاتو سم 
پوهېدل. که لا نه. دا خو هغه کتابونه ول چی 
ما یا دلې غونډ کړي ول او یا مي لا د دې واري 
راپېښه سوه چي زما خپلي لیکني ئې راڅخه 
غلا کړي دي. دغه لیکلی کتابونه دي. 

نو استاد نوميالي او ښاغلی عطايي په 
دغسي يوه زمانه کښي په علمي آثارو پسي 
خولې لګولي دي. که به و دوی ته هر راز کتاب 
په لاس ورغلئ ؤء هغه ئې لوست. دغه که به د 
تعویذاتو کتاب ؤ یا به د فزیک کتاب ؤ. خو 


دوی د کتاب لوستلو تندہ لرله. او په ماتوله. 

په دغه د کتاب د نستوالي په زمانه 
کي ځيني مارکسيمتئ اولینينيکتابونه د 
یوء او بل په لاسونو کښي پیدا سول. نو خود 
دوی هم ولوستل. دغه لکه معنوي کتابونه 
چي د خلکو په اذهانو کښي ریښې ځغلولي 
دي. په مقابل کښي ئې دغو مادي کتابونو هم 
د دوی په اذهانو کښي ریښې وځغلولې. د دغو 
اثرات د دوی په لیکنو کښي لیدل کبدلای 
سي 

ښاغلي عطاتي کښلي دي: "د ويني په 
اريكي سره خپلوان خبلونه د مورواکۍ په 
زمانه پوري ارہ لري "(۷:۱۳۶۰). 

دغه د پخوانیانو غلط فهمي ده. د مور 
واکی زمانه یا مرحله هیخکله نه وه. خه چي وه 
هغه مور نسبي وه. خو پخوانیانو بشر پوهانو 
دغه Matriarchical‏ بللي دہ چي په پار سي 
ادبیاتو کښي په مادر شاهي سره ترجمه سوې 
ده. 

تر دغه دمخه لا ښاغلئ عطائي په نور 
وضاحت سره داسي یادؤنه یا لیکنه لري: "د 
کار طبيعي وېش »او د کار لومړی تولیز وبش؛ 
اود کار دوهم تولنیز وېش تر هغه وخته پوري 
چي اضافي محصول منځ ته راځي او د 
خصوصي مالکیت صحنه پر لګول کېږي. 
لومړنۍ ټولني د (خبل) په لومړنۍ مرحله کي 
ژوند کوي؛ او د دغي دوري ډېره اوږده زمانه د 
مورواکۍ نظام په کړۍ کي تبريري تر دې 
وروسته نو (خبل) د پلارواکي نظام ته 
داخلیږي. چي هغه بيا به خپل وار د تاکلو 
زبربنايي روابطو محصول ګڼل کيري" 


(۲:۱۳۶۰). 
تر دغه خه وروسته ښاغلي عطائي داسي 
خه کښلي دي: "د خبل په مرحله کی پښتانه 
د نورو آريايي اقوامو سره ګډ دي. چي د 
هندوکش او سلپمان د غرونو په لمنو کي 

اوسی"(۱۱:۱۳۶۰). 

د هندو کش او سلہمان د غرونو لمني یا 
لا تنگي دري پناکاه وي وې. دغه د تښتېدلو 
قومونو له پاره د خان ساتني خایونه ول. 
غښتلي او پياوري قومونه په داسي سیمو کښي 
یا د مېوو پر پمانتیا ولري. نو دوی ولي او کله و 
دغو خایونو ته له کومو خایونو خخه ورغلي 
ول؟ 

په بخوا کښي خبلزیان په مبدیا (مپخیا) 
کښي اوسبدل چي مرکزي ښار ئې اګمتاناء 
(اوستی همدال ؤ) او تاريخي پېژندلئ بادشاه 
ئې ضحاک (خهاک) و۰ چي د نمر شان ئې 
لارء. 

ابدالیان یا زیرک د کسپین بحيري په 
سوهېل ختیخه خوا کښي اوسبدل چي 
مركزي نار ئې ار څک آباد یا اوستی عشق آباد 
و 












د اسلام لښکرو راوشړل او پسي 
راواخیستل. خہلزیان د منځنی افغانستان په 
غرونو او درو ځني ننوتل او زیرک یا ابدالیان د 
کو رک - کسي او سلېمان په غرونو او درو خني 
ننوتل. دوی خپل وطنونه پرېښوول خو تر 
اسلام دمخه خپل دين ئې نه پرېښاوء. 

د پايلامي غوندي ښاغلي عطائي داسي 
کسلی دي: "لکه د خبل کلمه چی د خپل 


علمي. تاريخي: ادبي او تولنیزه مجله 


اصلي مفهوم څخه چي هغه په نسبي مورد کي 
استعمال دی په عام مفهوم هم راځي. تو د زی 
کلمه بيا داسي نه ده او يوازي په هغه خاص 
نسبي مفهوم کي استعماليري. 

"په دې برخه کي ژوره څېړ ته دا نتیجه 
په لاس راکوي چي په نسبي مورد کي د خبل 
تر کلمي د (زي) کلمه لرغونې سابقه لري. په 
خاصه توګه که د دغي کلمی ریښې په هندو 
اروپايي او لرغونو باختري ژبو کي وڅېړو. نو دا 
مطلب به په ښه توګه و ثبوت ته ورسيري" 
(۱۳:۱۳۶۰). 

د (- زی) وروسترونی په پشتو ژبه 
کښي لرغونتوب لري. خو د (- خبل) 
وروسترونی که تر (- زی) لرغونی نه وي: 
ښایي هم زمان به ئې وي. خو په پښتو کښي 
ئې کارېدنه تر (- زی) وروسته ده. (خہل) 
مکدوتي لخت دئ. او د لوی سکندر 
۲ له اشغال سره سم و دغي سيمي 
ته راورء سوئ دئ: داسي ايسي لکه ډېر 
مکدونیان چي به له خہلزیو سره اوسہدلي او 
ورسره خایان سوي وي. په خپله لوی سکندر 
لاد خہلزیو لباس خوښ کری او اغوستئ ؤ. 

بل دا چي له نامه څخه ئې داسي حدس 
وهل کېدای سي چي تره کي 187316 قبیله 
دي لا هم مکدونیان ول چي په يواني ژبه کي 
6 بلل سوي دي یا داسي بلل کہدل. نو 
د خیلزیانو نوم هم "دخیل آرک" له نامه څخه 
اخیستل سوئ دئ. بهء نو د (- خیل) 
وروسترونی هم بې قدامته نه دئ. او له (- 
زی) سره هم زمانه بلل کپدلای سي. 






.تار نخی. ادبی او ولنیزه مجله 


"هغه خبلو نه چي د ښځو په نامه دي" 

"پښتني خېلونه د یوء کل په ډول د 
نارینه وو په نومونو ياديري لکه احمدزي: 
سلیمان خبل: بارکزي او داسي تور. خو داسي 
خبلونه هم سته چي هغه د ښځو په نامه 
مسمی دي لکه متوزي: زخه خېلء راني زي: 
او داسي نور "(۲۴:۱۳۶۰). 

ښاغلي عطاني خه وروسته داسي ورپسي 
کښلي دي: "يوه بله مشهوره قبیله چي د 
ښځي په نامه يادپري. مموزي ۷۲۵۵۲2۱ 
دي. 

غلجي اقوام د یوء کل په ډول (متوزي) 
هم بلل کیري او دغه نوم د هفي (متو) خخه 
اخیستل سوئ دی چي د (بېټ يا بيتني) 
نیکه لور وهاو د غور شهزاده ته واده سوې وه او 
د هغې اولاه د متوزو په نامه سره ياده 
سوه"(۱۳۶۰:۲۳). 

پېټ نیکه بېد نیکه ؤء "بېد" ؤ. د ده 
وینا دا ده چي پادشاه وله غوندي سیوری لري: 
خو ثمر نه لري» نو بېد نیکه د غزني بهرام شاه 
ؤ. خو بېټنئ نیکه بيا هغه پښتون سپاه سالار ؤ 
چي د بہت نیکه یا بهرام شاه په چوپر کي ولار 
او خپل پښتني لښکر یا سپاه ني لرل, 

خو بي بي متو بیا (بي بي مهدو) وہ. دا 
(مهد عراق) هم نومبدله. دا د عراق او شا و خوا 
د بادشاه ملک سنجر سلجوقي لور وه چي و 
بهرام شاه ته ئې ور واده کړې وه. 

د غور شاهپور چي د بهرامشاه لور بي بي 
مهدو ور وادء سوې وه. دی حسین قطب 
الدین ؤ چي د وروڼو له لاسه تي و بهرام شاه ته 
پناه وروړې وه. 


وکریزه هنګامه ئې داسي ده. دوی وايي 
چي غيلزي په غلا زوكري دي» خکه نو دغه 
غيلزي نوم اسم بامسمی. نو یا دغسي بلنه که 
خه نه وي: بې څه به هم نه وي. حسین قطب 
آلدین چي د ملک شنسب مشر زوی و تر دء 
وروسته د غور بادشاه سو. خو دی لکه میند- 
مر دبر عیاش ؤ. له همدغه اسیته خخه ئې 
وروڼه ورته بوږ رګي سول او دی ئې وتېښتي ته 
اړ ایستی. دء چي د غزني و بهرام شاه ته پناه 
وروري وه او هغه خپله لور ور وادء کړې وه په 
دغه کار سره دغه مست مر د بهرام شاه د حرم 
سرای ته لار موندلي وه. دی چي ښايسته 
خوان ؤء نو ئې له خواښي څخه نيولي تر 
خوښینانو پوري له ډېرو سره عشق بازي کړې 
وه. دغه کار خو نو خود د غلا کار ؤ. څوک چي 
به ئې په هغیو زېږولي ول؛ نو هغوی خود ټول د 
غلا زامن او غلزیان یا غيلزي ول۔ خکه نو د 
بہت نیکه زامن غيلزي وبلل سول. له همدغي 
تورا سره ټول خیلزیان په وروسته کښي 
غلزیان سول. ای په غلا سره زوکړي وبلل 
سول۔ 

بھرام شاه چي په دې غلا و نغوږېدئ چي 
لوڼي ئې نامړوښي ورلي سوي او لنګي سوي 
ديء نو ئې د غور شاهپور حسین قطب الدین 
په زهرو سره وواژء. د دغه کار له اسیته څخه 
ده خپله بادشاهي هم بایلوله. 

هغه نور خېلونه چي د ښځو په نامه سره 
یاد سوي دي ښاغلي عطايي تې يادوني کړي 
دي. 

"په اپرېدو کي (زخه خبل) یو لوی اخ 
دی چي د (زخي) انا په نامه سره ياديري. دا 


ښځه د اپريدي (عثمان) د لمسي (ماپی) د 
زوی ماتدینه وه. هغه خبل چي دی يعني 
زخي ته منسوب دئ. دا لاندي دري ښاخه تي 
ډېر مشهور دي: بوری شانخېل» نورالدین 
خبل دي. همدارنکه په پېښور کي د ککیانو 
خبل دی چي د خپلي انا (ککی) په نامه سره 
ياديري. ککی, د (کند) نیکه د راو ښېخي 
لمسی, وہ چي قبیله ئې په نامه یادہ سوي ده. 
د اتمال د مور نوم (رانی) وه چي خبل ئې 
راڼیزي بلل کېږي. دغسي هم د خښي :یا 
ښيخي په لړ کې عايشه زې دي. 


وېس: 

"... په هغه مهال کښي چي ټولنه د 
قبيلوي چوړښت په لحاظ د خبل په مرحله 
کښي واقع وه. نو هلته د تولید وسایل مشترک 
ول. او هر خه چي موندل کبدل» هغه د تولو 
ول" (عطایی؛ ٩:۱۳۹۱‏ ۲مخ). 

"... توليدي وسایلو محدودیت دوی و 
زیات کار ته اړکړي ول او دغه کارونه بايد په 
ګډه سره و سر ته رسبدلي وای او د دغه ګډ 
کار محصول هم باید په ګډه تر ګټي لاندي 
راغلئ وای. په دغه مرحله کی له فرد څخه د 
فرد استثمار نه ؤ. دغه نو د هغه سیستم 
خصلت دئ چي د لومړي اشتراکیت په نامه 
ياديري" (۲۹:۱۳۶۰). 

وروسته ښاغلي عطايي د وېش په اروند 
داسي کښلي دي: "د وپش په سیستم کي د 
کرني مځکه د يوه ټاکلي وخت له پاره. د 
کورنیو او خہلونو تر منځ وېشل کېدله» او کله 
چی به دغه وخت پوره سوء نو دغه مځکه به بیا 


سره ټوله سوه. او د پچي په دود به وېش پر 
وسو او هر چا ته به يوه - يوه برخه 
ورورسېدله"(۳۴:۱۳۶۰). 

نه په ډېره پخوا زمانه کښي» تش یو - 
دوه نسله تر مخه لا هري قبيلي او هر خېل یا 
زيي ټاکلئ شمېر ملاتړ و سرکار ته ورکول. نو 
سرکار د دغو ملاتړو د شمېر په تناسب سره 
مځکه او اوبه و هغي قبيلي یاخہل ته ورکولې. 
يوه وا ۷۵ اوبه ئې و هغوی ته ورکولې چي دوی 
به شپېته (۶۰) سپارء د ار تیا پر مهال د سرکار 
په خدمت کښي درول: 

د شيخ ملي د راپاته سر سري بيا څخه 
داسي ښکاریږي چي کله يوسفزي د کابل له 
شمال او ختیخ څخه د ظھیرالدین بابر له خوا 
څخه ایستل سوي او شړل سوي ول: دوی په 
ختیخ کښي دیلزاک بې خایه کړي ول او هم 
ئې د سوات په دره کښي تور وال مخ پر لوړه 
شړلي ول. کله چي دغه دره بشپړه د توروالو په 
لاس کښي وہ نو خکه دغه دره سوات (سواد) 
بلله کبدله. چي مانا د تورانو هیواد. له دوی 
څخه څه نیمه دره یوسفزو نیولی ده. پورتنۍ 
برخه ئې دکالا موالاو په لاس کښي ده. 

تر نامه په پورته ئې د اشغال بل دلیل دا 
دئ چي نو باید د یوسفزو خہلونو او نسبي 
ښاخونو ته ئې دغه مځکه ور وېشل سوې وای؛ 
او دغه کار شيخ ملي کر ئؤء خو دء و نور قبایلو 
ته هم مځکي ور وېشلي ويء او یا به دغه سوات 
درې دباندي مځکي د يادو کرو قبایلو وې. خو 
دء هسي په خپل دفتر کښي شاملي کړي وې. 
ښاغلي عطايي یادؤنه داسي کړې ده : 

۱ د یوسفزو تپه : اشنغر او چار سده. 





۲ د محمد زو تپه: د شمالي مردان 
د دککیایو تبه: دوآیه. باجوړ او 
چارمنگ۔ 

۴ د داؤدزو تپه: ګلپاڼي او بکیاني. 

۵. دخلیلو تپه: له پېښوره تر نوښاره 

21 د مومندو تپه: د پېښور شمال- 

غربي پلو تر جنوب غربي پوري 

خوشحال خټک د شیخ ملي او اخوند 
دروہزہ د کتابونو داسي يادو نه کری ده : 
په سوات کي دي دوه حیزہ یو جلي او بل خقي 
یومخزن د دروېزه دئ. بل دفتر د شیخ ملي 

ولي دا خوند دروېزه مخزن تر اوسه 
پوري پاته دئ. خو د شيخ ملي دفتر نور چيري 
له چاسره نسته؟ 

اخوند دروېزه د پیر روښان مخالف ؤ. تو 
دغه مخزن. څنګه چی دینی کتاب دئء نو د 
دغه دیئیت له اسیته خخه به "جلی" او هم 
ښکاره او روښان سره نول سوئ دئ او بیا هم 
په هغه ټولنه کښي چي دوی به د پیر روښان 
مخالفان ول. نو کبدای سي چي د پیر روښان 
په پیروانو کښي به یا د اخوند دروپزه کتاب 
"خفي" یا پټ ساتل کېدونئ ؤء نو یو کتاب به 
و خواخوږواو پیرواتو ته "جلي" و او هغه بل به 
"خفي" ؤ. د شيخ ملي دفتر به پټ و چي چا به 
ښکاره کولای نه سوای. 

د شیخ ملي د "دفتر" وېش به هر قبيلي 
ؤ۔ له همدغه اسیته څخه به هغه له مخالفانو 
څخه پټ ساتل کبدی؛ چي پټ هم پاته سوئ 
دئ. 


بل دا چي کله طالبان و ملايي ته رسيري 
او د فضیلت لنگوته یا بګړۍ تړي» دوی بايد یو 
کتاب کښلئ یا کتابت کری وي: او حاشیه ئې 
پر کښلې وي. خکه نو د اخوند دروبزه کتاب: 
چي یو ديني مخزن دئ. د محتویاتو لرونکی 
کتاب و. نو به خود اوز پلاوي نقل. تنسیخ یا 
کاپي کړۀ سوئ ؤ. خو د شيخ ملي دفتر 
وروسته تر هغه چي وېش ئې ورکړئ و او خلګو 
قرار موندلی ؤء یا نه و۰ نور ئې و تنسیخ کولو او 
کتابت ته ار تیا پاته نه وه. 

ښاغلي عطايي د وېش د مدت ببلاببل 
کلونه یاد کړي دي. دء په دغه اړوند داسي 
کښلي دي: 

"د وېش د وخت په باب هم توپیرونه 
ول. خینو خلور کاله وروسته. خینو اته یا لس 
یا پنخلس او یا شل کاله وروسته وېش کاوه او 
په خینو کي داسي رواج و چي د یو وېش په 
وخت کي به سپین ریرو د بل وېش پرېکړه 
(فیصله) کوله"(۳۴). 

تر يوه کال زیات کلونو وېش د ښوراوک 
په بړېڅانو کښي د ورشو وو وېش ؤء په دغه 
کښي هم د هر (پلار) ورشو بېله وه. خو د 
کرهڼي مځکه ئې هر کال ځله وېشله. په هر 
کلن وېش کښي مساوات ساتل کېدئ. چا چي 
به یو کال د سر یا پای مځکه لرله بل کال به د 
منځ یا سر ؤ پای مځکه وړاندي - وروسته ور 
رسېدله. 

"په خینو وېشونو کي چي د قبیلوي 
اعتبار څخه به دباندي ول؛ او د ملاتړو په نامه 
ياديري د (دود یا لوګي) په نامه ئې استحقاق 


وېش به د یوم روحاني سري په وسیله 
سره کېدئ. د برخو علایم به د یو روحاني 
سري په لمن کي واچول سول. بيا به نو یو 
نابالغه کوچینوتي دغه علایم پورته کول. په 
دغه وخت کي به د قبيلي ټول خلګ حاضر ول 
چي د هر چا استحقاق به معلوم سوء ټکان به 
کېدل. او دغه کار به په خوښیو او ښادیو سره 
سر ته رسېدئ. د دغه کار د سر ته رسېدو په 
وخت کي به د منصفه روحاني ھیثت له پاره 
ډېري درنې او غوړي مبلمستياوي کېدلې. د 
وېش مځکه نه چا خرخولای سوای او نه تي په 
ګروي ورکولای سوای. البته دا کبدای سوای 
چي د وېش ټوټې دوه کسان په مصلحت سره 
بدلي (اليشي) کي "(۳۵:۱۳۶۰). 

هغه پچه پر اچؤنه چي ما لېدلې وه؛ 
ښاغلي عطائي ئې مشخصات ښوولي دي. چا 
په په پچي کښي یو داغ جوړ کر یا خه ګرږنه 
وکړه. دغه به ئې و نورو حاضرینو ته ورښکاره 
کړه؛ چا په یو نری سپنسی پر پېچئ یا نوي چا 
به وتاړء» چا به بيا يوه خاشه پکښي جګه کړه؛ 
چا به بيا خاشه پوري هوري تر وایستله. د 
خبلو دغه پچي به ئې په يوه لوښي کښي 
واچولې» او تر لس کلني کوچني هلک به يوه 
يوه ور کښله. هغه پچه چي به تر مخه وروکښله 
سوه؛ و هغه ته د سر مځکه ور رسېدله او نورو 
ته پرله پسی مځکي ور رسېدلې. وروستنئ 
کس به پایاو و چي تر نورو وروسته به د پای و 
مځکي ته د اوبو لګولو وارئ وررسېدئ. زما په 
ګومان به هغه پچي تر مخه ورکښل کېدلې 
چي خاشې به پکښي جګي کرل سوي: یا تر 
کل سوي وې. 
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ريخي. ادبی او ولنیزه مجله 


عوض کښي غله ور کول کيري. 

۳- و گوروان او شپانه ته هم په حاصل 
کښي ونیه وررسيري. 

۴-و ملا او روحاني کس ته چي سید هم 
دی ونډه ورکول کيري. 

۵- سرکار هم د مځکي او اوبو مالیات 
خني اخلي. و دغه ته د عطائي صاحب په لیکنو 
کښي "سیری" ويل سوی دئ» چي دی ئې 
دغه ونډه ورکرہ د وېش د خله سکولېدني غټ 
عامل بولي. دء په دغه اړو ند داسي کښلي دي: 

"د وېش د منځه تلو په غټو عواملو کي د 
(سيري خورو) زیاتوب و چي په دې ډله کښي 
قبيلوي خانان؛ ملکان او روحانیون ول چي د 
سپین ږیرو په توګه به وېش د دوی په حضور 
کښي کبدی او په هر وېش کښي به دوی د 
کرني د مخکي ښې ټوټې د سيري تر نامه 
لاندي خان ته اخيستلي او بيا به دغه سیری 
له وېش څخه وتلی وي" (۴۱:۱۳۶۰). 

ښاغلي عطائي تو رای کښلي ديد د 
هغه چا ته چي به ښه مځکه په وېش کښي ور 
رسېدلې وه. هغه به د وېش سکولول نه 
غوشتل. خو هغه کسانو به د وېش و جال - 
دود ته ادامه غوښته چي ناکاره او بابیزہ مځکي 
به ور رسہدلي وې . 

د ښوراوک په بړېڅانو کښي د وېش 
جال -دود تر اوسه پوري لا سته: خو د هلمند 
په پښتنو کښي د کاډیسټر اداري دغه جال - 
دود په ۱۳۴۳ھ ش کښي داسي و پای ته 
ورساوء چي په هر چا پوري ئې هغه مځکه ثبت 
کړه چي دمخه کال په وېش کښي ور رسبدلي 
وه. دوی ډېره نوره مځکه هم لرله چي آن 


شپږم کال به د کرني وارئ ور رسېدئ» دوی 
به یو کال يوه مخکه کرله او بل کال به ئې بله 
مځکه کرله. خکه چي د يوي مځکي په پرله 
پسې کرلو سره د مخکي سبک ختی. تو به تې 
یو یا دوه - دري کاله شنډه پرېښووله چي بل 
کال ئې ښه بشپړ حاصل ورکری وای. دوی د 
حکومت و کادیستر ته وویل چي هغه نوره 
مخکه هم د دوی ده. حکومت ورته وویل چي 
داسي ده. نو تاسي خو ئې سل کاله ماليه 
راکړې نه ده. که مځکه غواړئ. نو به ئې د سلو 
کالو ماليه راکوئ. څنګه چي دوی ئې دغه 
ماليه ورکولای نه سوای» نو مجبوره ول چي د 
مځکي تر سر تہر سي. 

کله چي په ۱۳۵۸ ش کښي حکومت 
خلقیانو ته په لاس ورغلئء دوی دغه اخيستي 
مڅکي د کونړ. لغمان: او ننګرهار و بزګرانو ته 
ورکړې. دوی ئې د یادو کرو ولایاتو څخه په 
دود پرش بسو نو کښي له يوء-يوء لنډي توپک 
سره ور واستول او هغه مځکي ئې پر ووہشلي۔ 
نوروخلکو چي به هر چا تر دپرشو جریبو ډېره 
مځکه لرله. هغه ئې ځني واخیسته او پر دغو 
بزګرانو ئې وو پشله. 

په خلقیاتو پسي پرچمیان و قدرت ته 
ورسېدل. په دوی پسي قدرت د مجاهدینو 
سو. په دوی پسې وار و طالباتو ته ور ورسہدئ: 
دا چي هغه وروستل سوي مهاجر خه سول: 
خای پر خای پاته سول که بيرته و خپلو 
کورو نو ته ستانه سول زء خني اگاه نه یم . 

ښاغلي محمد ابراهیم عطائي د سيري 
په اروند داسي کښلي دي: 

"سیری د کښت هغه مځکه ده چي په 


وېش کښي نه راخي. د شيخ ملي په وېش 
کښي سیری يواخي د عامه خدمتونو له پاره 
يوه وقفي ټوټه وه چي د هغې له حاصل څخه به 
کار اخیستل کہدئ. خو وروسورو یو شمېر 
اشخاصو د ځان له پاره هم سيري جلا کړي او 
د مځکي يوه ټوټه به ئې له وېش څخه و ایستله 
او په دايمي توګه به ئې د خصوصي ملکیت ټاپه 
پر ولګوله ". 

دء ورپسې دغه کسان داسي ښوولي 
دي: 

"په لومړي سر کي میاگانو او پیرانو 
سيري ځان ته واخیستلئغ څنګه چي و ېد 
دوی تر نظارت لاندي کہدئ: نو دا یو دول 
شکرانه وہ چي د بګړۍ ونډ له خوا څخه و 
دوی ته ورکول کېده. په دوی پسي سپین 
ږیرو چي ملکان او خانان ول هم سيري 
واخیستلي. پس له هر وېش څخه به يوه اندازه 
مځکه په سيري کي ورتله» او د سيري د وېش 
د منځه تلو عامل وګرځېد "(۴۶:۱۳۶۰). 

ښاغلي عطائي له هري سيري سره اوز 
کرښي بیان کښلئ دئ. زه به ئې يوازي نومونه 
ځني در کم :د مسجد د تبلو یا د څراغ سیري؛ 
د اوجرې سیري؛ د کسبگرو سیري؛ د 
کسبګرو سيري؛ د میاگانو سيري: د ملکانو 
سيري؛ کاسيري. کوټه (۴۶:۱۳۶۰). 

د پخوانیو وراندوینه ده چي د مځکی 


تناوونه به لنډ سی او اوس نو رشتیا هم تر 
لنډسوو لا لنډ سوي دي. خایان خلک پر ليرو 
او نژدو وطنونو وګرځېدل. سترګي ئې 
وسپخېدلې. مکتبونه او پوهنتونونه ئې وویل: 
رادیوګانو. تلویزنونو. او مورک تلیونونو, 


مټرانو او طیارو له ذهني توري تياري څخه ور 
وایستل. خلک لکه دوي-دري پېړۍ تر مخه 
چي په اروپا کښي له کلیسا سره په جنک ولء 
او بالاخره ئې ذهني آزادي خني واخسته. اوس 
په اسلامی ممالکو کښی هم هغه ته ورته جنګ 
پیل سوی دئ. د مد نیت له څنګه سره به خود 
بل عامل هم لري چي هغه به مدني نه. بل لا 
سياسي وي. دغه سياسي عامل په اسلام کښي 
وضعیت ویجار کری دئ. خوک په پوهۍ او 
خوک په ناپوهۍ ورسره پکو دي. دوی د 
هم د گاوندیو د امتیازاتو غوښتنی له اسیته 
خخه مادي او روزتیزہ مرستي ورسره کیږي. و 


دوی ته وسلې او درستي ورکول کيرري. 


پایلامه : 

دغه د (وپش) او (خبل) تنظیم چي په 
یو شمپر ګوښو او ليرو تولنو کښي پاته دئ. د 
پخوانیو اجتماعي او سياسي شرایطو پیدایښت 
دئ. هغو شرایطو چي دغه نظم او نظام پیدا 
کړئ ؤء هغه شرایط او حالات نو اوس نور 
نسته. خو پیدایښتې لا پاته دي. دغه شرایط 
خه او خنکه ول؟ او ولي ئې و دغه نظم ؤ نظام 
ته په تولني کښي موجودیت ورکړئ ؤ. 

دغه عوامل او شرایط چي د خېل او وېش 
ونظم و نظام ته ئې ستوالی ورکړئ و. د 
عمومي حکومت غښتلوالئ او بې ثباتي وه؛ 
باتوروالئ او فساد ؤء موجودیت د حکومت 
غښتلوالي او تورتوالي پیدا کړئ ؤء خو فساد او 
بې ثباتي ئې د حکومت ضعف او کمواکي وه. 

په غښتلي حکومت کښي» د څرګندوني 











ته راوړل کہدل چي زموږ د ځوانانو او 
احساساتي سیاسیوتو د افکارو دمغشوشېدو 
عامل به سول. 

د لومړۍ او دوهمي نړۍ والي جګړې تر 
منځ نړۍ والو استعماري ځواکونو په اسلامي 
نړۍ کي و خپلو موخو ته د رسېدا له پاره نوي 
چمونه. ټګۍ او دوکی پیل کړې. د خپلو فعالو 
استخباراتي کریو او سریو په لاس ئې په 
مسلمانانو او اسلامي هېوادو کي د پان 
عربیزم؛ پان ترکیزم او پان ایرانیزم روحيه 
داسي پياوري کرہ چي د خدای بخښلي هاتف 
لیکونو په استناد . لارنس 
( 6:6 13۵) په عربستان» عراق؛ اردن او 
مضافاتو کي نې د نس ب یه نسلسله کي شریف 
خسین د ترکي اسلامي خلافت سره وچنکاوه. 
د ترکائو د خلافت لاس ئې له دې مخکو خخه 
ورلنډ کی او د انگر ہز لاس ئې ور خوشي کی. په 
ظاهر کي عربي قومي حکومت او په حقیقت 
کي د پرنګي نيابت او تحت الحمايه كي تې 
تاسیس کړه. وروسته ئې عبدالعزیز آل سعود 
په عربستان کي و شریف حسین ته راپورته 
کی او عرب ئې په خپل منځ کي سره ووہشل. 
زموږ په دې سیمه کي بيا د ژبي د فوقیت او 
برتریت او د تاريخي واقعیتونو د تحریفولو له 
پاره پان ایرانیزم خورا تاو واخیستی او خپل 
تبلیغات ئې پیل کړل د رضاشاه پلار رضاخان 
د هېواد نوم له پارس څخه ایران ته واړاوه او 
ځان ئې د اريايي نژادو مورینه او پلرنی ټاټوبی 
وباله چي د غازي امان الله شاه د حکومت له 
جدي غبرګون سره مخامخ سو او په فرهنګي او 
اد بي برخه کي د پخواني پارس او نوي ایران پر 


صاحب د 





ضد لوی کمپاین پیل سو د هغو د غندني په لړ 
کي لیکني وسوې. طنزیه قصیدی او نظمونه 
وویل سول؛ چي د يوي قصيدي یو بیت ئې ما 
خورا ډېر پخوا اورہدلی دئ خو له بده مرغه د 
ویونکي نوم مي اوس په یاد نه دئ. دابیت 
داسي وو: 

زبان مردم ایران زبون است 

دوکان مردم ایران ...است 

دایران لوري د خپل جاه طلبۍ او وسعت 
طلبۍ په لړ کي داسي دیپلوماتیک عناصر دلته 
په افغانستان کي وګومارل چي د دربار د خینو 
غوره مالو او خینو عُقده يي سياسي لیکوالانو له 
احساساتو څخه ئې ناوره کته اخیسته او د 
دوی په مرسته ئې د نفاق زوني کرلې او د 
واقعیتونو کوږوږ حالت تې بیاناوه. چي په دې 
لړ کي د مهدي فرخ کتابونه ئې ښه نخښه ده. 
دا لړۍ ورخ تر بلي پراخبدله او نور لاسونه هم 
د ایران مرستي ته ورغزبدل او ايراتي 
مطبوعاتیانواو لیکوالانو ته ئې دا جرئت و رکاوه 
چي هر خه په بله بڼه واروي او پر مور باندي ئې 
وترپي. هم خپل اولس او هم زموږ د افغانستان 
خيني ښويېدلي وغولوي. 

د دې لړۍ یو کتاب د ډاکټر محمود 
افشار يزدي "افغان نامه" دئء چي پر دغه 
کتاب باندي خدای بخښلي عطايي صاحب 
يوه خورا مغتنمه کره کتنه کړې ده. چي 
ځيني برځي به نې ستاسي سرہ شزيجي کړم. 

اصل کتاب "افغان نامه" نومېږي. په درو 
توکو كي کنیل سوی دئ. لیکوال ني دوکتور 
محمود افشار يزدي دئ: په ۱۳۵۸ ل کال کي 
په تھران کي چاپ سوی دئ. پر دې کتاب 


باندي کره کتنه "نقد بز افغان نامه " ومېږي» 
د اکاویمیسن د نوماند محمد ابراهیم عطايي 
لیکنه ده. ۵۴ مخونه لري. په ۱۳۷۲ ل کال 
کي د خوشال فرهنگي تولني له خوا چاپ 
سوی دئ. 

عطايي صاحب زموږ د هبواد په ارہ ايراني 
آثار پر دوو برخو وېشي. يوه هغه دله آثار چي د 
احساساتو او تعصب له مخي په لاسي (عمدي) 
توګه او یا ناپوهۍ کي زمور د کلتور يوه برخه 
په خان پوري تري او دوهمه ډله آثار چي 
عطايي صاحب ئې هم هېښ پپش کری دئ» 
هغه دي چي زموږ هر خه په اېران پوري تړي او 
پر مور ئې د بطلان کرښه کش کړې ده او 
"افغان نامه" هم له دغي دوهمي ډلي څخه 
گئی. 

د "افغان نامي" لیکوال د کتاب په سر 
کي دا اخلاقي ژمني کوي چي درواغ به نه وايي 
او رشتیا به تر هغه خایه چي په خبر دئ بې 
ویلو نه پرېږدي. (لومری ټوک ١٣-مخ)‏ د 
کتاب د کښلو انګېزه داسي ښيي: هېښ پاته 
یم چي د نوي افغانستان تاریخ پوهان په يوه 
ږغ په خپلو کتابونو او مقالو کي ایران د خپل 
ټاټوبي او تاریخ د شریک په توګه هيڅ نه 
يادوي: ګواکي پر چوپتیا په يوه صلاح سوي 
دي او یا رسمي امر (دستور) ورته سوی دئ» 
نو ځکه زه دغه "افغان نامه" کتاب کارم. 
(لومری توک۲۹۹-مخ) 

ددرہیم ټوک په ۴۶۳ مخ کي خپل دولت 
د پان ایرانیزم ملاتړ ته رابولي او د ژبي 
(پارسي) پر بنسټ باندي د ایران. افغانستان» 
تاجکستان او پاکستان د ملي وحدت له پاره په 


یو لنډ مهال کي د وسایلو تهیه غواري. د دغه 
ټوک په ۲ مخ کي بيا ټول ايراني نژادانء د 
ده په اندء پارسیان: افغانان. آذریان» کردانء 
بلوشان, تاجکان او داسي نورد گوزره کلن ګډ 
تاریخ» ګډي ژبي او ادبیاتو د ساتني او در ناوي 
له پاره د توارني او سامي نژادو يعني ت رکانو او 
عر بو خطرو نو په وړاندي يووالي ته را بولي. 

کله چي د افغان او افغانستان بحث ته 
راخي تر لوی احمد شاه بابا وراندي افغان او 
افغانستان په رسمیت نه پپژني: میرویس 
تیکه» شامحمود او شاه اشرف ایرانیان بولي او 
د دوی واکمني د ایران د پاچهیو د لړۍ يوه 
برخه ګڼي او په خورا سپین سترګۍ سره د 
لو ۍاحمد شاه بابا له خوا د معاصر افغانستان 
جوړېده يوه تاريخي تېروتنه او ستره ګناه 
بوليء او راتلوټکي دې ته رابولي چي د دې 
خطا(؟) د تکرار مخه ونیسئ. 

د افغان تاریخ لیکني لړۍ په ناوړه 
کلماتویادوي او دلواي ټوک په ۲۹۳مخ کي 
یو خای کاږي: "...د افغانستان لیکوالانو هم 
په تاریخ جوړولو او تاریخ لیکني پیل کری دی 
يعني په خپله سلیقه تاریخ کاږي ". 

دا کرښه دا معنا لري چي زموږ د 
افغانستان تاریخ باید متعصب ایرانیان او یا د 
هغو تالۍ څټي لیکوالان وکاري او د بل چا په 
دې کي څه حق نسته. 

د دغه ټوک په ۱۹۵ مخ کي بيا بل ځای 
کاږي: ... په دې راوروسته کي په افغانستان 
کي غواري کورټ بہل تاریخ د داستانونو له 
پیله څخه وکاږي. د هغو کتاب که جعلي و نه 


وایم مصنوعي رنګ لري» چي نړۍ وال به تې و 
لل تی 

د 'افغان نامي" د لیکوال په اند نړۍ وال 
يعني ایرانیان او په ډېري تنگ نظرۍ او د 
شیعه او سني په مذهبي تعصب لړلې او ككري 
لهجي سره زموږ د هېواد او تاریخ پر یو ستر 
عالم لوی استاد علامه حبيبي باندي دا نیو که 
کوي چي د معاویه له نامه سره ولي حضرت 
کلمه کارول سوي ده. عطايي صاحب په خپله 
کره کتنه کي په دې ارہ کاږي: د کتاب لیکوال 
په مذهبي تعصب کي دوني ډوب سوی دئ. 
چي د بل مذهبه کس له پاره د درناوي يوه 
کلمه هم زغملای ته سي. له دای کس څخه 
د تاريخي پېښو د قضاوت او لیکني خه هیله 
کبدای سي چي له يوي خواد پېښو شرح د 
خپل ذوق تابع ګڼي او خپله خوښه او ناخوښه 
په تاريخي تحلیل کي و رګډوي. 

لیکوال يزدي د تاريخي سیمو په ټاکنه 
کي هم پرہکندہ پرېکړي کوي او د کوشانیانو 
په کورنی, کي د ستر کنیشکا د پاچهۍ دوې 
پلازمېني پربشي پورا (پېښور) او کاپېشه 
(کاپیسا یا بګرام) یو په پاکستان او بل په 
ازبکستان پوري تري. عطايي صاحب په دې 
ارہ کاږي: وکوری دا نامهربانه دوست خنکه 






پر یو خرکند تاريخي فکټ باندي چي د 
کنیشکا پلازمبنه کاپیسا یا بکرام دی او د هغه 
په اړه هیخ خبرونکی تر ننه پوري شک ته لاره 
ته وركوي؛ هغه یو مجهول شی يعني د 
کنیشکا پلازمبنه په ازبکستان کي کي او په 
ډېري زرورتیا پر خپلي دې ادعا باندي تینکار 


د "افغان نامي" رشتیا کویه لیکوال د 
کتاب په يوه بله برخه کي بيا دٍ پر احساساتي 
کېږي او افغاني مرخ خدای بخښلی غبار تر 
ستوني نيسي او په دې گناہ چي "ماهوي 
سوري" ته ئې وطن پرست خطاب کړئ دئ. 
پسله ۱۳ سدیو څخه محکمي ته راکشوي او د 
لومري ټوک په ۴۳۳-۴۳۴ مخونو کي کارري: 
"... ښاغلی غبار ماهوي سوري تقریبا یو 
وطنپرست راپېژ ني خکه د هغه په اند ماهوي د 
افغانستان او عربو ګډ دښمن یزدگرد وژلی 
دئ. په داسي حال کي چي ضاغلی غبار بايد 
پوه سي چي خاین » جاسوس. غل » وژو نکی او 
دې ته ورته کسان په هر خای. هر مهال او له 
هر اولس او هېواد څخه که وي پلید دي او د 
ستايني وړ نه دي. نه پوهېږم ښاغلي غبار په 
کوم علت د ماهوي سوري دا جنایت ډوله کر نه 
خوښه سوې ده ". 

عطايي صاحب د دغه بحث په ارہ پخپله 
کره کتنه کي کاږتي: "... ګرانه لوستونکې! د 
تاریخ د قاضي کلماتو ته چي د یو مستبد. 
تېري کوونکي او بې زره پاچا د وژو نکي ماهوي 
سوري په اړه تې کړي دي. پام دي دئ؟ 

خدای خبر چي د دغه بوډا (د افغان 
نامې مؤلف) پر اعصابو خوني فشار راغلی دئ» 
چي داسي له هیجان او ولولو ډکي کلمي ئې له 
قلمه راڅڅېدلي دي؟ او آیا د یو پوه او عالم 
اخلاق دوني اجازه ورکوي چي د یو کس د 
ستايني په ارہ یو افغاني مؤرخ ته داسي زېږې او 
ترخې كليمي وکاروي؟ 

د افغان نامې په بله برخه کي زموږ دوہ 
تور مورخین خدای بخښلي احمد علي کهزاد 


او خلیل الله خليلي هم د لیکوال يزدي له خوا 
بې ترټني پاته نه دي. خو په پسته او نرمه 
توګه ئې غوږونه ورپېچلي دي. کهزاد ئې په 
دې کرلی دئ چي د افغانستان د تاریخ په 
لومړي ټوک کي ئې په لنډه توګه ليكلي دي 
چي له پہشدادیانو او کیانو څخه جمشید: 
فریدون» کیکاووس. کیقباد او کیخسرو له 
بلخه راولار سوي. ګرده افغانان دي» ځکه بلخ 
دافغانستان یو ښار دئ. 

یزدي کارري: ... هغه مهال چي د 
افغانستان نوم نه وو او هر خای په شهنامه کي 
د توران په وراندي د ایران بحث کېږي.... 
باید تاريخي پېښي او افسانې په هغه دول راوړو 
چي پېښي سوي او ذکر سو دي. (لومبی 
ټوک ۱۸۸مخ) 

عطايي صاحب پر دغه برخه باندي 
کاږي: ښاغلی توصیه کوونکی که عارفانه 
تجاهل و نه کړي» بايد هبر نه کړي چي د 
شهنامي ایران او د ده (خيالي لوی ابران؟) 
مخکه او اسمان توپیر لري. د شهنامي ایران 
هغه اریانا ده چي د افغان نامي لیکوال ثي 
مجهول ګڼي. له هغه خایه چي ښاغلی مؤلف د 
سفسطي په دول په کلماتو لوبي كوي او ادعا 
لري چي پنځوس» شپېته کاله له مخه اعلان 
سوی سياسي اپران. له تاريخي جغرافيايي 
اپران (اریانا) سره یو دئ» خو دا خبره ھیخ 
خبرونکی منلای نه سي. 

کله چي کهزاد د پرونی, اریانا او 
وروستني خراسان تاريخي جغرافیه بيانوي: د 
افغان نامي مولف په دبري سپین سترگی د 
خراسان لرغوني حدود او هم بلخ په ایران 


پوري تري او کهزاد ته په خطاب کي کاري: 
".... دغه بلخ او تور شارونه چي نومان دي 
راورل د لوی ایران يوه برخه ده." (لومبی 
ټوک ۱۹۰-مخ) 

او خليلي په دې کږي چي محمود 
غزنوي او مسعود غزنوي د افغانستان تولواک 
او شاه زوی ګڼي» خو د خليلي ترټنه نسبت و 
نورو ته ډېره په دې پسته ده. چي ده د ایران او 
د افغان نامي د لیکوال ستاینه (مدحیه 
قصیده) ويلي او د ایران په مطبوعاتو کي خهره 
سوې وه. 

د متعصبو ایرانیانو و دې لويي محکمي 
ته زموږ یو بل شخصیت چي لیکنه ئې د جرم د 
سند په توګه وراندي کېږي» ښاغلی دوکتور 
عبدالحکیم طبيبي دئ. د هغه يوه مقاله په 
۳ل کال کي د یغما ایرانی, مجلې د 
۷کال په څلرمه ګڼه کي "افغانستان او هند او 
د هغوی تاريخي اړېکي" په نامه خپره سوې 
ده. د مقالې محتوا کرده؛ په ځانګړې توګه 
دغه دوې برخي د يزدي وہر خښم راپارولی 
دی او د افغان نامي د لومړي ټوک په ۴ مخ 
کي کاږي: 

"... (د افغانستان او هند دوستی لکه تل 
د سکندر له خوا د منځني ختیخ او ابران د 
نیولو پر مهال هم...) (کله چي سعد ابن ابي 
وقاص په قادسیه کي د ساساني واکمتی۔ 
لښکري ماتي کرلی... افغانستان د عربو او 
اسلام د لښکرو په وراندي تینک ودرېدل.) 
هیچا ته پټه نه ده چي د سکندر پر مهال 
هخامنشي دارا او د سعد ابن ابي وقاص پر 
مهال ساساني یزدگرد د گرده ایران تر هنده 


ام 
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پوري پاچهان ول د افغاتستان دولت او ملت 
خارجي وجود نه درلودئء چي داسي او هغسي 
ليكلي شیان دي پېښ سوي وي ". 

د دې مطلب په پای کي خپله گیلە 
داسي کاږي: دا ټول د دې دلیل دئ چي په 
وروستیو کلو کي د افغانستان مخيني لیکوال 
هر ارخیزه هڅه کوي. څو کېدونې وي د ایران 
نوم له ګډ تاریخ خخه ورک سي. د دوی د دې 
لہوالتیا له اسیته زه د دغه کتاب لیکلو ته ار 
سوم (لومړی ټوک ۱۹۵-مخ). 

عطايي صاحب د "افغان نامي" د مولف 
په ارة کاږي» 7.. ولف امانت ساتونکی 
تحلیل گر نه دیء تل په اقتباساتو کي هم 
لاسوهنه كوي, د اصل متن نومونه بې له ار تیا 
خخه د خپلي ګټي له پاره په لیندیو کي راوړي 
لکه په لاندي متن کی: 

"فرانسوی لس توکیز لوی لاروس د 
۸ کل چاپ د لومري ټوک په ۵۶۷مخ کي 
د اریان» آریانا او اريانه په ارہ کاږي: (اریان). 
(اریانا) یا (اریانه) هغه نوم دی چي په پخوا 
کي د ارینانو ټاټوبي ته کاربدی او د پارس 


(ایران او افغانستان) د ټولواکمنۍ 
(شاهنشاهۍ) په ختیځه خواکي وو" (لومری 
توک: ۵۲ مخ). 


وګورئ! په لیندیو کي (ایران او 
افغانستان) او تولواکمنی (شاهنشاهي) خپله 
مولف پکښي زیات كري دي او د اریان آریاناء 
اریانه. ارینو کلیمی ئې هم په دې دلیل په 
لیندیو کي راوري چي خپل جعل پکښي پټ 
کړي او په پسي مطلب کي د افغانستان 
مؤرخین هم ګواښي چي لاروس دآریانا نوم په 


افغانستان پوري خانکری کری نه دئ. بل 
"ګرده د باندنیان په هندوستان کي خراساني 
بولي يعني ايراني" د دې کرښي د پای يعني 
ايراني د افغان نامې د لیکوال زیاتونه ده او 
همداراز د افشار نادر د سکې د يوه مخ په مهر 
کی د بیت دوهمه مسرۍ یا نیم بیتی, له خانه 
وراچوي. په زره پوري لا دا چي د افغانستان 
تاريخي کورنی, لکه د هرات طاهریان. د 
سیستان سپاریانء د ماء والتهر سامانیان» د 
غزني غزنویان او د غور غوریان ګرده ايراني 
کورنی, بولي. 

د "افغان نامې" يوه بله ډېره خطر ناکه او 
له تعصبه ډکه موضوع د افغانستان د ژیو په ارہ 
خینی یادونی دي او په افغانستان کی د ژبنیو 
تس ات له خطره ډکي لمسوني دي چي د 
افغانانو د تفرقی له پاره په ډېر شدت په دغه 
کتاب کي راپورته سوي دي. ده په ٣٣۴۰‏ ل 
کال کي و افغانستان ته کوم سقردرلود د خپل 
دغه سفر خيثي خاطرې او ياداښتونه راوړي او 
هر ځای تر دې یاداست وراندي یا وروسته 
مسایلو کي لاسوهنه نه کوم.... نه پوهېږم 
به ۰ مخ کي کارري: ۲ يوه ورخ د افغانستان 
د اطلاعاتو وزارت د افغان مطبوعاتو له خوا 
يوي غرمنی, ته وربلل سوی وم» که خه هم زه 
پارسي ژبی یم. کابلیان پارسي ژبي دي. خو 
بلنلیک په پښتو رالېږل سوئ دئ. (دلته د 
نداثيي يوه معنا داره نخښه ورسره مښلول 
سوي دہء خو پام ډېر ورته راواوري) او زه اړ 


سوم چي دابلنلیک یو چا ته د ژباړي له پاره 
وسپارم: زه شکایت نه کوم؛ دا د افغانستان د 
دولت او ملت حق دئ..." یو مخ وروسته ئې 
بيا زړه دربېږي او ليکي: کے ود غوارم پوه سم 
چي په دغه ٨٢‏ کلو کي د دغو دوو هېوادونو تر 
پښتو بلنلیک لېږل کېږي او هغه د پوهېدو له 
پاره ژباړن ته رجوع کوي. زه په دې کار نه لرم 
چي د کابل د کوڅو لوحې چي یو پاړسي ژبی 
سار دی په پښتو دي. ځکه په دې ارہ نظر 
ورکول د افغانستان په کورنیو چارو کي 
لاسوهنه دہ او زه پرهېز ځني کوم" (لومړی 
ټوک ١٢‏ مخ). 

په دربیم ټوک, ااام چاو كي با 
دا خبره راپورته كوي او څو نوري غرضي 
خبري ورسره ملكري کوي او کارري: " 
(هغه پخوانی, بابولاله ده) و گوری! د بلنلیک 
لیکو نکي پارسي ژبي. زه پارسي ژبی. کابل 
ښار پارسي ژبی. خو په دې شار کي ما ته 
بلتلیک په پښتو راځي! (بیا ندائیه علامه 
ورسره موښلي). زړه ئې په دې هم سوړ نه سو 
او د دربیم ټوک په ۲۰۴ مخ کی بيا دا خبره 
تعرض اوړي او دا ورسره زياتوي: ...ماد افغان 
داؤد خان صدراعظم ولار دی د دغه بلنلیک له 
اسیته ورسره و نه لیده. مصیبت لا دا ګڼي چي 
د دې مبلمستیا خبر په انیس کي په پښتو 
چاپ سوی وو. 

خدای بخښلی عطایی صاحب د دې 
برخي په کره کتنه کي ليکي: ... لیکوال له 


ډېره عصبانیته دا کیسه مکرراً راوري او خپل 
ذهني تمایلات ورسره ګډوي چي د منلو وړ نه 
دي. دا لیکنه که په خیر ولوستله سي او 
قضاوت وسي. دغه عالي جناب په رشتیا هم 
زموږ په کورنیو چارو کي لاس نه وهي او له 
لاسوهني پرهبز کوي. د پارسي په وراندي د 
پښتو غندنه کوي او له ترکۍ خخه کورټ 
ک رکه لري. لیکوال يزدي له ډېره عصبانیته له 
معمولو علمي ادبي آدابو څخه ليري سوی او د 
پښتو په ستر شاعر خوشال خان خټک پسي 
ئې سپکي سپوري ليكلي دي. د لیکونو په 
استناد غلطي احصائيي په کتاب کي راوري؛ د 
تاريخي پېښو او سنو په اړه ئې معلومات غلط 
دي. خپل ایرانی مهدي فرخ تي په دې غندلی 
دئ چي د هغه آثارو په افغانانو کي سوء 
تفاهمات زېږولي دي. عطايي صاحب د دغه 
بدمرغه اثر تر ټولو خطرناکه او بده برخه هغه 
ګڼي چي د ژړنژادو پردیو ترکانو او دښمنو 
تورانیا نود خطر پارونه په ښو الفاظو ته کوي او 
ټول ايراني نژادان د هغه په وړاندي راپاخوي. 
د کتاب په ځینو مسایلو کي ئې ډېر معتبر 
علمي آثار او منابع د کوچنیو خبري اژانسونو 
په خبرونو رد کړي دي. د عطايي صاحب 
توصیه دا ده چي دا اثر نه يوازي تحليلي نه 
دئء بل لاد افغانستان اوافغانانو په حق کی 
بې اعتباره علمي او تاريخي مطالب لري او د 
تفرقې اچولو له پاره لیکل سوی دئ. په کلي 
توګه دا اثر بايد په احتیاط و لوستل سي او هغو 
خبرو ته پام وسي. چي زموږ پر فرھنگ: تاریخ 
او ملت باندي ئې د بطلان کرښه راکش کړې 


ده. 
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زما تحلیل دادئ: 

د "افغان نامي" او پر هغه باندي کره 
کتنه که په غور ولوستل سي او محتوا ته ئې 
خوک ښه خیر سي دا کتاب په افغانستان کي 
د واقعیتونو د کرولو او اذهانو د اړولو له پاره 
کښل سوی او په ځانګړې توګه د خینو 
مشخصو دلو ټپلو او تنظیمونو له پاره د 
مانیفیست (1۷]211650) حیثیت لري. د دغه 
اثر په اشاره او ښوونه د پاړسي ژبو هیوادو نو د 
اتحاد کړۍ رامنځ ته کول د افغانستان د 
تاریخ ډېره برخه په اہران پوري تړل. د غیرو 
پښتنو افغانانو له پاره لومړی پلا افغانستانۍ 
کلمه کارول. د ایران په تاریخ ویارل او خپل 
افغاني تاریخ مصنوعي گنل د اریاییتوب تر 
نامه لاندي د ايراني تعصب شيونيستي او 
فاشيستي لاس وهني ته زمینه مهيا کول. د 
کابل ښار د کوخو لوحي او د افغانستان پسټ 
او نورو ادارو نوم پارسي ته د ارولو له پاره خلک 
هخول. د پارسي فرهنک خوني د ایران 
پپژندني تر نامه لاندي جوړول» د پښتو ژبي د 
ودي او پرمختگ مخه نیول. د افغانستان 
دولت او دربار دې ته ارایستل چي ر نکه کړې 
پارسي مو خپله جوروی. دا قومانده ورکول 
چي د پارسي (دري) ژبي او ادبیاتو مشرتوب 
په لاس کي واخلی موږ ستاسي مرستي ته 
در حکہروء پښتو د يوي لهجي په توکه خپلو 
خلکو ته ورپپژندل. ټول اپراني نژادان چي 
افغانان هم پکښي راولي د ترکائو او عربو په 
وراندي پاخول» نړۍ وال ماخذونه او 
سرچيني د اېران په ګټه او د افغانستان په 
تاوان کږل یا تحریفول ...دا ټول هغه څه دي 









> 





علمي. 


نا 
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ادبي او ولنیزہ مجله 


چي خینو واکمنو دلو تپلو او تنظیمونو او 
معامله کرو سیاسیونو ئې په پلي کبدو کي 
ډېري خولي توی کړي دي او اوس هم 
لگیا دي د دغه مانیفیست نوري برخي په 
نورو لاسو دلته په افغانستان کي تطبیق 
کړي. 

د ۱۳۵۷ کال د غويي له اړو دوړ او د 
روسانو له تبري او د هغو له متعصب سياسي 
چل او چم خخه رانيولي تر اوسه پوري زمور 
علمي. فرهنگي او سياسي حریم خوندي نه 
دی او د ګاونډي هبوادو د تحریف سویوء غلطو 
او غيرواقعي کتابونو د راورلو مخه نيول سوي 
نه ده او نه هم د رد له پاره داسي علمي 
بنستونه او درني سټي راپاته دي چي د هغو 
جواب وکاږي» دا خکه چي هم ختیخ استعمار 
او هم لوپدیخ استعمار په موږ کي د بل وطنی. 
پرديپالني او له هپواده د تيستي روحیه دوني 
پیاوړې کړې ده چي دا کر نه ھیخ پپغور نه راته 
ايسي. 

راځئ ! خپل خوانان په خپلو واقعیتونو 
او د پردو په بدنیتویو خبر کرو ښه به 
دا وي چي د عطايي صاحب دغه کرہ کتنه 
(نقد بر افغان نامه) یو پلا بيا په ډېر تېراژ 
چاپ سي او دغه متن پښتو ته واړول سي او 
پښتو متن ئې هم چاپ او هم ځوانانو او 
علمي - فرهنگي کریو ته په پراخه کچه خپور 
سي. 


والله المستعان 


څېړندوی عبدالعفور لبوال / کابل 


د استاد عطایی پوه حماسي در امه 


(د پیوار حماسه) د ارواشاد کاندید 
اکادمیسین محمد ایراهیم عطايي هغه ډرامه 
دہء چي د (کابل) مجلي د ۸ لمریز کال 
په پرله پسي کنو کي خپره شوي ده. دا درامه 
په پینخو پردو کي لوبول کېږي» چي په وار 
سره لومړۍ پرده درې» دوهمه او در بیمه دوې 
دوي: خلرمه درې او پینخمه هغه ئې يوه 
صحنه لري. 

ډرامه د افغان -انکریز دوهمي جګړې په 
بھیر کي په پیوار کي د افغان مبارزینو د 
وطنبالي قربانی, تمثیل دئ» چي د ننداري 
لیکني له لوازماتو سره سم په هنري بڼه کښل 
شوي ده. دا در امه ښيي» چي ارواشاد استاد 
عطايي: د نورو توانمندیو تر خنک د ډرامه 
ليكني په برخه کي هم یو پیاوری استعداد 
درلودلی دئ. 

د پیوار حماسې په ډرامه کي دري 
تختيکي خانگر ني د پام وړ دي: 

.١‏ پرسوناژونه (کرکټرونه) 

۲ د صحنو پسول یا ډيکورېشن او د 

پرسوناژونو د مکیاژ لارښود 

۳ معياري ډایالوګونه 

زمورر د دغي درامي پرسوناژونه؛ انگر پزي 
جنرالان. د متځتي کچ پوځي منضبداران» 


سرتبري او بلخوا هغه آفغان سپاهیان دي» چي 
په ظاهره خو له انګر ہزی لشکر سره دنده لري» 
خو په پټه له هیواد» خاوري او خلکو خخه د 
ساتني په نیت د دوی په وراندي د مبارزي 
هوډمن جنګیالي دي. صحنې د ازاد او غرني 
طبیعت په غېږ کي د پيواړ په کومه داسي 
انکرپزانو لښکر او قوماندانان د افغان اولسی 
مبارزینو له خوا کلابند شوي دي. انګرېزي 
جنرالان او مهم پوخیان له دې کلابندی, خخه 
د تېښتې په هڅه کي دي. هاخوا د افغان 
غواړي د سر په قربانۍ د انگریزانو له پټو 
پلانونو څخه پرده پورته کړي او خپل 
ھیوادوال مبارزین پرې خبر کړي. 

لیکوال د ډرامې په سریزہ کي تینگار 
كوي: چي پېښه رشتيني (حقيقي) ده او ان د 
ګڼو مهمو پرسوناژونو نومونه هم رشتيني 
دي. استادعطايي لیکی: "د افغان او انکلیس د 
دوهمي جګړې په دوران کي د جنرال رابرتس 
په قوا کي د پیوار پر سر پېښه شوي ده. واقعه 
کاملاً حقیقی او د تاریخ ثبت هم ده. د اشخاصو 
نومونه. ټوله حقيقي نومونه دي. چي په تاریخ 
کي هم ثبت شوي دي ". 





۰ 
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ريخي. ادبي او تولنیزه مجله 


لږ وروسته لیکوال د دې پېښي تاریخي 
حواله هم ورکوي» چي د قاضي عطاء الله خان 
(ذ پښتنو تازیخ) اثر ۲۳۲ او ۳۴۲ مخونه 
ښوول شوي دي . 
د ډرامې د کیسی لندیز: 

د پیوار کوتل د لورو غرونو پر سر په 
عسکري کېمپ کي انگریزي مغرور جنرال 
(فریدریک رابرتس) له نورو دوو جنرالانو 
(کاب او تهیلوال) يوه کرنیل (باري دریو) او 
مہجر (پالمر) سره پر دې خبري کوي. چي 
څنګه کولای شي. د افغان اولسي مبارزینو د 
کلابندی, کړۍ ماته كري او خپل لشکر 
ژوندي تر (شترګردن) پوري ورسولای شي. 
جنرال رابرتس مغرور او کلانکاری مشر 
جترال دئ. چي د انکر بزانو په سوبو د ملکې 
په عظمت او د بریتانیاپه ته ماتبدونکي 
عظمت باور لري» خکه خو اوس غوسه دئ؛ 
چي د يوه وروسته پاته او ببوزلي اولس له لاسه 
ماتي ته نږدې دئ. جنرال کاب بيا یو واقعبین 
او هوښيار پوځي دئ. چي پښتانه پېژني او زور 
ئې ورمعلوم دئ. د دوی له دیالوکونو څخه 
سری پوهېږي» چي انګر بزان هاغه مهال هند 
ته پر لاره لهافغاناتو څخه څومره په عذاب ول : 
په هر صورت. انګرېزان پلان جوروي: چي 
لښکر ته په پټه کوچ ورکړي او د يوه شپني 
یرغل په ترخ کي ځانته لاره پرانیزي: له 
لاندي دروء څخه د غزا د دول غږ راځي. چي 
ورسره یو یو د توپکو ډزونه هم اورېدل کېږي. 
انګرېزي منصبداران له دې غږونو څخه کرکه 
او وہرہ لري او خپله دا حیرانتیا نه پټوي» چي 
له څرنګه یو عجیب او سرښندونکي اولس سره 





مخامخ دي. د انکریزانو لویه اندېښنه د هغو 
پښتنو سپاھیانو له اړخه ده. چي د دوی د 
لښکر يوه برخه جوړوي» خو تر دوی ډېر خپل 
هېواد ته وفادارہ دي. بله خوا د افغان سپاهیانو 
تر منځ حضرت شاه او میرباز هغه دوه پښتانه 
سرتېري دي» چي غواړي د انګرېزانو پلان 
شنډ کړي او په یوہ مناسب وخت کي په کوزو 
درو کي اولسي مبارزین د انگریزانو له پټ کوچ 
خخه خبر کړي. دوی د کوچ په حساسه شېبه 
کي د خبردارۍ ډزي كوي او اولسي جنګیالي 
پر انګرېزانو ورتويبري. وروستۍ صحنه د 
همدغو افغان مبارزینو په محاکمه او د حضرت 
شاه په اعدامولو پای ته رسېږي. ‏ 

د ډرامې عمومي پیغام د هېواد د 
خپلواکی, له پاره د افغان سرتہریود سرښندني 
تمثیل دئ. خو د دې تر څنګ یو شمېر نور ي 
محتوابي ځانګړني ئې هم د پام وړ دي: د 
بېلګي په توکه؛ لوستونکی او یا هم د بريالي 
تمثیل په صورت کي لیدونکي دا موندلای 
شي. چي انګرېزي پوخیانو د خپلو ښکېل 
کریو اولسونو په ارہ کوم تصورات درلودل: له 
دوی سره ئې څه ډول چلند درلوده. افغانانو 
خه دول مبارزه کوله. د خینو سردارانو او 
اجیرو افغان مشرانو ذلت او وطتهلورني ته تې 
په کومه سترکه کتل. همدا درامه یو خل بیاد 
افغاني تاریخ يوه ترخه تراژيدي زموږ مخي ته 
دروي او هغه دا چي اولس په کومو سترو 
سرښندنو د خپلواکی, له پاره هڅي کولې» خو 
د سیاست؛ پوهي. ملي تفکر او یوي پیاوړي 
ملي واحدي رهبرۍ خای تش وو. د همدې 
ډرامې دیالوگونه یو ځل بيا راته وايي» چي مور 


هر هغه ارزښت او بریا چي اولس راته د مبارزې 
په ډګر کي ګټلې» ډېر ژر مو د تعقل او سیاست 
په میدان کي بايللي ده. په دې ډرامه کي 
انگرہز جنرال په دې باور دئ» چي که خه هم 
عادي افغانان د دوی پر ضد جنګېږي او د علیا 
حضرتي ملکې نړۍ وال پوځ ته ئې د سر په 
کاسه کي اوبه ورکړي دي» خو دی د دې قوم 
کمزوري پېژني» بس تش په نامه مشرانو ته 
ئې د پیسو او منصب وراندیز وکرہء ټول قوم 
درتسليموي. بله دا چي دوی ازادي ګټلای 
شي. خو ساتلای تې ته شي» خکه ورري: محروم او 
له هوښیارې مشری خخه پې برخي دي. 

په درامه کي د کرکترونو خبري او رواني 
حالتوته» کرک هیجان.. 358 اضطراب: 
کینه او سپېڅلې وطنپالنه لوبوي. هڅه شوي 
دہء ډیالوګونه تر هغي اندازي اورده نه شي. 
چي یو درامه لوبغاری ئې په يوه عادي حالت 
کي و نه شي ویلای. کلمات د کرکټر له 
شخصیتي خانکر ني سره سم ټاکل شوي دي: 
د يوه انګرېزي جنرال جملې د يوه نالوستي 
پښتون سپاهي له وین سره توپیر لري. 

په درامه کي خيني په زره پوري هنري 
سپمبولونه کارول شوي دي, د غزا دول: د 
توپکو داسي دزي چي د يوه منظم اردو 
ښکارندویې نه» بلکي د چریکي جنگیالیو د 
پوځي خوځښتونو نښه څرګندوي. څو هغه 
منظومي تراني» چي کبدای شي د تمثیل پر 
مهال د تیاتر د کورس له خوا د صحنې تر شا 
وویل شي. 

کله چي پر انګرېزي جنرالانو د افغاني 
مبارزینو د دول غږ بد لګېږي. نو جنرال کاب 
وايي: "دا د دول اواز پر ما ډېر بد لګېږي. اعصاب 


مې راخرابوي. باور وکړئ. چي په غوږونو کي 
مي د توپ مرمۍ وچوي اضافه به مي اذیت نه 
کړي. لکه د دغه لعنتي دول اواز...". 

استاد عطايي څو لسيزي پخوالا په خپلي 
دې ډرامې کي د موډرني ډرامه لیکني ګڼي 
هنري ځانګړني» تر خپلو همزولو ډرامه 
لیکونکیو په څه نا خه متفاوته او ممتازه بڼه. 
خای کړي دي. له دې خخه ښکاري. چي 
ارواښاد استاد عطايي د ډرامه لیکنی بشپړ هنري 
مهارت درلوده. خکه زموږ دغه استاد په خپله د 
تیاتر د هنر په اړه يوه رساله هم لري. چې 
(وراماتیک ادب او هنر) نومېږي. خو له همدې 
دومره توانمندۍ سره سره له ده څخه ګڼي 
ډرامې نه دي راپاته. چي رالنډه ئې کړم؛ استاد 
عطايي (د پیوار حماسه) له ډرامې څخه پر موږ 
غږ كوي؛ چي: نیکونو د ازادی, ګټلو له پاره 
سرونه وښندل» خو موږ خپلواكي و نه شوه 
ساتلای» خکه مور کومان وکړ؛ چي خپلواكي 
يوازي په تورو او توپکونو ساتل کېږي» حال دا 
چي نن خپلواکي په يووالي» هوضیاری؛ پوهه: 
اقتصادي پرمختگ او پر مخان بسیایینه ساتل 
کېږي. 

هر ګوره. که استاد عطايي ژوندی وای» نو 
څومره به خواشیتی وای چي د پیوار د حماسې 
تر زمانې لسيزي لسيزي را په د پخوا لا هم مور د 
ازادۍ په نامه وژل کیرو. خو لا هم خپلواک نه 
یو. زه باور لرمء چي که استاد عطايي ژوندی 
وای» نو زموږ نسل نه به ئې پوشتلي وای : 

ولي؟ او له نورو اولسونو څخه زموږ توپیر 
خه دئ. چي نور یو خل خپلواکي اخلي او ساتي 
يي» خو مور خو خو خله په همدي نامه ووژل 
شووء خو و مو نه شوای ساتلای؟ زموږ د دغه 
هنرمن استاد اروادي ښاده وي. 


لیکنه: نثار احمدآریا 


"د اسيا په زره کی توپان " فني شننه 


"د اسیا په زره کي توپان" د ارواښاد 
محمد ابراهیم عطايي تاريخي ناول دی . دغه 
اثر په لومري پلا د کابل د علومو اکادیمي/ له 
خوا په ۱۳۵۹ کال خپور سوی دی. د اثر محتوا 
د افغان- انگلیس د دوهم جنگ جریان او 
پېښي دي. د دغه اثر پر فني» هنري او خینو 
نورو ارخونو باندي خيني څېړونکي او کره 
کتونکي رغبدلي دي. د دې کسانو له جملي 
خخه یو هم خوان خبرونکی خوانیمرگ 
عبدالقدیم پتیال دی. نوموري پر یاد سوي 
اول باندي د کندهار د اطلاعاتو او کلتور 
ریاست د دوي میاشتنی, مجلي د ۱۲۸۵ ل کال 
د تلي او لرم میاشتو په گنه کي د 'ارواښاد 
عطايي او د اسیا په زره کي طوفان " تر سرلیک 
لاندي يوه لنډه لیکته خپره کری ده. په دې 
لیکنه کي خوانیمرگ پتیال د ارواښاد عطايي 
د یاد سوي اثر پر حینو نورو اړخونو سربېره د 
دغه ناول فني اړخ ته هم لنډه کتنه کړې ده. زه 
(آریا) هڅه کوم» چي په دې لیکن کي د 
خوانیمرگ پتیال پر دې لیکنه سربہرہ د دغه 





ناول پر خینو نورو فتي او هنري ارخوتو 
وږغېږم. 

ارواښاد پتیال د خپلي لیکني په يوه 
کښلي دي:"زما له پورتنیو یادو نو خخه به څه 
کیسې یا لنډ داستان او یا ناول پر اصولو او 
معیار برابر نه دی لیکل سوی او یا په بله توگه 
د دغه اثر داستانوتو ته موږ بشپړ لنډ داستان یا 
ناول نه سو ویلای, خکه کومي غوښتني چي 
زموږ څخه تې اوسنۍ لنډه کیسە یا ناول 
غواړي» هغو ته دلته بشپر جواب نه دی ویل 
سوی. په داستان کي د عمومي تلوسې خیال 
نه دئ ساتل سوی..." د ارواښاد پتیال د 
لیکني له پورتني اقتباس څخه خرگنديري: 
چي نوموری دغه اثر نه د لنډي کیسې او نه هم 
د ناول په ژانري کټگورۍ کي راولي. دی د 
خپلي دې خبري د اثبات له پاره د ناول پر 
خینو فني اړخونو ږغېږي او په دې برخه کي 
لومړۍ یادونه د تلوسې (5506056) كوي: 
چي یاد سوی اثر تلوسه نه لري. بې له شکه 


چي تلوسه د داستاني ادبي ژانروتو په ځانگړي 
دول لنډي کیسی: ناول: رومان او ډرامې نه 
بہلہدونکی او مهم جز دئ: البته داچي په يوه 
داستاني اثر کي بايد خونده تلوسه وي. تر څو 
هغه اثر د داستاني ادبیاتود پورتنیو ژانرونو په 
ډله کي ونیول سي او یا و ایستل سي. دا معیار 
نا حر گند دئ. د دې معیار د ناخرگندتیا له 
امله ښايي گرانه وي. چي کرہ کتونکی په یو 
داستاني اثر کي د تلوسې د لږوالي له امله هغه 
اثر د لنډي کیسی: ناول. رومان او ډرامې له 
ژانري چو کاټه وباسي. 

په داستاني اثارو کي تلوسه له غوټي او 
ټکر خخه زېږي." د اسیا په زره کي توپان " اثر 
که خوک له فني ارخه مطالعة کړي. نو ورته 
څرگنده به سي. چي د ناول په دربیم مخ کي 
د روسي جنرال دا مکالمه "یقیناً چي د دې 
ولیعھد مرگ به زموږ او بریتانیا تر منځ د لویو 
لانجو باعث سي "د غوتي بنسټ ږدي او تلوسه 
زېږوي. وروسته د انگرېز استعمار گر ځواک په 
وړاندي د افغانانو ملي مبارزه دغه غوټه لا پسي 
تينگوي او د یو لوی ټکر سبب کېږي. لنډه 
داچي په ناول کي د غوټي او ټکر سیستماتیک 
پرمختگ د تلوسې لامل گرځي او دغه ناول له 
يوي مناسبي تلوسي خخه برخمن کوي. 

د لیکتي په پورتنی, برخه کي په لنډ دول 
پر دې ورغہدوء چي" د اسیا په زره کي توپان" 
د مناسبي تلوسې څخه برخمن اثر دئ او په 
ناول کي په دغه اندازه د تلوسې موجودیت د 
ناول په نیمگرتیاوو کي نه سو گنلای. خکه 
مور په نړیواله کچه داسي ناولونه لروء چي د 
تلوسې په لحاظ تر دې اثر ډېر کمزوري دي. د 


نجیب محفوظ ناول (د نیل د رود پرغاړه). د 
اناطول فرانس ناول (تائیس )او ډېر نور نریوال 
آثار داسي سته. چي د تلوسې له پلوه ډېر 
كمزوري دي. خو بيا هم په نړۍ والو ادبیاتو 
کي مهم خای لري. 

همدارنگه خوانیمرگ پتیال د خپلي 
لیکني په يوه بله برخه کي د مرحوم عطايي د 
ناول په اره داسي ليکي:"...د داستان کرکتر 
(6۲6۵۱۵۲)) په سمه تو گه نه دی انخور سوی 
از نوي اکال په امان چو دی هڅه 
کړې ده. د يوه داستان پای او د بل پیل: د 
موضوع له ارخه سره ترلي او ارتباط لري او له 
همدي وجي د داستانونو پیل او پای 
حیرائونکی او یا له تلوسي ډک نه برېښي» 
خکه نو دلته دغه اثر ته خيني کسان ناول 
)N0۷1(‏ هم وايي؛ خو زما په گومان که د 
لنډي کیسې یا ناول پر خای د دغه کتاب متن 
او ليكني ته داستاني نثر وویل سي» پر خای 
خبره په وي .۲ 

د خوانیمرگ پتیال د ليكني په پورتني 
پراگراف کي و تکو ته اشاره سوي ده. لومړۍ 
یادو نه د داستان د کرکتر په ارہ دہ چي د دې 
داستان کرکتر په سمه توگه انخور سوی نه 
دی. زما په فکر دلته له دې خبري خخه د 
لیکوال هدف دا دئ. چي دغه ناول یو مرکزي 
کرکټر یا اتل نه لري. د خوانیمرگ پتیال دا 
خبره سمه ده. خو مور د جوړښت له مخي دوه 
دوله ناولونه لروء یو ئې كرداري ناول دی او بل 
واقعاتي ناول. د کرداري ناول پلاټ ٹر ډپړه 
بریده د مركزي کرکتر پر کرونو ولاړ وي. د دا 
دول ناولونو پلاټ نسبتاً واقعاتي ناول ته 








غښتلی وي. په واقعاتي ناول کي بيا مرکزي 
کرکټر یا اتل ډېر برجسته او څرگند نه وي: 
همدا لامل دئ:؛ چي د دا دول ناولونو پلاټ د 
پېښو پر تراو ولاړ وي. يعني د دغه دول ناولونو 
د پلاټ غښتلتیا او کمزوري د ناول د پېښو په 
ارتباط او تړاو پوري اړه لري. که په واقعاتي 
ناول کي د پېښو تړاو او اوبدلو ته ډېره پاملرنه 
وته سي» نو د ناول پلاټ به سست او گمزوری 
وي. (د اسیا په زره کي توپان) د جوړښت له 
مخي واقعاتي ناول دئ. د دغه ناول د پېښو 
تراو او ارتباط که خوک په نظر کي ونيسي: نو 
د پلاټ له مخي په مناسبو ناولونو کي شمپرل 
کبدای سي. 

خوانیمرگ پتیال د خپلي لیکني په يوه 
بله برخه کي پورتنی, خبره په یو څه توپیر سره 
په دې دول کوي»"...په دغه اثر کي يوه پېښه 
تر پایه نه ده غځېدلې او په همدې دلیل ناول 
نه ورته ویل کېږي» مثلاً د کتاب مرکزي 
کرکټرونه نه دي معلوم. د کابل د جگړو احوال 
بیان سوی دئ. د پیوار حماسه لیکل کبري: د 
کندھار د جنگ خبري کېږي او د افغاني 
مبر نیو یادونه کېږي. همدغه راز د کابل د 
سردارانو او درباریانو حالات په ډېر ښکلي 
داستاني انداز بيانيري» خو تر پایه یو یا دوه یا 
څو کرکترونه نه پالل کېږي. چي کیسه له 
سره تر پایه خوک ورسره واخلي..." زه فکر نه 
کوم. چي په ناول کي دي د یوي پېښي غخول 
شرط وي» البته د موضوع د يوالي شرط لا 
ښايي ولري؛ چي په دغه ناول کي په بشپړه 
ډول پالل سوی دئ. ځکه د ناول موضوع ټوله 


د افغان- انگلیس د دوهم جنگ پر پېښو 
راخرخي. 

د ناول د فن بل مهم اړخ ژبه او د بیان 
اسلوب دئ. د مرحوم عطايي ناول "د اسیا په 
زره کي توپان" د ژبي او اسلوب له پلوه خورا 
غني اثر دئ۔ د دغه ناول ژبه نه يوازي دا چي 
روانه او ساده دہء بلکي د منظر کشۍ په برخه 
کي ډېر داسي تصویرونه لري. چي د پښتو ژبي 
په نورو تاريخي ناولونو کي ئې بېلگي نسته او يا 
ډېري لږ دي. د نوموړي ناول د تصويري ژبي 
يوه نمونه په دې دول ده: "... د کابل د 
بالاحصار په خاص حرمسرای کي پر ټاکلو 
څایونو د پیرہ دارانو څراغان خربدل او کله. 
کله چي به ئې مخ ته پیرہ دار تېر سو نو اورد 
سیوری به ئې د حرمسرای پر غولي ولوہد او تر 
اصلي پیرہ دارانو دغه اوردو متحرکو سیورو د 
سړي پاملرنه ډېره جلبوله..." په دې گوچنی, 
منظر کشي کي د ژبي د هنر لوی قوت پروت 
دئ. کله چي لوستونکی دا جملې لولي» نو په 
ذهن کي ئې د توري شپې تصویر جور يري. د 
پیرہ دارانو متحرک سيوري دغه تصویر ته ساه 
ورکوي او ژوندی کوي ئې. کله چي لوستو نکی 
دغه جملې لولي: نو ذهناً خان په بشپړه دول د 
ناول په صحنه کي احساسوي او همدا د 
داستان لیکوال د هنر کمال دئ. داچي زموږ 
په پخوانیو او حٹی اوسنیو تاولونو کي دونده 
ژوره جزیات نگاري ډېره کمه لیدل کېږي؛ نو 
له دې امله دغه ناول د ژبي او اسلوب له پلوه د 
پښتو ژبي په ډېرو بو ناولونو کي گنلای سو. 

د ارواښاد عطايي ناول مناسبه برخه 
مکالمه هم لري. مکالمه د ناول د موضوع په 


پرمختگ. د پېښو په روښانولو او د کرکټرونو 
په اجتماعي او نفسياتي پېژندنه کي مهم رول 
لري. ارواښاد عطایي د خپل ناول له مکالمې 
خخه د پورتئیو موخو له پاره په خینو خایونو 
کي مناسبه استفاده کړې ده. خو په خینو 
خایونو کي بيا ډېر بریالی نه دئ. د بېلگي په 
دول که خوک د ناول د مکالمې لومړۍ دوې 
موخي يعني د موضوع پرمختگ او د پېښو 
روښانول په پام کي ونيسي, نو ده په خپل 
ناول کي نه يوازي داچي له مکالمی څخه د 
موضوع د پرمختگ او د پېښو د روشانتیا له 
پاره کار اخیستی دئ. بلکي د ناول پېښو ته ئې 
د مکالمې په واسطه دراماتیکه بڼه ورگری ده 
او په دې دول ئې رشتيني تاريخي پېښي له 
تلوسې او داستاني هریت څخه بر بي وړا 
دي. دغه ټکي ته په پام سره څوک ویلای سي. 
چي ارواښاد عطايي په خپل ناول کي له 
مکالمې خخه د ناول د مکالمې د لومریو دوو 
موخو له پاره ډېره ښه استفاده کړې ده. خو د 
پاته دوو نورو موخو په برخه کي دغه استفاده 
ډېره څرگنده نه دہء ځکه د ناول په بېلابېلو 
برخو کی د عادي پښتني کر کترو نو او باسوادو 
کرکټرونو تر منځ د مکالمې د ژبي توپیر نه 
کېږي. د بېلگي په دول د ناول په يوه برخه کي 
د یو عادي پښتون عسکر له خولې داسي ویل 
کېږي:"- یارہ حضرت شاه زه فکر کوم. چي 
هغه به غافل نه شي او د فرنگي په دغه چل به 
تېر نه وځي او استراحت به ونه کړي". زما په 
فکر د یو عادي پښتون له خولې په دغه ژبه او 
دغه الفاظو او عبارتونو د مکالمې راایستل ډېره 
مناسبه نه ده. ځکه په دې لنډه مکالمه کي 


(زه فکر کوم). (هغه به غافل نه سي) او 
(استراحت به ونه کړي) داسي او عبارتونه 
دي. چي ښايي د یو عادي پښتون له خولي ئې 
د راوتلو تمه ونه کرو. په دغه مکالمه کی که د 
(زه فکر کوم)ء (هنه به غافل نه سي) او 
(استراحت به ونه کړي) پر خای په ترتیب 
(بیده به نه سي) عبارتونه راورل سي او 
مکالمه په دې دول لیکل سوي وای نو ښه به 
وای. چي -یاره حضرت شاه زما په خیال چي 
هغه به خطا نه وزي او د پرنگي په دغه چل به 
تېر نه وځی او بيده به نه سی. د ناول دغه لنډه 
مکالمه او دې ته ورته نوري ډېري مکالمې 
داسي ديء چي له لوستونکي سره د کرکټرونو 
په اجتماعي پېژندنه کی ډېره مرسته نه کوي» 
يعني کله چي لوستونکی دغه مکالمی لولي ته 
په دې نه پوهيرري: چي د دغه دایلوگ څښتن 
د اجتماعي پلوه د کومي طبقې سری دئ. 

د داستاني آثارو د مکالمې بله موخه د 
کرکټرونو نفسیاتي معرفي دہء يعني کله چي 
لوستونکی د یو داستاني اثر مکالمه لولي؛ نو 
دغه مکالمه بايد الوستونکي ته د کرکتر 
نفسياتي حالت څرگند کړي. ارواښاد عطايي 
د خپل ناول له مكالمي خخه د دې موخي له 
پاره هم څه ناخه کار اخیستی دئ؛ خکه په 
دغه ناول کي خيني داسي مکالمي سته. چي 
لوستونکو ته د کرکترونو د نفسياتي حالت په 
خرگندولو کي مرسته کوي. د دغه دول 
مکالمې يوه ببلگه د ناول په دې برخه کي 
لولو: "جنرال رابرټس په قهر د دوسیې خخه یو 





کاغذ راواخیست او حاضرینو ته یې و نیو او وپي 
ویل: 

دا کاغذ وینئۓ؟ 

-دا کاغذ نه دی. دا د لويي بریتانیا عليه 
حضرتي ملکې ستري ویکتوریا ته زموږ د تعهد 
پاڼه ده. 

- دا په اسیا کي زموږ د عزت او شرف د 
ازمويني پاڼه ده...". 

په پورتنۍ مکالمه کي چي کله د ناول 
کرکټر (دا کاغذ وینئ؟)او یادا چي (دا کاغذ نه 
دئ...) جملې وايي: نو لوستونکی پوهيرري: 
چي د مکالمې ویونکی په عامه لهجه. ته بلکي 
په جدي لهجه خبري کوي. کله چي يوه 
مکالمة لوستونکي ته د گزکتر د خوښۍ. غم. 
دردء قھر او یا کوم بل حالت احساس و ركري. 
نو لیکوال په دې کي بریالی سوی» چي د خپل 
اثر له مکالمې څخه د مکالمې د يوي خاصي 
موخي له پاره استفاده وکړي. که کرہ کتونکي 
د ارواښاد عطايي د ناول مکالمه په غور 
و گوري: نو ورته خرگنده به سي» چي نوموړي 
د خپل اثر له مکالمی څخه د پورتنۍ موخي له 
پاره څه ناڅه مناسبه گټه پورته کړې دہ. 

د داستاني آثارو د مکالمې يوه بله ښېگڼه 
دا گڼل کېږي. چي لوستونکي ته د اثر د 
کرکترونو په جغرافيايي پېژندنه کي مرسته 
وکړي» يعني کله چي یو لوستونکی د اثر د یو 
کرکټر مکالمه لولي» نو دغه مکالمه باید له 
اوستوٹکی سره جة نا څه په دې کي مرنبتة 
وکړي» چي د مکالمې ویونکی د کومي 
جغرافيي اوسہدونکی دئ. (د اسیا په زره کي 
ټوپان): تول کرکتروته د بېلابېلو پښتني 





سیمو څخه دئ» خو د دغه ناول د ډېرو 
کرکټرونو ژبه او لهجه يوه ده. که چيري 
ارواښاد عطايي د خپل ناول د کرکټرونو ژبي او 
لهجې ته تغیر ورکری وای او د بہلابہلو پښتني 
سیمو کرکترونه لکه افريدي. وردگ. 
کابلیان؛ کندهاریان او نور ئې په خپلو لهجو 
ږغولي وای: نو د ناول او د ناول د ژبي هنریت 
به ئې لاډ پر سوی وای. البته دلته دا یادونه هم 
ارینه ده. چي په دغه ناول کي د دربار د غړو تر 
منځ د هغه وخت د دربار رسمي او تشريفاتي 
ژبه په ډېر هنر او کمال سره کارول سوې او 
دغه کار د ناول هنریت لا ځواکمن کری دئ. 
د ارواښاد عطايي د ناول پر کرکٹرونوء 
ژبهء جوړښت او نورو فتي اړخونو بائدي ډېري 
نوري خبري هم کبدلای سي» خو داچي په 
سیمنارونو کي د گډونوالو له خوا د اوږدو مقالو 
د اورېدلو حوصله ډېره نه وي» نو زه خپله دغه 
مقاله پر همدې خای پای ته رسوم. 
پای 
را ۷۲۳۹۶ 
تولوونکی: رزمي 
کل خبري 
٥‏ قدرت بايد تل تر خارني لاندي ونیول 
سي. هغه قدرت چي په په او په تبره 
یا د ملي امنیت په پلمه چلول کیږي 
دوه برابره خطرناک دئ. 
4 په عصوې رن کي د خقر خلکرڅخه 
وتښته چي هیخ شي ته عقیدہ نه 
لري. 
۶ که ته د خلکو په باب تبصري کوې نو 
د هغوی د دوستی, چانس د لاسه 
ورکوي. 


له کاندید اکاومیسین عطايي خخه د زدکړي یو مهم یکی 


هسي خو له مرحوم کاندید اکاومیسین 
محمدابراهيم عطایی څخه د تاریخ : ادب و 
ادبپوھنيء فولکلورپوهني 9 څېړني. 
اتنوګرافۍ؛ انتروپالوژۍ او کلتورپوهني پر ډګر 
د يوه دقیق محقق او تخلیقکار په توګه ډېر څه 
د زد کړې وړ دي او زموږ ځوان نسل یې د لارې 
په تعقیب سره خان لورو علمي مدارجو ته 
رسولای سي خو زما په نظر هغه تر ټولو مهم 
ټکی» چي بايد د دغه تکره عالم له تحقيقي 
روشه ئې راوباسو او د خپل نوي؛ په تبره 2 
پوهنتوني و اکادمیک نسل» جدي توجه ورته 
راواړوو هغه د مسایلو او پد ېدو د ماھعیت د 
کشف او پېژندلو له پاره د ده تحلیلی چلن دئ 
او دا هغه جالب اکاډمیک کار دی چی په تر 
سره کولو کي ئې د مرحوم عطايي شعور لور او 
فکر ژور دئ. 

تاسی کولای سئ چی زما د دغي ادعا 
ثبوت د هغه په دوو په زره پورو آثارو (ملي 
هینداره د اجتماعي خبر نو له نظره او د پښتوپر 
شفاهي داستان يوه تحليلي خبرنه) کي په 
روښانه تو که مشاهده کر ی. 

۹١‏ دغو دوو آثارو اھمیت د افغانستان د 
يوازني راپاته لوی محقق محترم زلمي 


هیوادمل له هغو څو خبرو څخه مالومولای سو 
چي (د پښتوپر شفاهي داستان يوه تحليلي 
خبر نه) باندي ئې کړي دي هلته چي ليکي: 
"حاضر کتاب یو داسي اثر دی چي سری 
تحقیق. علمي تحلیل او ورسره 
ګن دري واه رکونهپکي ایستلای قي. 

د دغه کتاب یو عمده ارزشت دا دی چي 
دا کتاب په عمومي دول لوستونکو ته د پښتني 
نکلونو اصلي ماهیت او جوهر ورښيي او دا ور په 
يادوي چي زموږ په اولس کي خواره واره 
تکلونه تش د وخت تبرولو او یا د ژمي د شپو د 
لتدولو وسیله نه که بلکي دا تکلونه یو لړ 
ممیزات لري چي د پښتنو د اجتماعي ساختار 
په خبر نه کي د هبر پدو نه دي او بایده دی چي 
زموږ محققین او نور ورته متوجه وي. 

د دغه اثر فاضل لیکوال کاندید 
اکادمیسین محمدابراهيم عطايي زموږ په 
معاصرو فرهنگیاتو کي یوازینی سری دئ چي 
د پښتني نکلونو د اجتماعي» هنري او كلتوري 
ارزښتونو په څرګندولو کي ئې علمي کار کری 
دئ۔ 


س 


د معاصر 


د ملي هينداري د دربیم ټوک اوږده 
تحقيقي- تحليلي مقدمه (ملي هینداره د 
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ريخي: ادبي او تولنیزه مجله 





اجتماعي څېړتو له نظره) او د حاضر کتاب 
در پیم فصل د ده د دې لړۍ ډېر عمده کارونه 
دي چې زما د مطالعې له مخي ئې بل ساری 
زموږ په څېړ نو کي نشته. (مخونه. د-و)". 

که څه هم له فولکلوري موادو څخه د 
جالبو کلتوري. تولنیژو او رواني نتایجو په را 
ایستلو کي د ارواښاد کاندید اکادمیسین 
محمد انور نوميالي څېړني هم هېښوونکي 
دي او د ښاد روان کاندید اکاومیسین 
محمدصدیق روهي تیوریک او تحقیقي کار هم 
له نوښته ډک معاصر علمي بنیادونه لري او د 
خدای بخښلي دوست شینواري تحقیقات هم 
خپل خوروالی و جذابیت لري مګر د ښاغلي 
عطايي ژورکار بېساري دئ؛ نوموړی له يوي خوا 
پښتو فولکلور د نړۍ د مهمو هیوادو له مشهورو 
فولکلوریکو اثارو لکه په یونان کي د هومر له 
ایلیاد و اوویسی: د جرمني له ګریم» د هند له 
راماین او مهابهارت. روسیی: بلغاریا او نورو 
سیمو له فولکلور. همدارنګه د فردوسي له 
شهنامي سره پرتله کری او عجب مشترکات ئې 
پکښي کشف کړي. له بله اړخه ئې خپله پښتو 
فولکلور او په هغه کي هم شفاهي داستان ژور 
خبرلی او زموږ د پرونیو کلتوري. اجتماعي: 
اقتصادي او اروايي روابطو جوله ئې را ښکاره 
کړې. د استاد محمد معصوم هوتک خبره «په 
پښتني افسانو کي د تولنیزو او تاريخي فوسیلونو 
پر کشف هم بریالی سوی دئ» (کندھار مجله؛ 
۵ تله-لړم). 

شايي زموږ له ننني پوهنتوني او اکاډمیک 
قشر سره زموږ د پرونۍ تولنيزي څېرې د 
پېژندني د اھمیت په باب ځکه سوال پیدا سي 
چي موږ له بده مرغه له دغه دول تحلیلوتو او 












کشفیاتو سره نه يوازي نا اشنا بلکي په ډېرو 
مواردو کي ئې پر ضد هم یو او دا هم له دې امله ده 
چي زموږ په تحقيقاتي او تحصيلي موسساتو کي 
په آزاد او پرانيستي ذهن د علمي او بې طرفانه 
تحلیلونو او د فکر د تولید فرهنک وجود نه لري 
نو په دې خاطر خوک آن دا هڅه لا هم نه كوي 
چي لږ تر لږه د فکري تولید په مفهوم سر خلاص 
کاندي. 

د دغسې فولکلوریکو څېړنواو په پایله کي 
ئې زموږ د پرونۍ کلتوري څېرې پېژندني د 
اھمیت په باب خپله عطايي صاحب کاږي چې : 

"په (کلتوري انسان پېژندني- کلچرل 
انتروپالوجۍ) کي (فولکلور) بيا د اجتماعي 
ژونداته خرنگوالی او مظاهر په مور پېژني. د 
انسان پوهني په لار کي دا یو مبرم احتیاج دئ 
چي مور د خپلي یا بلي ټولني حالات په قدیمه 
نړۍ کي معلوم کړو. 

د داسي پوهني ارزښت نو دا دئ چي موږ د 
هغې تېږي ټولني د افرادو د افکاروء معتقداتوء 
امیالو او غوښتنو څخه د دوی د اجتماعی تاریخ 
مبادي معلوم کرو او د هغو سره د نننۍ ټولني 
جزیانات مقایسه کرو او دا لار نو هغه وخت مور 
په بریالیتوب تر پایه رسولای سو چي د ټاکلي 
ټولني په (فولکلور) کي خبر نه وکرو". (د پښتو 
پر شفاهي داستان يوه تحليلي خبر نه . مخ ۵۳) 

مګر بيا مي هم باور نه سي چي زموږ نتنی 
تحصيلي و خبر نیز نسل دي د يوي یا حو مقالو په 
زور او یا هم د شخصي مطالعاتو او تشبث پر 
له ناوړو تاثیراتو څخه داسي په يوه اسانه وژغورل 
سي ځکه يوه ذهن چي د خپل ټول تعليمي و 
تحصيلي ژوند په جریان کي د يوه مزخرف او بې 
معیاره سیسیّم په بټۍ کي مسلسل جوش 


خورلی وي او په زرو و له کارہ لوېدلو میتودونو 
سره يوه ککری, د غير علمي چپټرو او لکچرو په 
کثافت دانی, بدله سوی وي: پر هغو به د ماوارو 
ببچا رکانو سرتا څه اغبز ولري؟ خو مور مجبور او 
مسئول یو چي د خپل مسئولیت ادايني له پاره 
خپل پیام بیا-بیا وراندي کرو. 

ښايي د دغسي زره خورونکي تحقيقي 
وضعیت له پاره موجود شوونیز و علمي پرسونل 
ځکه دبر ملامت نه کرای سو چي مور خه کم 
خلور لسيزي د جهنمي جنک په اور کي سوخو او 
لا هم دا جګړه نه يوازي ختمه نه ده چي لا ئې 
نوي. نړۍ وال او لا ګواښنده ار خونه پیدا کړي 
دي مکر دا باور بايد ھیشکلە و نه بایلو چي دا خو 
انسان دئ چي هر خه ته تغیر ورکوي» مور نه سو 
کولای چي د مسلسلو غمیزو له امله لاس تر زنه 
کښېنوء زموږ خوان پوهنتوني و اکاډمیک 
کدرو نه بايد زموږ د زماني په رمز و راز خانونه پوه 
کړي. علمي معبرونه پیدا كاندي او د نوو 
تعليمي و تحصيلي میتودونو په زدکرہ و تطبیق 
سره زموږ گران هیواد له اوسني مبتذل ذهني- 
فکري سقوط خخه وژغوري. 

کله چي زه د نوي زمانې په خوی و بوی د 
پوهېدو خبره کوم او بيا له رخصت سوي تسل 
څخه د زدکړي مهم ټکي تبلیغوم ممکن یو - نیم 
حساس کس راته ووايي چي ښوونه د نوي زماني 
کوې او لارښوونه د تبر وخت؟ 

دا اجتماعي اعتراض وارد دئ خو موږ د 
مسلسلو فاجعو له لاسه د بدمرغی, هفي کندي 
ته لوېدلي یو چي هغه شاوخوا څلوېښت کاله 
مخکي علمي- و شوونیز سټنډرډ مو هم له لاسه 
ورکری دئ؛ تاسو فکر وکړئ! که د نمونې له پاره 
يوازي کابل پوهنتون وټاکو نو د دغه تحصيلي 
مؤسسې څلوېښت - پنخوس کاله مخکي اعتبار 


و معیار له نتني هغه سره په هیخ وجه د پرتلې وړ 
نه دئ. هسي که ئې د علمي پروژو. تحقیقاتوء 
فکري محصولاتوء کتابوء ژورنالو او تدريسي 
میتودو مثالونه ورکوو. هر ګوره خبره تر مقالې 
اوړي خو که ئې يوازي د پښتو برخي استادان یاد 
کرو نو نن ورخء پرته له استاد زلمي هیوادمل 
خخه. نور نو د لوی استاد پوهاند عبدالحي 
حبیبی؛ پوھاند صدیق الله رشتین: استادګل 
پاچاالفتءاستاد عبدالروف بینوا؛ پوهانذ دو کتور 
اکادمیسین محمد رحیم الھامء پوهاند 
اکادمیسین عبدالشکور رشاد. پوهاند دوکتور 
بهاژالدین مجروح. اکادمیسین روهي او لسکونو 
نور نخبه استادانو په سویه. چي دوی بيا هر يوه 
لسګونه نور استادان د پوهاندی او دوکتوراوو 
ترکچي وروزل» یو استاد هم نه سو لیدلای چي 
يا دي هغسي علمي صلاحیت ولري یا هم 
هفسي د وطئدوستی, او فرهنگپالني ملي 
۸ 

تیک په همدي دول د افغانستان د علومو 
اكادمي هم در واخلی ؛ خکه نو هغه دوره راته 
يوه طلايي خاطره يي ! ارمان پسي کوو او 
دې ته زره خورو چي ولي بيا هغسي یو رنگین 
علمي خوب نه سو لیذلای. 

هیله مو دا ده چي د لورو تحصیلاتو او 
معارف په مؤسساتو کي مو اساسي تغییر راسي 
او ښوونکي و استادان مو د کاندید اکادمیسین 
عطايي غو ندي تلليو هیومانیستو؛ وطنپرستو ؛ 
علم و فرهنک ته متعهدو عالمانو. لیکوالو او 
استادانو د احساس او علمي شهکاریو په 
پېژندنه او زدکره سره نوو علمي پرمختیاوو او 
بریاوو ته ويارلي لاري پرانيزي. 

پای 





مطیع الله روھیال 


استاد عطایی او د ادبي آثارو کرہ کتنه 


لومړۍ خبرہ: 

پر ادبی آثارو باندي د کره کتنی د 
مطالعي په لړ کي څو واره د.دغي مقولي سره 
مخامخ سوی یم چي وايي: "د افکارو له تصادم 
څخه د حقیقت برپشنا رامنخته کېږي". د 
دغي مقولې اساسي خبره په دې کي ده چي د 
مسائلوعمق او د حقیقت ال ته به له کومو لارو 
یه چم سس کا 
ا ووا تفاهم او د نظر وی ها 
څنګه چي انسانان یو د بل په مقابل کي په 
ظاهري او فزيکي جوړښت کي توپیر لري» په 
همدغه شکل ئې فکري و ذهني ساختمان هم 
متغایر دئ۔ د دغه فکري توپیر له اسیته يوه 
موضوع له بېلابېلو زاویو او فکري تګلورو څخه 
شاربل کېږي؛» تر څو د حقیقت روضنايي تر 
1 لاسه سي. 

د کره کتني عامه موضوع او د ادبي آثارو 
کره کتنه په ځانګړې توګه د دغسي سالمو 
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5۳ | فكري او ذهني ټکرونو نتیجه ده. تر تو مور 
3 وکولای سو د يوه اثر ښېګڼي و بد ګڼي په داسي 
| ترازو وتلو چي نتیجه ئې لوستونکی واقعي 
و لاري ته سیخ کړي. 


اصلی خبره: 
آروانناد کاندید اکادمیسین محمد 
ابراهیم عطايي یو له هغو لیکوالو او محققینو 
څخه وو. چي د افغاني فرهنک د بېلابېلو 
خواوو پر رنګارنګي ئې قلم چلولی دئ. استاد 
عطايي که له يوي خوا یو پرکاره ژور نالیست 
ووء تر څنګ ئې د اتنوګرافۍ په باب هم پلټني 
او تحقیقات کړي دي. د فولکلور پوهني په 
باب دواد عطايي کارونه اساسي او بنيادي 
ارزښت لري, او د افغانستان د معاصر تاریخ په 
باب د هغوی پلټني او تحقیقات زموږ د هیواد 
په تاریخ لیکنه کي نه يوازي د موضوعاتو د 
استناذ او کرہ والي له مخي بلکي د تاریخ 
لیکني د میتودلوژوۍ له اسیته هم ډېر لور 
خای لري. د دغو ټولو ورتیاوو تر څنګ ئې د 
ادبي آثارو په باب خورا ډېري او مغزني څېړني 
کري دي. په دغه لړ کي تې خيني مستفیم 
ادبي تحقیقات دي چي د هیواد په نشراتو او یا 
په ځانګړي ډول خپاره سوي دي او بله برخه 
ئې بيا د نورو پر آثارو په ځانګړې توګه د افغاني 
او خارجي ادبي آثارو پر كمي و كيفي خواوو 
کرہ کتني کړي او چاپ کړي دي. 
د استاد عطايي دغسي ادبي کرہ کتئي 
دوې خواوي لري. يوه ئې هغه ده چي پر حینو 
افغاني داستاني آثارو ئې د کرہ کتني په موخه 


خپل قلم چلولی دئ چي په دې برخه کې زه د 
لاندي آثارو پر کره کتنه او تقد پېښ سوی یم : 

د امانت پر ناول کرہ کتنه. د مامونۍ پر 
ناول کره کتنه او د امائت ناول سره د هغه 
مقایسه د ګل خان په نامه پر پشتو ناول کره 
کتنه» د تربور پر پشتو درامه کره کتنه. د 
"رحمان کورونه " نومي داستاني اثر کره کتنه. 
د کوټي د اووم اکتوبر رزم يوه لنډه شننه او د 
چاودې ية نومي داستان نقد. 

د پورته ادبي آثارو زیاتره کړه کتني د 
کابل مجلې په بېلابېلو کو كي خپرې سوي 
دي. 

دوهمه هغه ئې د نړۍ والو مشهورو 
داستاني آثارو کره کتنه ده. چي زیاته برخه ئې 
د زيري په اخبار کي خپره سوې ده.د دغو کرہ 
کتنو تر دبرشو زیاتي تي ما په یاد اخبار کي په 
سرسرکي دول کتلي او مطالعه کړي دي. په 
نړۍ والو آثارو کي ئې د امریکايي. انګرېزي. 
فرانسوي؛ روسيء تر کي هالنډي او جرمني 
لیکوالو ډېر مشهوروآثارو ته کتني سوي دي او 
د هغوی پر بېلابېلو اړخونو د يوي مقالې په 
حجم رغبدلی او د یادو اثارو په باب ئې خپل 
انتقادي نظر ښکاره کری دئ. 

هره کتنه ئې دوې برخي لري. لومړۍ یا 
پیلیزہ برخه د داستان د ماجراء پر جوهر 
راڅرخي» په دې برخه کي دا واضح سوې ده. 
چي د داستان له لیکلو څخه ئې د لیکوال 
موخه څه ده؟ او په کومه ټولنه کي چي 
داستان رامنځته سوی د هغې تولنیز جوړښت 
ته د يوي ځانګړي زاويي څخه کتل سوي دي. 
دوهمه برخه د داستان پر شکلي جوړښت روڼا 


اچوي او د خپلي تبصري د اثبات له پاره د 
داستان بېلابېلي برخي په لندیز سره راوړي. 

د نړۍ والو پر آثارو د ارواښاد عطايي کرہ 
کتنو خورا اوږده موده په بر کي نيولي ده. له 
دغي مودي څخه د ارواښاد عطایي پ رکاري او د 
خپل کار سره حوصله او زغم له ورایه 
معلومېږي. په دغه اوږده موده کي ئې پر سلو 
نړۍ والو داستانونو لنډي و اوږدې کرہ کتني 
کړي ديء په دې باب د استاد عطايي خپل 
قول داسي دئ: "د تقریباً درو کالو راپه دې 
خوا مي د نړۍ د معروفو او نخبه داستانونو 
څخه د سل داستانونو په حدودو کي تر څېړني 
لاندي ونیول چي دا څېړ ني په پرله پسي دول 
د زہري په جریدہ کي چاپ سوې" (زہری: 
٦٣‏ ش» ۳۸ - ۳۹ کیه. "په نوې داستان 
لیکنه کي د فولکلور له منبع څخه د استفادي 
طریقہ') 

ارواناد عطايي د نړۍ والو داستاني آثارو 
کره کته د يوي خاصي موخي له پاره کر بده؛ 
ده غوښتل چي د نړۍ والو آثارو د اغېزې او د 
نړۍ په خلکو کي د هغوی د ګرانښت او 
مقبولیت اسرار خپلو خوائو داستان لیکوالو ته 
وسيي. په دې باب یو خای ليکي: "په دې کار 
کي اصلي مراد دا وو چي زموږ خوان داستان 
لیکونکي لیکوالان د داستان لیکني له دغه رمز 
سره آشنا سي چي د نړۍ د نخبه داستاتونو د 
لیکوالانو آثارو ته خکه دا ستر ارزست ورپه 
برخه سوی دئ چي هغو په خپلو داستانونو 
کي د خپلي تولني كلتوري خصوصیاتو ته 


انعکاس ورکری د" (پورته ماخذ). 








دغه کار که د استاد له آري او اساسي 
موضوع فولکلور پوهني سره سر لګوي. له بلي 
خوا موږ د نړۍ والو مشهورو آثارو په هغو 
اړخونو او خصوصیاتو هم پوهوي چي ولي دغو 
آثارو ته د بېلابېلو ټولنو افراد ارزښت وركوي: 
نو ویلای سو چي استاد په يوه تیر دوه نشانه 
ويشتلي دي. 

که خه هم ښاغلی خالق رشید د استاد 
عطايي د خارجي آثارو کره کتني ته ډېر 
خوشبین نه دی او وايي چي په ډېر سرسري 
دول پر تبر سوی دئ. ښاغلی رشید دغه کره 
کتني ته د چټکي کتني اصطلاح کارؤي او بيا 
زياتوي چي کبدای سي استاد عطايي ته د دغو 
آثارو لندیز په لاس ورغلی وي او خپله کره 
کتنه تي پر شروع. کړې ری 9300509 قاری 
ادبیاتو د کره کتني لنډه تاریخچه: ۱۳۷۰ش 
کابلء ۱۱۲ - ۱۱۵ مخونه). زه په دې برخه 
کي د ښاغلي خالق رشید توضیحات پر خای 
بولم خو دا ورسره زیاتوم چي استاد عطايي 
مرحوم دغه کره كتني د يوه اخبار له پاره کړي 
دي او هغه مرحوم دا درک کړې وه: که کره 
اکتنه اوږده او مفصله وي کبدای سوای جریده 
ئې د چاپ حوصله و نه لري او یا به نو يوه کره 
کتنه په خو اونیو کي چاپپدلای. 

دوهمه خبره دا چي د بهرنیوآثاروبه پاب 
د ښاغلي رشید نظر پر خای دی خو د افغاني 
آثارو په باب ئې کره کتني خورا وہر ارزست 
لري خکه پر دغو افغاني آثارو ئې کوتلی او 
مغزن نظر څرګند کری دی او د دغو آثارو تولي 
ښېګڼي او نيمكري ارخونه ې په خورا 
منصفانه دول انتقاد کړي دي. چي د دوی له 


دغو کره کتنو خخه زموږ خوان داستان لیکوال 
خپلي لاري مومي او د ارواشاد عطايي د 
انتقادي نظریاتو په مطالعه سره د حقیقت 


روښنابي ته خانونه رسولای سي. 


وروستی خبره: 
د داستاني آثارو په باب د ارواښاد عطايي 
ټولي کرہ کتني له ارزښته ډکي دي. د دغو کره 
کتنو خيني ځانګړتیاوي په لاندي دول 
یادولای سو: 
* د موضوع په لحاظ: د ادبي داستاني 
آثارو کره کتنه. هغه که د افغاني 
داستان لیکوالو پر آثارو وي او که د 
خارجي داستاني آثارو په باب وي. په 
پښتو ادبي کره کتنه کي يوه 
رزشتمنه او مبرمه موضوع ده ۵ 
هغه مهال په پښتو مطبوعاتو کي به 
خال خال د دغسي موضوع د سپړني 
وجوت لېدل کزڑی: خو 
په دې برخه کي د ارواشاد عطايي 
کری کار څو ارخیز اھمیت لري» یو 
دا چي استاد خپله په داستان لیکنه 
کي د پراخ صلاحیت څښتن دئ. بله 
دا چی د کره کتني او د بېلابېلو 
خواوو په باب کاري سابقه لري: نو 
خکه ئې کری کار هم په افغاني 
مطیوعاتو کي د پورفآهمیت لرونگی 
ڈو 
٭ د کمیت له مخي: هغه .مهال چي 
استاد عطايي د نړۍ پر مشهورو آثارو 
کتنه کوي» زموږ د ټولئي دبری 


اوسېدونکي د خارجي آارو په 
a‏ مشخص ډول د داستاني آثارو سره 
ډېر بلد نه دي. دغی تشی ته په کتو 
سرہ د استاد عطایی کرہ کتنے د 
کمیت له مخی ډېره لويه تشه 
ډکوي» ځکه په يوه مشخصه زماني 
مقطع کي د سلو نری والو داستانونو 
په باب خپل نظر څرګندول هغه هم 
په انتقادي دول د پښتو کرہ کتني په 
د کرہ کتنی ژبه: د دغو آثارو په کره 
کتنه کي هغه دول ژبه استعمال 
سوې دہء چي د ادبی آثارو د کرہ 
کتني او انتقاد له پاره وړ او مناسبه 
وي. ژبه تې له هر دول ابهام او 
تعقیدہ خلاصه ده. د لیکلو ستایل ئې 
په زره پوري دئء په دې برخه کي 
ئې نه يوازي ساده والی او سلاست په 
پام کي نیولی دئ» بلکي هره مقاله 
ئې له پیله تر پایه د ځانګړي جذابیت 
خخه برخمنه ده چي لوستل ئې نه 
غمېږي. 

د افغانی داستانی آثارو په باب د 
ارواښاد عطايي د قلم زور او توانايي او 
پر يادو موضوعاتو لاسبري د دغسي 
کرہ کتنو اصلی او اساسی برخه دہ: 
نه يوازي دا چې د دغو داستانونو 
ښېګڼي ئې په ډېره خوږه او پسته ژبه 
څرګندي کړي دي. تر څنګ ئې د 
نیمگرو خواوو په باب په ډېر جرئت 
نظر رگید کری ئ آو: اتو 


داستان لیکوالو ته ئې د توضيي په 
شکل د داستان لیکني معیارونه او 
اساسونه هم ښوولي دي چي هغوی 
- بویه کار خني واخلي. 


د پښتو اد بیاتو محصلینو او شایقینو ته په 
کار دي چي د ارواښاد استاد عطايي دغه کره 
کتني سره راتولي او په کتابي دول چاپ کړي. 
په دې کار سره به ئې نه يوازي دا چي د پښتو 
ادبیاتو د کره کتني پر کوټه يوه پر خای اضافه 
کړې وي» بلکي د ارواښاد استاد عطايي هغه 
خوارۍ او زهره ترکی, چي په دې برخه کي ئې 
پر خان تېري کړي دي هم بې خایه سوي نه 
وي. او زموږ د مشرانو فرھنکیانو له جملې 
څخه به د دغه حقدار محقق نظریات د ځوانو 


داستان 


وګرځي. 


لیکوالو له پاره د سرمشق سبب 


پای 


تولوونکی: رزمي 


کل خبري 
: ژوند گولو له پاره خطرناکه 
خای دئ. دا د هعو خلکو له امله نه ده 
چي خراب کارونه تر سره كوي بلکي د 
هغو کسانو د لاسه ده چي د بدیو 
مخنیوی نه کوي. 
پتړلي موټ د لاس روغب نەگېي . 
مور ټول وایو چي د سولي سره مینه 
لرو خو د هغې په خاطر هغه راز 
زخمونه نه منو چي د جګړې په خاطر 
ئې منو. 
نبو غ په سلو کي یو الهام دئ اوپه سلو 
کي نهه نوي د خولو تويول‌دي. 
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تاريخي. ادبی او 


تو 


لنیزه مجله 





سرمحقق سید محی‌الدین هاشمي/ کابل 


د ارواښاد عطايي 
پر ۱ ي - فرهنگی ٠‏ ے بت .. ليلي کتنه 


د هر و ګړي د شخصیت پېژند نه او ارزو نه 
معمولاً د ژوندانه په اوږده یا لنډ سفر او ډګر کي 
د هغه د علمي» فرهنګي» تولنیز» سیاسی او ... 
دریخ: کر نو د څر نګوالي او څومره والي له مخي 
کېږي. په هره ټولنه کي داسي معمولي وګړي 
ډېر وي چي د شخصیت پېژندنه ئې په خو 
تکیوء کلموء کرښو. پراګراپونو او یا د کاغذ د 
څو محدودو پاڼو په مخونو کي تره سره کېدای 
شي. خو د دوی په وړاندي بیاداسي وګړي هم 
وي چي شخصیت ئې له ګڼو اړخونو برخمن او 
په خپل له ثمره ډک اوږده یا لنډ ژوند کي ئې 
په علمي» فرهنګي» سياسي او تولنیز لحاظ 
داسي ارزښتناکي كرني: برياوي او لاسته 
راورني لرلي وي. چي نه يوازي د هغو خپله 
کورنی,» قبیله. قوم او تبر» تولنه. اولس او 
هیواد بلکي د سيمي او نړۍ په کچه پري 
بشریت وياري. د دغسي شخصیتونو د 
پېژندني» د ژو ند د ببلاببلو اړخونو د خبر ني او 
سپړني له پاره لوړو علمي فرهنګي ادارو ته 
ارتیا وي: چي په ملي او نړۍ واله کچه د 
څېړنغونډو. سیمینارونو او علمي خبر نیزو 


ځانګړو یا ډله ییزو پروژو له لاري دا چار تر سره 
شي. تر څو د آثارو او افکارو شنني او تحلیل او 
یا د شتو باوري معلوماتي سرچینو له مخي د 
هرارخیزو لیکنو او څېړنو په پایله کي د هغوی 
د شخصیت: اند او ژوند بېلابېل ارخونه پوره 
جوت او د پېژندني لازم حق ئې تر سره شي. 
زموږ د ھیواد په علمي او فرهنګي ډګر 
کي له دغسي وتلیو او منلیو څېرو خخه یو هم 
کاندید اکاه‌مسین محمدابراهيم عطايي 
(۱۳۰۸ - ۰٠ھ‏ ش) دئ.: چي دلته ئې د 
علمي او فرهنګي شخصیت د پپژندني هوډ او 
تکل لروء خو دمخه تر دې چي د شخصیت پر 
دغه ارخ ئې د هغه د خپلو آثارو او افکارو په رونا 
کي لنډ او خفلند بحث وکړو. د شخصیت د 
دغه اړخ (علمي - فرهنګي) په اړه ئې د هم 
مهالو لیکوالو او څېړونکو لنډي څرګندوني را 
اخلوء چي دا به وروسته له موږ سره د موضوع 
په څېړنه او سپړنه کي لازمه مرسته وکرای 


شی. 


د ارواشاد عطایی د ژو ند او شخصیت د 


پېژندني په ارہ لومړۍ لیکنه چي زما مخي ته 


راغله هغه د ارواښاد عبدالرؤف بېنوا هغه 
څرګندوني دي چي په خپل اثر اوسني لیکوال 
دریم ټوک کي ئې له نن خخه لږ و ډېر اته 
څلو پښت کاله دمخه کښلي دي. 

نوموری ليکي: "ښاغلی محمدابراهیم 
عطايي د حاجي مولوي عطاء محمد زوی د 
پښتو ژبي پوخ لیکوال او ښه شاعر په ۱۳۰۹ھ 
ش کال د کندهار په ښار كي زېږېدلی او تر 
یوولسم تولگي پوري ئې په کندهار او کابل کي 
تحصیل کری دئ. په دري ژبه پوهېږي او په 
انګریزي ژبه هم مطالعه کولای سي. او د ده د 
ژوند زیاته برخه په لیکلو او لوستلو کي تېره 
سوې ده ... د لیکني سبک ئې ساده او روان 
دئ. د لنډو کیسواو اول لیکلو سره علاقه لري 
او هم زيار باسي چي د هیواد د زاره کلتور د 
څرګندولو په لاره کي قلم وچلوي ... د 
اجتماعي نهضتونو په لاره کي هم کر بدلی 
دئء چي یو له هغو څخه ئې په کندهار کي د 
ښځو د مؤسسې په تاسیس کي ډېر زيار 
ویوست ...او دی په خپله هم ليکي چي: "زما 
د ژوند خوشحاله خاطره هغه ورځ وه چي په 
کندهار کي د ښځو مؤسسه تاسیس سوه "(. 

سرمحقق عبدالله بختاني خدمتګار چي 
کلونه کلوته ئې له ارواښاد عطایي سره په يوه 
فرهنگي ډګر کي د ژبي ادب او فرهنګ د ودي 
او پرمختیا له پاره قلم چلولی دئ؛ په خپله 
هغه مقاله کي چي (د پښتو ژبي مشهور 
شاعران او لیکوالان) تر سرلیک لاندي ئې د 
۹- ۱۳۴۷ کال د افغانستان کالنۍ له پاره 


لیکلې»وایي: 


"د پښتو شاعر او لیکوال دئ. رسمي 
ماموریت ئې په ۱۳۳۰هش کال شروع شو او 
نور کارونه ئې په مطبوعاتي مؤسسو کي کړي 
دي ... په شمہر لنډي کیسې» هلمند د تاریخ 
په ساحه کي او انتقادي ادبیات د تاریخ په سیر 
کي کتابونه کې ليكلي دي ۰ 

سرمحقق زلمی هیوادمل چي د علومو 
په اکاډمۍ کي ئې کلونه کلونه له استاد عطايي 
سره یو خای علمي - فرهنگي خبر نيزي چاري 
تر سره كري: د استاد عطايي د علمي - 
فرهنگي شخصیت په ارہ داسي نظر لري : 

"کاندید اکاد‌میسین محمدابراهيم 
عطايي زموږ په معاصرو فرهنکیا نو کي یوازینی 
سری دئ چي د پښتني نکلونو د اجتماعي: 
هنري او كلتوري ارزشتونو په خرگندولو کي 
ئې علمي کا کری دئ. خينينباغليبه دا 
اعتراض وكري چي ولي ني عطايي صاحب ته د 
"یوازینی" خطاب وکر . ولي مرحوم نوري خو 
په کابل کالنی او پروقیسور سیال کاکر خو هم 
د پښتو تکلونو په مقدمه کي پر پښتو نکلونو 
څېړ ني کړي دي. زه د دغو ښاغلو کارونو ته د 
درناوي تر څنګه دا په ډاګه وایم چي عطايي 
صاحب بيا هم په دې لاره کي یوازینی سری 
دئ. خکه چي کوم پرله پہیلی کار ده کری 
دئ. ته زموږ دوو يادو شویو ښاغلو کری او نه 
بل چا" . 

سرمحقق علي محمد منګل يو بل 
پیاوری خبرونکی او فولکلوریستِ دئ چي د 
افغانستان علومو اكاديمي کي ئې له ارواښاد 
عطايي سره یو خای د فولکلور او کلتور په 










ساحه کي پراخي خبرنيي چازي تر سرد کړي 
دي. نوموری ليکي؛ 

"کاندید اکاډمیسین محمدابراغیم 
عطایي د خپل خه کم شپېتو کلونو مطبوعاتي 
خدمت. خبر نوء ترجمې او پلټني په لړ کي په 
لسګونو آثار په پښتو او فارسي ژبو د فرهنګ 
گلستان ته وراندي کرٍل, له همدې کبله د 
گران هیواد په معاصرو لیکوالو کي کاندید 
اکاومیسن محمدابراهیم عطایي ښه لیکوال: 
خبرونکی او مترجم وو» چي په دغه فرهنګي 
(ادبي. تاريخي او فولکلوزي) کار سره ئې نوم 
ژوندی او جاویدان دئ...". 

سرمحقق نعمت الله اندړ هم چي ورسره 
یو خای کلونه کلونه په علومو اکاډیمي - پښتو 
څېړنو نړۍ وال مرکز کي علمي - خبر نيزي 
چاري تر سره کړي د ارواښاد عطايي د علمي - 
فرهنګي شخصیت ارزونه په يوه لیکنه کي 
داسي کړې ده: 

"ارواشاد عطايي نه يوازي د تاریخ په ارہ 
څېړني کري» پلکي د پښتني فرهنگ» کلتوز: 
اتنو کرافی او اتنولوجی, (وکر پوهني) په ارہ ئې 
د قدر ور خبرني کړي دي. هغه د پښتنو د 
فرهنګي او کلتوري جوړښت په ارہ دومرہ څه 
پخپله سینه کي درلودل چي په اصطلاح یو 
ژوندی دايرة المعارف ورته ويل کېدای شو او د 
ده څېړني او پلټتي به تل د لومړي لاس ماخذ 
په توګه د ګټي او استفادې وړ وي" . 

نومیالی خبرونکی: لیکوال او کره 
کتو نکی ښاغلي محمدمعصوم هوتک د ارواښاد 
عطايي علمي - فرهنګي شخصیت په ارہ 


"ارواشاد محمدابراهيم عطايي د 
افغانستان د علومو اکادیمی, یو فعال غری؛ 
پرکاره خبرونکی او مطبوعاتي شخصیت وو. 
چي نزدي نیمه پېړۍ ئې د افغانستان د 
تاریخ. ادب. فولکور» ژبو او توکمونو په باب 
پخي خبرني كري او خبري کړي دي. تر 
څنګ ئې د مطبوعاتو پر ډګر په کندهار: 
هلمند او پکتیا کي د دولتي ورخپاني د چلولو 
دندې په ښه توګه پر مخ بېولي دي. د پښتني 
فولکلور د شتلو او تحقیق د عصري اصولو پر 
بنسټ ئې د پښتنو د ملي افسانو او نکلونو په 


باب ابتكاري خبرتي کړي دي. په پنتني 
افسانو کي د تولنیزو او تاريخي فوسیلونو پر 
کشف هم بریالی سوی دئ ...د پښتني تولني 
په آتنوکرافیک جوړښت کي ئې هم د تحقیق 
نیلی خغلولی او د هغو په ملي روایاتو کي ئې د 
اتنوګرافۍ له نظره خورا درانه او مهم حقایق 
موندلي دي. د افغانستان د تاريخ او د افغان 
اولس د ملي حماسو په هنري بیان کي ئې قلم 
چلولی دی "۲ . 

دغسي د ارواشاد عطايي د علمي - 
فرهنګي شخصیت په باب د ده د هم مهالو یو 
شمہر نورو لیکوالو. خبرونکو او کره کتونکو 
نظرونه او اندونه هم شته. چي موږ ته د 
ارواښاد علمي - فرهنګي شخصیت له بېلابېلو 
ارخونو راخلوي او جوتوي خو مور به په 
همدغو یادو نو او څرګندونو بسنه وکرو او د ده 
شخصیت علمي - فرهنګي ارخ به د ده په 
خپلو آثارو او افکارو کي وځیرو او په لنډه تو که 
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وجہروء 


د اروښاد محمدابراھیم عطايي علمي - 
فرهنګي شخصیت ګڼ اړخونه لري. پیاوری 
عالم ووء رسمي زده کړي ئې تر یوولسم ټولګي 
پوري په خپله سیمه کندهار او کابل کي کړي 
وې. خو دا چي په يوه عالمه او روحائي کورنۍ 
کي ئې سترگي تړۍ ته غړولي او پکي رالوی 
شوی وو د ديني او ادبي علومو زده کړه ئې په 
خصوصي توګه په خپله کورنی, او سیمه کي تر 
سره کړې او بيا ئې د بہلابہلو رسمي دندو په 
بھیر کي چي د پوهني وزارت د مطبوعاتو د 
مستقل ریاست او بيا د اطلاعاتو او کلتور 
وزارت د قومونو او قبایلو په مستقل ریاست؛ د 
علومو اکادمی, د تاریخ او اتنوګرافۍ په 
انستیتوت او نورو څانګو کي تر سره کړې. د 
تولنیزو علومو او فنونو په بہلابہلو برخو کې 
پراخي مطالعې ته دوام ورکری او د يوه پیاوړي 
عالم په توګه راڅ ر ګند شوی: چي د دوی لیکلو 
علمي - څېړنیزو او معلوماتي آثارو ته په کتنه 
ورته د علومو اکادیمی لوړه علمي درجه او رتبه 
(کاندید اکاومیسین)ورکرل شوې وه. 

تکړه او نوماند ژور نالیست وو: له عصري 
او خصوصي زده کرو وروسته ئې لومړنۍ دنده 
(۱۳۳۰ه ش کال) د ښوونکي تر څنګ د 
هیواد د مطبوعاتو په ډګر کي وه. چي بيا 
وروسته ئې په ترتیب سره د کندهار د طلوع 
افغان ورځپاڼي مسٹول مدیر (۱۳۳۵هدش) د 
کنډهار د مظبوعانو د مرستیال ۳۴٣۷‏ امش 
او با د هلمند ولایت د نشراتي مؤسسې آمر او 
د هلمند اخبار د چلوونکي په توګه او څه موده 
ئې په ننګرهار او پکتیا کي ژورنالستي او 


څنګ ئې د هیواد د مطبوعاتو په ځانګړې توګه 
د مرکز له مشهورو اخبارونو او مجلو سره قلمي 
همکاري درلوده او د یو نوميالي ژورنالست او 
مطبوعاتي په توګه له لوړ نوم او شهرت څه 
برخمن وو. 

پیاوری لیکوال او خبرونکی وو. له شلو 
خخه زیات په پښتوء دري او انگلیسي ژبو 
مستقل چاپ شوي علمي خبرنیزو آثارو 
سربېره چي د تاریخء اذب فرهنگ. کلتور او 
فولکلور: و ګړپوهني او نورو موضوعاتو په هکله 
دي په سلگونو علمي: خبر نيزي او دول دول 
معلوماتي مقالي ئې د هیواد په مهالنیو چاپي 
خپرونو په ځانګړې توکه په کابل مجله» آریانا 
مجله. عرفان مجله. ژوندون مجله. کندهار 
مجله. هیواد ورخپانه. انیس ورځپاڼه. اصلاح 
ورځپاڼه. زبری جریده. او نورو کي خپري 
شوي چي مور ته نوموری د یو پياوري لیکوال 
او خبرونکي په توکه راپپژني. 

ومیالی مؤرخ. لرغو نپوه او اتنو ګرافست 
وو. په دغو برخو کي ليكلي مستقل آثار لکە: د 
پښتونستان مسئله د حق او خودارادیت په 
رونا کي. د پښتنو او بلوخو تاريخي 
کرونولوژي. د بلوڅو ملي آزادي بخښونکي 
جنبشونو ته يوه کتنه» د افغانستان پر معاصر 
تاریخ یوہ کره کتنهء صحفه از تاریخ :غلمند 
تحقیق اتنولوژیکی بر فاکتور زعامت در 
هندوکش شرقی و تحقیقات 
باستانشتاسی در دره های آن» خبل او و بش: د 
لرغوني افغانستان او قبایلو اتنوگرافي» پر 
حدود العالم من المشرق الى المغرب د 
اتنوګرافۍ له نظره بحث» تحقیق اتنولوجیکی 


حامعه. 





مؤسسه قانون در جامع قدیم قبیلوی او نور او 
همدارنګه علمي څېړنیزي ليكلي چاپ شوي 
مقالې زموږ د دې ادعا دپر ښه رښتینتوب او 
څر ګندویي کوي. 

د یو پياوري فولکلور څېړونکي په توګه 
منل شوی او پېژندل شوی دئ. هلمند د 
کلتور په ساحه کي. د پښتو پر شفاهي داستان 
یوہ تحليلي کتنه. ملي هینداره د اجتماعي 
څېړ نو له نظره او ... په نومونو مستقل چاپ 
شوي کتابونه او د دلۍ او شهی, د كيسي 
فولكلوري تیپ؛ په کیسه کي د قبيلوي جر کي 
موقف او صلاحیت: د ٹیپولوجیکی پلوه د صدر 
خان خټک پر آدم خان درخانی. يوه لنده 
څېړنه. په کیسه کي د قبيلوي جګړو منظره: 
او داسي نوري په لسګونو خپرې شوي مقالي 
موږ ته نوموړی د یو پياوري فولکلوریست او 
فولکلور څېړونکي په توګه راپېژني» چي په 
دغه برخه کي ليكلي آثار ئې د پښتني فولکلور 
پوهني او څېړني ډېري باوري سرچيني ګڼل 
کېږي. 

وتلی او منلی ادبپوه (ادب خبرونکی او 
دبي کره کتونکی) او د پښتو هنري داستاني 
ادبیاتو ښه لیکوال دئ. په پښتو ادبیاتو کي د 
کیسې برخه (١۱۳۵ھش)ء‏ سل معروف تری. 
وال داستانونه (له بهرنیو سرچینو څخه 
ژباړه). انتقادي ادبیات د تاریخ په سیر کي 
ځانګړي ادبي خبر نیز آثارء د پښتو په معاصر 
اوسني ادب کي د انتقادي ریالیزم پیل او 
تکامل: د ملي ادبیاتو تيپولوژيکي چوکاټ او 
... په نومو نو مقالې (ادبي څېړ ني)ءد ګل خان 
په نامه پښتو ناول کره کتنه. د چاودي ښېښې 









ناول کره کتنه او داسي نوري په لسګونو ادبي 
څېړني او کره کتني هغه لیکنې دي چي موز 
ته ارواښاد عطایی د يوه ادب پوه په توګه 
راپېژني. همدارنګه د آسیا په زړه کي توپان 
تاريخي ناول (۱۳۵۹هش)؛ د پیوار جماسه 
تاريخي ډرامه (۱۳۵۸ه ش). د توپان شپه 
(ادبي ټوټه). سره (لنډه کیسه) د هنري ادبي 
نثر هغه بېلګي دي چي د هغو له مخي مور 
نوموری د هنري تخليقي ادبیاتو پیاوری 
لیکوال هم بللای شو. 

د عبدالرؤف بپنوا په ليكلي مشهوره 
ادبي تذکره (د پښتو اوسني لیکوال - دریم 
توک) کي ئې له پېژندني سره (د سبا منظره) 
په نوم دا لاندي راغلی نظم: 
دشرق خوا ته خه روڼاوه 
دافق پر څنډو باندي 
کائنات دوب په سکوت وه 
د یو لوی عظمت په وراندي 
د جمال مناظر ډپر وه 
د جلال تر بساط لاندي 
دآسمان پېغلي نیم مخ وو 
نهام کری د غره شا ته 
لکه ناوې چي له شرمه 
تر پلو ګوري یو خوا ته 


له دې پورته شعر څخه څرګندېږي چي 
ارواښاد عطایي به د خپل ادبي ژوند په لومریو 
پړاوونو کي په شعر ویلو کي هم خپل استعداد 
او قلمي خواک ازمویلی وي. خو بيا وروسته 
چي په خبر نو او نورو مطبوعاتي کارونو بوخت 
شوی. شاعري به ئې پري ایښې وي» ځکه ما 


بل چيري د نوموړي خپاره شوي شعرونه و نه 
موندل. خو کومو تذکره لیکونکو چي ئې 
ژوندلیک خپور کری» هلته ئې د ده د شاعرۍ 
یادو نه هم کر پده(٩).‏ 

نو دغسي مور د ده په علمي - فرهنگي 
شخصیت کي د شاعری, د ارخ یادونه هم 
کولای شو. 

د بحث لنډيز او پایله: 

د ارواشاد عطايي د علمي - فرهنګي 
شخصیت د پېژندني په ارہ که د بحث دا خوره 
وره لمنه راو نغارو: نود نوموري د ژوند پېښواو 
راپاته تر شلو زیات مستقلو آثارو. په سلګونو 
علمي. ادبي: تاريخي. او د تولنیزو علومو او 
فنونو د ببلاببلو موضوعاتو په ارہ خپرو شویو 
مقالو ته په کتنه تې د علمي -«فرهنکي 
شخصیت په باب خپله ارزونه په پایله کي 
داسي وراندي کوو. چي 

ارواښاد اکاومیسن 
محمدابراهیم عطايي زموږ د معاصر علمي - 
فرهنگي بهیر هغه وتلي او منلي خبره ده چي د 
خهل لږ و ډېر پنخوس کلن فرهنګي ژوند په 
اوږدو کي د ژبي. فرهنک او کلتور د ودي او 
پرمختیا له پاره قلم چلولی او په دغو برخو کي 
ئې ډېر ارزښتمن علمي »اد بي تاريخي خبر نیز 
آثار ليكلي او پنخولي دي چي له امله ئې 
نوموری د تکره او پياوري ژورنالست: 
فولکلوریست: مرخ ادب پوه او کره کتونکي 
په توګه زموږ د معاصر فرهنگي بهیر له 
مخکښانو او حقدارو فرهنکیانو خخه ګڼل 
کېږي. اروا ئې ښاده او یاد ئې تل. 


کاندید 


اخخلیکو ند : 


۱ 


۷ اوسنی لیکوال -دریم ټوک ۱۱۳۹ مخ. 


.١ ۰‏ په مقاله کي د لیکوال ياد شوي آثار. 


. شکیب عبدالظاهر» (خبر نوال) د ارواشاد 


بېنواء عبدالرؤف: د پښتو اوسني لیکوال: 
دریم ټوک د پشتو د تعمیم او انکشاف 
لوی مدیریت؛ ۱۳۴۲ه ش کال ۱۱۳۷ 


مخ 


1 بختانیء عبدالله خدمتکار: د پښتو ژبي 


مشهور لیکوال او شاعران (مقاله), د 
افغانستان کالنی. ۴۹ - ۱۳۴۷ھ ش 
کال مخ 

هیوادمل؛ زلمی (سرمحقق) د پښتو پر 
شفاهي داستان يوه تحليلي خبر نه: 
سریزہ: (ه و) مخونه. ۱۳۷۰ هش کال. 


. منګلء علي محمد (سرمحقق)» کابل 


مجله ۷ - ۸ ګڼه» د ژبو او ادہیاتو مرکزء د 
علومواکاډمي. ۱۳۸۱ لمریز کال ۲٩ممخ.‏ 
اکادمیسن محمدابراهيم عطايي ژوند او 
آثاره د ناري شکیلا میاخبل علمي 
خبر نیزه پروژه. تقریظ. الف مخء ۱۳۸۸ ش. 
هوتک: محمدمعصوم. دارواشاد کاندید 








(مقالہ) » کندھار مجله کک کال ا 


ګڼه. د کندهار د اطلاعاتو او فرھنگ 


اوسنی لیکوال او د افغانستان کالنی -۴٦‏ 
۷ کلونه. 


محمدابراهیم عطايي لنډ ژوندلیک: 
سیمینارته لیکلی مقاله. 


علمیء تاره 


ادبی او ولئیزہ 


٦ 








خبر ندوی رفیع الله نیازی/کابل 


(د پښتني قبیلو اصطلاحي قاموس) د 
ارواښاد کاندید اکاومیسن محمد ابراھیم عطايي 
هغه اثر دئ. چي د افغانستان د علومو اکادیمی د 
پښتو څېړنو د بین المللي مرکز له لوري په 
۷ لمریز کال په دولتي مطبعه کي د پنخه 
سوو توکو په شمېر چاپ شوی دئ. دا اثر ټولټال 
(۱۴+۳۲۵) مخونه لري» یو تشريحي قاموس 
دئ» چي څه کم څلور سوه اصطلاحات» کلمې او 
نومونه پکښي په اصطلاحي دول تشریح شوي 
دي. قاموس په يادښت پیل شوی: سریزہ: د 
پښتنو د قبيلوي کلتور ساحه: د پښتني قبیلود 
حقوقي تعاملاتو پر حقوقي موسسه لنډه څېړنه 
او د قاموس د اصطلاحاتو کیليء سرلیکونه لري 
او د اثر په پای کي د پښتني قبیلو د حقوقي 
تعاملي اصطلاحاتو قاموس فهرست راغلی دئ. 
په دې قاموس کي لومری اصطلاحات معنا شوي 


بيا تعریف او تشریح شوي. خو د معنوي اړخ پر 
خای ئې اصطلاحي اړخ ډېر څېړل شوی دئ. دا 
اثر په انگلیسي ژبه هم ژباړل شوی دئ. قاموس 
عربي کلمه ده. په انكليسي کي ورته 
Vocabulary)‏ یا Dictionary‏ )وايي په پښتو کي 
ئې د سیند د منځ . د سیند تل» د لغاتو زپرمه او 
داسي نوري معناوي راغلي دي . د قاموس لیکنې 
(Lexicology)‏ له مخې په عام ډول قاموسونه 
پر دوه ډوله دي: (ژبني قاموسونه او دایرہ 
المعارف (18٥ئ٥ا١5۷)‏ "په ژبٹیو قاموسونو 
کي دوې ژبي» څو ژبي او یو ژبي قاموسونه وي. 
په دوه ژبي او څو ژبي قاموس کي د يوي کورنۍ 
دوې ژبي قاموس او د بېلابېلو ژبو دوې ژبي 
قاموسونه شامل دي. په یو ژبي قاموس کي 
لهجوي قاموس. د تلفظ قاموس. احصائيوي 
قاموس. د ادبي اصطلاحاتو قاموس» د لیکوال 


قاموس. د خارجي کلمو قاموس. ايتمولوژيکي 
قاموس. تاريخي قاموس او همدارنکه مسلکي» 
سياسي: تخنيکي او د ببلاببلو علومو. لکه: 
ژبپوهني. ادبیاتو. اقتصاد. فزیک. کیمیا او 
بيالوژي قاموسو نه راتلای شي .")١(‏ 

په دې لیکنه کي زموږ تر بحث لاندي 
قاموس د دايرة المعارف قاموس په اډانه کې ته 
دی شامل» نو خکه پر دايرة المعارفي قاموسونو 
له خبرو کولو خخه دده کوو. د ارواښاد عطايي 
صاحب (د پښتني قبیلو اصطلاحي قاموس) د 
جوړښت او منخپانگي له مخي د ژبنیو قاموسونو 
په ډله کي یو ژبی قاموس دئ. چي د پښتتو د 
قبيلوي جوړښت د تولنیز ژوندانه د ورخنیو 
چارو د سمون له پاره ئې دود اصطلاحات په 
پښتو ژبه تعریف کړي او تشریح کړي دي. په 
پښتو ژبه کي تر عطايي صاحب وراندي هم خینو 
ختیخپوهانو او پخپله خینو پښتنو لیکوالو د 
پښتني چاپیریال دود اصطلاحات راجمع کړي او 
تشریح کړي ئې دي. په دې برخه کي د بهرنیانو 
له ډلې د الفنستن. ګولډن شټيټ او خینو نورو او 
په پښتنو لیکوالو کي د عبدالواسع كندهاري: 
محمدکل نوري: عبدالرحمان پژواک: امین الله 
سرتبر. محمدکلاب ننكرهاري. صدیق الله 
رشتین او خینو نورو نومونه د یادولو وړ دي. له 
دې سره په خنگ کي په پښتو ژبه کې پر پښتو 
اصطلاحاتو خيني ځانګړي کارونه هم شوي 
دي» لکه: "د (پښتو ایدیم) په نوم قاموس چي 
میجرگیورگ والتر کیلبریس لیکلی او په ۱۹۲۲ 
م کال چاپ شوی. د (پښتو اصطلاحات او 
محاوري) اثر چي په ۱۳۲۰ ل کال پښتو تولني 
چاپ کړی. (پښتو محاوري )اثر په ۱۹۷۰م کال 
د پښین د پښتو د ودي تولني له خوا چاپ شوی 


او (پښتني نومونه) په ۱۹۷۴م کال د کوټي په 
اسلامیه پریس کي چاپ شوی دی "(۲). 

د يادو لیکوالو له کړي کار سره د عطايي 
صاحب د کار توپیر دا دئ» چي نورو لیکوالو په 
بېلابېلو لیکنو او رسالو کی د پښتو ژبي بېلابېل 
ژبتي اصطلاحات راټول کړي او څېړلي ې دي. 
خو دلته په ځانګړي دول د پښتنو د قبايلي ژوند 
په جرګو مرکو کي د ترخونو حقوقي - جزايي او 
تعاملي اصطلاحات د يوه اصطلاحي قاموس په 
بڼه راټول شوي او تشریح شوي دي. دا خبره هم 
د يادوني وړ ده. چي په دې قاموس کي خيني 
اصطلاحات دي او یو شمېر پکښي نومونه دي. 
چي د اصطلاح له تعریف سره برابر نه دي. خو په 
پښتني ټولنه کي د حیثیت له مخي د دغو نومونو 
اصطلاحي پس منظر ئې تشریح شوی دئ". 
اصطلاح یا (1:07655100 ) له معنوي او نحوي 
اړخه یو داسي نه شنل کہدونکی ترکیب وي» 
چي له راز راز کلمو او وییکو (اداتو) څخه 
رامنځته شوی وي او په ژبه کي زیاتره. لکه متل 
یو نه اټکل کہدونکی لرغونتوب لري"(۳). 

يعني اصطلاح د بڼې او معنا له مخي نه 
تجزیه کہدونکی ترکیب ګڼل کېږي» يا دا چي د 
دوو یا زیاتو کلمو یو داسي ترکیب دی چي په 
نحوي چاپیریال کي ځانته خه نا خه شکلي 
خپلواکي او یووالی ساتلای شي؛ يعني له هر راز 
اوښتني رااوښتني سره نه مخامخبري بلکي 
مخکي له مخکي ئې يوه ثابته ګرامري اوښتنه او 
بدلون تر شا پرې ایښی وي او په وینا کي ئې 
يوازي هماغه وروستي توکي له نوي اوښتون 
سره مخامخپدای شي. لکه: غوږ نیولء زره 
خورل. لاس اخیستل» لاس تر زني کښېناستل 
او نور. لنډه دا چي په دې قاموس کي ټول خبرل 
شوي مطالب د ګړني یا اصطلاح د تعریف له 


4 
3 


ادبی او ټولنیزه 


محله 





مخي د اصطلاحاتو په کتار کي نه شي 
حسابېدای. د ساري په دول لکه: اکاء اوجره. 
ایسارء باور: بانډه. پټکی» پښ؛ ترکاڼ» ترور؛ 
خلی: چم: مہلمهء مسافرء گرم: کور ء کفن» کشر 
او دې ته ورته نور. 

د علم له پرمختګ او تمدن سره د انسانانو 
د ژوند په هره برخه کي ستر بدلونونه راځي. 
كليوالي ژوند له حالاتو او شرایطو اغېزمنېږي. 
قبيلوي جورنتونه کاواکه کېږي» دودونه او 
رواجونه بدلېږي. د بوختیاوو له امله انساني 
راشه درشه ټکنۍ کېږي» ژبي پر خپل حال نه 
پاته کېږي. خيتي لغات له منخه ځي ای ئې 
نوري کلمې نيسي؛ یا يوازي يوي سيمي او 
کردودو ته پاته کہری: ان دا چي د وخت په 
تبربدو سره د خینو کلمو معنا او مهفوم هم 
بدلېږي» نو د دې له پاره چي د يوي ژبي لغوي 
پانکه خوندي پاته شي: د ویونکو او خپرونکو له 
پاره د ستونزمنو لغاتو یا د هغو لغاتو په برخه کي 
مرسته وشي» چي له نورو ژبو خخه راغلي دي. یا 
يوازي د يوه سیمه پیز گردود برخه ويء نو د 
همدغو ارتیاوو او دلایلو پر بنسټ د قاموسونو 
لیکلو ته ارتیا پېښېږي. په دې قاموس کي د 
راټولو شوو اصطلاحاتوء نرخونو او نومونو د ثبت 
اهمیت په دې کي هم دئ. چي د پښتنو د 
قبايلي ژوند د سمون او کنټرول قوانین پکښي 
خوندي شوي دي. له تاريخي پلوه ئې اھمیت دا 
دئ: چي د دغو نرخونو او اصطلاحاتو ثبت زموږ 
د سيمي د وګړو د تاریخ يوه برخه خوندي کر 
ده. چي له راتلونکو نسلونو سره زموږ د تاریخ؛ 
کلتور او د تولنیز جوړښت په پېژندنه کي ډېره 
مرسته کوي. په دې اثر کي خيني داسې 
اصطلاحات. نومونه او نرخونه تشریح شوي: 











تا 


ریخی: ادہی | 


و یو 


لنیزه محله 


سره نن سبا متروک شوي. خو له ورک کبدو او 
هبر پدو بچ شوي او د دې قاموس له برکته زموږ د 
تولنیز تاریخ نه بہلہدوٹکی برخه گرخبدلي دي. 
قاموسونه ادبي؛ علمي او فرهنكي میراث 
خوندي کوي» ژبتي فاموسونه د ژبي له تولو 
ارخونو لکه: له گرامر: ليكلي او شفاهي ادب: 
موسيقي: هنر. علمي او مسلکي اصطلاحاتو, 
فکري او ديني اعتقاداتو او له نورو ژبنیو ادبي او 
كولتوري ارزشتونو سره نه شلېدونکي ار بکي 
لري» نو خکه د نورو ادبي جوړښتونو او فورمونو 
تر خنک متلونه هم خوندي کوي. د پښتني 
قبیلو په اصطلاحي قاموس کي هم د پښتو ژبي 
ډېر متلونه نه يوازي دا چي خوندي شوي. بلکي 
د متلونو د پیداینست کیسی او سرچینه هم راپه 
کوته کوي. په دې اثر کي راغلي متلونه ټول ئې د 
پښتنو د قبايلي ژوند له حقوقي. جزايي او تعاملي 
نرخونو څخه زېږېدلي دي, د بېلګي په دول مو 
دلته ترې خيني متلونه راخيستي دي: لکه: د 
مبره خبره يوه وي» څلو پښت کسه هندوان وو 
بدرگه یې لا هم غوښته. د نيمي شپې ناره بې 
خه نه وي: ساری مي يي: خو سیال مي نه يي: 
چي مور یې بټیارۍ وي زوی ئې نه فتح خان 
کېږي» بوچ له اختره خلاص دئ. چي په روغه 
کېږي په جنک کله موندل کېږي. کونیه د کام 
ده له وطنه ووځه خو له ترخه مه وځه. دا 
متلونه هر یو ئې د پښتنو د قبايلي معاملاتو له پوه 
نرخه سرچینه اخيستي. لکه په قبیلوي ژوند 
کي د خوندیتوب له پاره که یو سری یا ډله چي له 
چا سره خوئدي کېږي هفي ته بدرکه ويل 
کېږي. همدار نکه د نيمي شپي نارې» د دومن 
د برید. طبيعي افتونو لکه سبلاب یا د بل خطر 
له پاره په پتني سیم و کی ناځابي د شپي تار 
کېږي. هغه خاروی چي غوږ ئې نه وي قرباني 


پرې نه کېږي» که وايي بوچ له اختره خلاص 
دئ» کونډه د قام ده که کومه ښځه کونډه شیء 
نو د مېړه له قامه پرته بل چې رة مېړه نه هن 
کولای او یا دا چي که نرخیان د کومي پېښي په 
ارہ پرہکرہ کوي نو پلي کہدل ئې ارومرو دي. 
یعنی د نه منلو په صورت کي به وطن پرېږدې 
خوله نرخه به نه وخي اوس اوس خو لا دا متل 
ان ښاري ټولنو کي هم کارول کېږي چي له ښاره 
ووخه خو له نرخه نه» خو په دومره توپیر چي 
دلته له نرخ څخه پښتني نرخ نه بلکي په ښار کي 
د اجناسو قیمت یا نرخ مراد دئ. خيني داسي 
کلمې هم پکښي راغليء چې مخينه ئې ان د 
پخوانیو اریایانو زمانې ته رسېږي. لکه ګومل 
"ګومل په ارګون کي يوه سیمه ده» چي په 
لرغونو متونو کي ئې هم يادو نه شوې ده او کنايتاً 
د پلار او نیکه مځکه هم ګومل بلل کېږي په دې 
ارہ متل هم دی» چې ورور وژلی ښه دی که 
کومل پري ایښی» یا کومل پري ایښي ښه دی نه 
ورور وژلی. گومل يوه لرغوني سیمه دہء چي د 
سرو او تودو سیمو تر منخ لار ورخخه تېرېږي او د 
هندوستان خوا ته لرغوني لار همدغه د كوملي پر 
بند ور اوښتله. داسي معلومبري» چي اريايي 
قبيلي له دغي لاري د هند ورشوکانو ته ورشپوه 
شوي دي دا نوم په ریکوید کي د (كوماتي) په 
نامه راغلی او یادونه ئې هم د ریکویداد په 
(ماروت) سرود كي شوې ده "(۴). 

دا چي په لره او بره پښتونخوا کي پشتانه 
قبایل سره ګډ او په خینو سیمو کي لږ تیت ژوند 
لري او ورسره هره سیمه او قبیله خيني 
ځانګړي نرخونه. دودونه او کره وره لري: نو له 
همدغه امله که يوه کرنه پا کلمه په يوه سیمه 
کي يوه مانا ښندي» نو په بله سیمه کي سره لرو 
ډېر توپیر یا چورلټ بل دول وي. (د پښتني 


قبیلو په اصطلاحي قاموس) کي د خینو نومونو 
په اصطلاحي معنا کي فکر کوم يوازي يوه سیمه 
په پام کې نیول شوې. د ساري په دول د چړي د 
کلمې اصطلاحي تعریف ئې داسي کری دئ: 
"چړي د مسجد (جمات) خادم دئ. چړي د ملا 
مرستیال هم وي. د جرګې او مرکې پر وخت 
چري د جمات په ور کي دريري او د خیرات په 
وہشلو کي د مرکه والو مرسته کوي. د ارواښاد 
استاد پوهاند رشاد له یادښته پرې دا هم زیاتويء 
چي (چړي د طالبانو او ملایانو لپاره ډوډۍ هم 
ټولوي. دغه ډوډۍ چي په دروېزه ئې تولوي چړ 
بلل کېږي)"(۵). 

تر کومه بریدہ چي زه پوهېږم په ډېرو 
پښتني سیمو کي چړي. چي خيني پښتانه ٹپ 
چڼی هم بولي هغه نابالغ په عمر وړوکي د ديني 
علومو طالب ته ویل كبري؛ چي په مسجدونو کي 
دبره نورو لویو طالبانو ته له كلي خخه دودی, 
چي وظیفه تي بولي راتولوي: نه د مسجد 
خادمي کولای شي. نه د امام مرستیال او ته په 
جرګه او مرکه کي کوم رول لري. که احیاناً په 
کومه پښتتي قبیله کي د چړي تعریف هغه دول 
وي» لکه په قاموس کي چي راغلی نو داسي 
وګڼئ چي په دې برخه کي به زما معلومات او 
پوهه کمه وي. قاموسونه معمولاً د ٹورو لیکل 
شوو قاموسونو په مرسته لیکل کېږي. دا چي د 
پښتني اصطلاحاتو په برخه کي پخوا هم کار 
شوی. نو تر ډېره بریدہ لیکوال د دې قاموس د 
لیکنې په برخه کې د ماخذ یادونه نه ده کړې. 
زما په اند دا چاره دوه لاملونه لري: یو دا چي 
ښايي دا به ئې د قاموس لیکنې لومړنۍ تجربه 
وه. یا ښایي په بېلابېلو پښتني سیمو کي د 
دولتي او هغه هم د فرهنګي ماموریت له امله 
عملاً له دغو تولو اصطلاحاتو سره مخامخ شوی او 


ريخي. ادبي 


ادبی او ولنیز 


ہمحله 





اشنا شوی او د لیکوال د وینا پر بنسټ چي د 
حینو اصطلاحاتو په ارہ خو تي له یو شمېر خلکو 
سره خبرې هم کړي. خو بيا ئې هم په قاموس 
کي د ماخذ لیکني له اصولو سره سم ماخذ نه دی 
ذکر کری. په پښتني تولنه کي دود نرخونه او 
امطلاخات د پښتون قام د تاریخ کولتور او کرو 
وړو هینداره ګڼل کېږي» چي د تاریخ په بېلابېلو 
دورو کي پښتني چاپیریال خه دول وو. د خه 
دول اصولو او چوکاټونو په روڼا کي پښتنو قبایلو 
ژوند کری دئ. چي له نېکه مرغه د نرخونو په 
برخه کي (د پښتني قبیلو اصطلاحي قاموس) تر 
يوه بریدہ دغه تشه ډکه کړې او خوندي کړې ده. 
"قاموس لیکنه يوازي د يوه لغت د مهو ماناګانو 
رانقلول او کاپي کول نه دي» بلکي په دې برخه 
کي د قاموس لیکونکي خانکری استعداد او 
لیاقت مهم رول لوبولی شي» يعني يوه لغت په 
ډېرو پخوانیو وختونو کي خه مانااو مفهوم درلود 
او په دې نږدې او معاصرو وختونو کي ئې خه 
دول مانا خانته غوره کړې ده"(۶) او له دې سره 
په خنک کي قاموس لیکونکی بايد په ژبپوهنه 
کي پراخه مطالعه ولري» په غږ پوهنه او نحوه 
وپوهبري. د الفاظو د معنوي ارخونو او 
ا و پوهي خاوند واوسي. 
سره له دې چي ارواښاد عطايي صاحب 
سيستماتيکي لوري زده كري نه وې کړې, خو د 
ده د تورو اثارو له مطالعې: د فو کلور. ژورنالیزم: 
تاریخ او په ځانګړي ډول د ( پنتني قبیلو د 
اصطلاحي قاموس) د لیکني په برخه کي ئې 
علمیت. وړتیا او پوهه له ورایه څرګندېږي. مور 















علمي. نار یه 


ادبی او تولنیزه محله 


پوهپررو: چي د پښتني قبایلو له تاريخ دودونو: 
کولتور: مېشت خایونوء نرخونو ء جرګو او مر کو 
او د پښتني چاپیریال د تولنیز جوړښت په برخه 


ہے نع مها وړ کب د در پږدې 


خاوند ووء په ژبنۍ برخه کي ئې د ژبپوهني او په 
ژبپوهني پورې له اړوندي پوهي او مطالعي څخه 
سترگي نه پټېږي. دا ژبنی قاموس په خپل وخت 
کي د لیکوال يوه نوي هڅه وه او هره نوي هڅه له 
خینو نیمکر تیاوو خالي نه وي» خو د دې اثر 
مثبت ارخونه دومره پياوري دي: چي په ډېري 
سختی, پکښي يوه نيمه تبروتنه پیدا کبدای شي 
او دغه دول تبروتني ان ) د سترو سترو علماوو په 
اثارو کي هم موندل کېږي» هغه خه چي ډېر د 
اهمیت ور دي. دا دي. چي دې قاموس زموږ د 
پښټني قبیلوي زوا رستره وري پرهنکيء 
فولكوريکي. تاريخي. تولنیزہ: ژبنۍ او لغوي 
زبرمه خوندي کړې. که داسي نه وای نو نن به 
زما په څېر يوه مبتدي لیکوال ته پر دې اثر د 
دومره خبرو کولو موکه کله برابره شوې وای: 
ارواښاد عطایي پښتوژبي ته ډېر خدمتونه کري: 
غنیمت ائاٍني په میراث پرې ايني» چي هر یو 
ئې زموږ س ځوان نسل ته د لارښود حیشثیت 
لري.اروائې ښاده او یاد ئې تلپاته اوسه. 
ماخذونه: 

| - ناصر. تصر الله: د پښتو قاموس لیکني 
تاریخچه» میرویس خپرئدویه ټولنه پېښور› ٠۳۹۰‏ 
ل. ۶مخ. 

۲- پورتنی اثر؛ ۸۳۶-۱۳۵۱۳۴-۱۳۳ 
مخویذ. 

۳ زيار جاوز آحنند: پښتو پبتویه, دانشن 
خپر ندیه تولنه۰ ۱۳۸۴ ل کال ۳٣۵‏ مخ 

۴ - عطايي محمد ابراهیمء د پښتني قبیلو 
اصطلاحي قاموس. د پښتو خبر نو نړۍ وال مرکز, 
۳۴۰۷ مخ. 

۵ پورتنی اثر: ۸۲مخ. 

۶ - عبدالحسیب حکیمي. (مترجم) 
قاموس څنګه جورہری: زیری (جریده): ۱۳۶۱ 
کال: ۲۴۷۷ ګڼه. 


فرهاد داوري/ هلمند 


د کاندید اکاویمیسن عطایی ژوند ته یوہ کتنه 


د پښتو ژبي درو ند لیکوال او خبرونکی 
ښاغلی محمد ابراهیم عطايي په يوه ستره 
علمي کورتی, كي د دې نړۍ د لورو او ژورو 
سره مخ سو. شاغلی عطايي د کندهار د لومړۍ 
ناحيي د شاه قبر په کوڅه کي په ۱۳۰۹ 
هجري شمسي کال کي ست رګي روڼي کړې. دا 
هغه وخت وو چي نادرخان یو کال پاچاهي 
کړې وه. د شاهي کورنی لړۍ ګرمه روانه وہ 
د افغانستان سياسي ثبات تر ډېره بریدہ ټینګ 
وو. کابل له کثافاتو څخه تازه پاک سوی وو د 
بچه سقاو د غلو حکومت پر ګونډو سوی وو؛ 
خلکو ته نوي هيلي پيدا سوي وي: شاهي 
نظام بیا پښې ټینګي کړي وې. نړۍ د لومړۍ 
نړۍ والي جګړې له اوره راوتلې وه. د سوونو 
زره انسانانو ويني بھیدلي وې. خلکو له انسان 
وژني څخه کر که درلوده. 

دا چي ښاغلی عطايي د يوي ستري 
علمي کورنی, غری وو او پلار ئې د کندهار د 
ادبي انجمن له بنستکرانو څخه و له همدي 
امله د ده مخ هم د علم او پوهي پر لوري 
واوشتی. د قلم په رنک یې د حالاتو انخورول 
زده کړل» د پوهي په لورو او ژورو پوه سوء د 
انساني تولني په حقيقي رازونو پوه سو او د 
انساني تولني د بنستیزو اصولو مطابق ئې د 


افغاني تولني اساسات ولوستل. ښاغلي عطايي 
تر ۱۳۳۰ لمریز کال پوري زده کړي كولي: د 
تولني هر بدلون ته متوجه وو. د انساتي ژوند 
په لوستني بوخت وو. زده کړې ئې د وخت د 
رواج سره سمي بشپري کړې او کار کولو ته 
چمتو سو. په ۱۳۲۵ل کال کي په کندهار کي 
د طلوع افغان ورخپاني د مدير په توکه وتاکل 
سو. دا هغه وخت وو چي د ورځپاڼو. لیکنو او 
کتابونو سره د افغاني تولني نوي اشنايي وہ په 
داسي وخت کي د ورخپانو چلول دپره 
ستونزمنه خبره ده خکه له يوي خوا د لیکنو 
مواد کم وي او له بلي خوا د لیکوالانو نبستي 
وي. خو ښاغلي عطايي د طلوع افغان ورانكي 
تر تولو افغاني روشنفکرائو پوري ورسولي او د 
يوي منلي ورځپاڼي په تو که ئې خپروله. 
ښاغلي عطايي د خدای وركري استعداد 
په څرګندولو کي سپما و نه کړه» په هره دنده 
کي ئې ورتیا ښودل؛ نو ځکه وروسته په 
هلمند» ننگرهار او پکتیا کي د اطلاعاتو او 
کلتور د آمر په توګه وګومارل سو. ښاغلي 
عطايي د رسمي ماموریت تر څنګ سیمه 
ییزی او تاريخي څېړني کولې او مور ته ئې ۴۲ 
بېلابېل اثار پرېښودل. د ده په اثارو نه يوازي د 


پښتو ژبي لمن ښکلې ده. بلکي ډېرو نورو ژبو 


هم د ده د اثارو په ژبارو خپلي لمني رنګیني 
کړي دي. د ښاغلي عطايي يوه ځانګړ تیا دا وه 
چي د خپل رسمي ماموریت هره لحظه ئې د 
خدمت تر څنګ د خبرني او لیکوالی, له پاره 
هم کاروله. ده په خپله کاري ساحه کي د 
يمي لوستنه کول » په کلتوري قواعدو کي ئې 
ښې څېړ ني کړي دي» چي غوره بېلګه يې د ده 
(ھلمند د کلتور په ساحه کي) کتاب دئ. ده 
په دې کتاب کي د هلمند کلتوري ارزشتونه 
په اسانه او روانه ژبه لیکلي ديء د سيمي 
بنستیز ارزښتونه ئې را ټول کړي دي او د 
سیمه ييزي لهجي لغاتونه ئې ساتلي دي. د 
هلمند د کلتوري قواعدو دا ډول را ټولونه 
ژوري کلتوري پوهي ته ارتیا لري: که دا کتاب 
په څو واره ولوستل سي نو دا به جوته سي چي 
د دې سیمي عرف او عاداتء دودونه. عتعنې او 
بہلابہل کلتوري قواعد په ډېر مهارت را غونډ 
سوي دي او پر لوستلو ئې هر لوستونکی خوند 
اخلي. په لیکوالۍ کي روانوالی او ساده والی د 
ښې لیکوالۍ خانكرتياوي دي. د ښاغلي 
عطايي لیکنه له دې خانگرتیا څخه برخمنه 
ده او په ډېر:ښه انداز ئې د لیکنو روانوالی 
ساتلی دئ. ښاغلي عطايي دا کتاب په پنځو 
برخو کي لیکلی دئ. په هره برخه کي ئې د 
هلمند یو ارخ څېړلی دئ» چي د کتاب تر پایه 
پوري د هلمند پېژندني زیاترہ اړخونه بشپړ 
کېږي. د هلمند په اړه دا ډول بشپړ او هر 
ارخیزکتاب په تاريخي لحاظ مور نه لرو. 
ارواښاد عطايي د دې ور تیا درلوده چي د 
خپلي پوهي په زوره دبر گونک او پپچلي 








روښانه کړي. دا دول ورتیا په دبرو کمو 
لیکوالانو کي موجوده ده. د بېلګي په تو که 
(هلمند د کلتور په ساحه کي) په ۲۲ مخ کي 
دی د هلمند سیند د هلمند په شمالي برخه 
کي داسي انځوروي: "د هلمند په شمالي 
برخه کي د هلمند سیند د خلکوء ډبرواو لویو 
درو په غېږ کي را تېرېږي» په دغو خایو کي د 
کرهڼي له پاره هواري مځکي د سیند تر 
سطحي لوړي واقع دي. د موسی کلا او نوزاد 
کوچني سیندونه چي د موسمي بارانو اوبه په 
هلمتد ګډوي او نور کال وچ وي؛ د هغه خای د 
زراغت له پاره کار نه ورکوي نو ځکه زراعت ئې 
په کار پزو کېږي...". 

د ښاغلي عطايي په پورته څو جملو کي د 
شمالي هلمند گلي انشورلبدل کېږي؛ د سیند 
له اوبو څخه د ګټي ته اخیستلو علت» د کار پزونو 
د جور بدو علت او د کوچنیو سیندونو دندي او 
موسمي والی په ډېرو لنډو جملو کي روضانه 
کوي. د مزحوم عطايي د ژوند مسیر د افغان 
کلتور ارزښتونو ٹاگلی ووء د ده تولنیز ژوند او 
سياسي اعمال د کلتوري او افغاني ارزښتونو پر 
بنسټ ول. نو ځکه کلتوري میرائونه د انساني 
ژوند د بشپرتیا مهم اړخ بولي. ښاغلي عطايي د 
افغانستان په کچه په لویو او کوچنیو جرګو او 
مرکو کي ګډون کاوه» په زیاتو جرګو کي د مهم 
غړي په توګه گنل کېده او د قبایلو په عالي جرګه 
کي ئې د رٹیس په توګه برخه درلوده. په دې 
برخه کي د ده قلمي اثار هم موجود دي. شاغلی 
عطايي سياسي بلوغ ته رسیدلی وو د کوم ګوند 
غریتوب ئې نه درلودء خو تاکلی او معین سياسي 
نظر ئې در لود. 


دا مقاله د کوټي په درې ورځني سیمینار کي اورول سوہدہ 





لیکوال: استاد محمدمعصوم هوتک/ کاناډا| 


په اوسني عص رکي 
پښتو ليکدودي نیمگرتیاوي او ارتباوي 


در نو حاضرینو! 

معززو مشرانو او گرانو کشرانو! ښاغلو او 
آغلو! 

ما ته د ویاړ خای دئ چي د شال پر 
تاريخي مبنه د پښتو ژبي او ادب په يوه درنه 
غونډه کي د خپل قوم او ژبي او ادب له 
خواخوږو پوهانو سره یو خای ناست یم. د دې 
پېژنم خو له یو شمېرنورو سره د پېژندگلوۍ 
ویار د همدغه درانه اجلاس له برکته راته 
میسر سو البته په غونډه کي د حاضرو پوهانو 
له آثارو څخه د فیض اخیستلو افتخار می له 
پخواڅخه در لود. 

زه به واردگشته تر خپل اصلی مطلب 
وتلي څو ټکي بیان کړم او بيا به اصلي مطلب 


ته ورو گرخم. 

د شال لرغوني مبثه د تاريخي کندهار د 
شروع سیمه ده. د جلال الدین محمد اکبر 
(۱۶۰۵-۱۵۵۶ع) په وختو کي شال د کندهار 
له توابعو خخه وو. 

بایزید روضان چي د ۹۶۱ هھ ق = 
۲۳ کال په حدودو کی (دغه سنه اټکلی 
ده او دا هغه وخت دئ چی بایزید د کندهار له 
سفره راستون سوی وو) تر پنخه کاله خيلي 
تبرولو وروسته له کوره دباندي راووت او د 
خپلو عقایدو د تبلیغ او ترویج له پاره ئې 
شاوخوا سیمو ته د خپلو خلیفه گانو د لېږلو 
تکل وکر. خلیفه مودود ترین ئې کندهار ته 
راواستاوه. خلیفه موڈود کاسیانو ته راغی. د 
کاسیانو ټاټوبی يعني همدغه سیمه چي اوس 





موږ پکښې راغونډ یوء کندھار وو۔ دلته ئې 
واردواره د کاسیاتو یو ملک چي "بابو" نومبدی؛ 
خپلي لاري ته راوباله. بابو باسواده سړی وو 
خلیفه مودود به په کندهاریو کاسیانو کي زیاتره 
د "بلال"تومي په کور کي اوسبدی . بلال د 
خواجه عمران کندهاری روښاني خدمتکار وو او 
د ہایزید روښان او د هغه د کورنی, په خدمت کي 
به په شپه و ورځ ولاړ وو. د بلال توم "مانک" وو 
خو خلیفه مودود د بلال نوم پر کښېښود او 
"بلال ثانی "به ئې باله. بلال د "هلال "په نامه یو 
زوی درلود. چي د حالنامې په قول د حال و مقام 
څښتن وو او ليكلي آثار ئې هم درلودل (حالنامه 
- گستتنر چاپ - ۲۷۲ مخ» کابل) .په روښاني 
عصر کي د دغو کندهاريو کاسیانو مشر 
سکندرخان نومہدی او په شال کي اوسپدی. 
دی د روښان بایزید له ډېرو صادقو او زړه ورو 
مریدانو څخه وو. حالنامه ئې د زره ورتيا کيسي 
لیکي ۳٦٣(‏ مخ). دغه سکندرخان خپله لور تر 
زېږېدو دمخه د پیر له پاره نذر کړې وه چي 
وروسته ئې د روښان پیر لمسي د جلال الدین 
زوی رشیدخان ته ورکړې وه. دا نجلۍ د سکندر 
خان ورور سنجر نومي هندوستان ته بوتله او 
هوري ئې رشیدخان ته کښېنوله (د رشید خان 
اصلي نوم الهداد وو. دا لقب مغولي واکمن 
جھانگیر ورکړی وو. رشیدخان په ۱۰۵۸ هق 
کي مړ او د شمالي هندوستان په رشیداباد کي 
ښخ دئ). دا مېرمن د خانصاحب رشیدخان په 
کورنۍ کي د وہر عزت څښتنه وه. نوم ئې 
"فیروز بخته " خو لقب ئې "قندهاری محل " وو. 
د روضانیانو په مریدانو او مخلصانو کي په 
بړېڅو کي ئې "علي خلیفه" نومی. په شینوارو 
کندهاریو کي ئې "خلو" نومی او خلیفه 
عبدالکریم (د حالنامي په روایت دا سړی هم په 








: ادبی او ټولنيزه محله 


لیک لوست پوه او شاعر وو) او پخپله علي محمد 
مخلص کندهاری: په ساپیو کندهاریانو كي ئې 
"خائا" نومی او یو شمپر نور خپلي لاري ته 
راوبلل. دوی ټول د همدي سيمي اوسپدونکي 
ول او روبانیو ورته د کندهاریانو په سترگه 
کتل. حالنامه چي د روښان پیر د کندهاریو 
مریدانو نومونه اخلي» د زره ورتیااصفت ئې کوي 
او زیاترہ ورسره ليكي چي "خواننده " وو» په 
لیک لوست پوهبدی. له دې څخه ښکاري. چي 
په هغه وخت کی پر دغه سیمه باندي د سواد او 
لیک لوست روڼا خپره وه. 

دا سیمه په فرهنگي او ژبني لحاظ د 
کندهار په فرهنگي حوزه کي شامله سیمه وه او 
ده. زموږ محققینو د كوتي فرهنگي حوزه د يوي 
مستقلي حوزي په توگه راپپژندلي ده. د اوسنیو 
سياسي حدودو په چوکاټ کي خو به دا خبره پر 
خای وي»منگر که خبره د فرهنگ په پراخه معنا 
او اورشو کي ولتول سي. نو دا فرهنگي حوزه د 
کندهار د تاريخي ژبنۍ او ادبي حوزي يوه مهمه 
برخه ده. د دې حوزي حدود په شمال کي د 
مرکزي افغانستان له هزاره جات سره نښلي. په 
جنوب کي پر دوگی, باندي ختمېږي (ښاغلي 
عارف صاحب د سیمینار په جریان کي راته وویل 
چي دغه پوله تر دوکی, نوره هم ډېره غخبري. م. 
هوتک). په لوہدیخ کي د هرات شاوخوا ته 
رسېږي او په ختیخ کي د غزني شاوخوا تک دئ. 
د دغي پراخي حوزې لهجه په عمومیاتو کي يوه 
ده البته د پښتو د نورو لهجو په شان ئې په 
جزئیاتو کي توپیرونه سته. د پښتنو د ژوند د 
اجتماعي او اقتصادي انکشاف تر اغېزې لاندي د 
دوی په لهجو کي د اولسوالیو او حتی سره نزدې 
کلیو پر مقیاس لا هم توپیرونه لیدل کېږي. د 
کوټي د پښتنو لهجه د کندھار لهجه دہ. د دې 


سیمی ادبی ایجادیات د کندهار د پراخی اورشو 
ایحادیات دي دا چي د علامه حبو اخندزادہ 
نیکونه او ورتیکونه له دې خایه د کندهار سار ته 
تللي او هورې ئې د تدریس حلقې ایجاد کړي 
احمدشاهي دربار اراکینو ته ئې پښتو ور زده 
هلته او مزار دلته دئ: دا چی د ارواښاد عبدالعلی 
اخندزاده اشعار د ارغنداو په باغو کی زمزمه 
کبدل -دا چي پروفیسر سیال کاکر صاحب ته 
کندهار کوخه په کوخه ورمعلوم دئ. علماء؛ 
ادیبانء مخورء روحانیون او نور فضلاء ئې ټول 
پېژني -دا چي د ارواښاد ملا جانان کاکر آثار دلته 
د ښاغلي ډاکټر رفيقي په همت خپرېږي -دا چي 
د میرزاحنان بارکزي او عبدالرحیم هوتک 
دېوانونه دلته د چاپ له پاره آماده کېږي دا ټول 
پر دې خبره دلالت کوي چي دا سیمه د کندهار 
له ادبي حوزې سره خورا مضبوط اړېکي لري. 
زما د خپل نیکه حاجی محمد اکبر هوتک 
یو کور د کندهار ښار په ملا گلداد کوخه کي وو او 
بل ئې دلته په کاسیانو کي. يوه کتابخانه تې 
هلته په کندهار کي وه او بله ئې دلته. په هغه 
کتابتون کي ئې د خوشحال خان د ېوان ساتلی وو 
او په دې کتابخانه کي ئې د پټي خزانې نسخه. 
زه به وہر خوش سم چي که د دغه سیمینار په 
يوه وقفه (برېک) کي یا د سیمینار تر غونډو 
دباندي د دوستانو په يوه خصوصي بانډار کي په 
کوټه کي د حاجي محمداکبر هوتک د ژوند 
خيني ناويلي خبري له دوستانوسره شریکي 
کاندم). 
موضوع سره اړخکي خبري وي. راخم؛ اصلي 
خبرو ته. 


بشریت په یوویشتمه پېړۍ کي گام ایښی 
دی او مور پښتانه هم د دغي پېړۍ له غوستنو او 
چلینجونو سره چار ناچار مخامخ یو. که خانونه 
ورسره عیار نه کاندو او غافله واوسو: له دغه ستر 
بشري کاروان خخه وروسته پاتبرو. لکه هر 
وخت چي پاته سوي یو. زه د دې لوی سیمینار د 
وخت او حوصلي په پام کي نیولو سره غوارم د 
هغو چلینجو پر يوه پېځکه باندي ورغبرم چي 
پښتو ژبه ورسره مخامخ ده, 

په دې کي هیخ شک نسته چي پستون 
لرغونی قام دئ. دی چي لرغونی وي: نو ژبه خو 
ئې هم ورسره لرغوني ده , که لرغونتوب د يوه قام 
او ژبي د بقاء او پرمختگ له پاره کافي وي» نو مور 
پنستانه دا ویار لرو. خو پر څنگ ئې دا واقعیت هم 
د لمرپه شان روښانه دی چي د دغه لرغوني قام 
لرغوني ژبه اوس د نړۍ له خوارو او اسکپرلو ژبو 
خخه شمپرل کېږي. نه ئې د لیکدود ماڼۍ پر 
پخه در بدلي ده او نه تي علمي زپرمه دونده 
(دومره) ده چي مور دي د نورو ژبو له احتیاجه 
څخه وساتي. کله چي مو د علم کتاب ته ارتیا 
پیدا سید نورو ژبواو قامونو دروازې ور ټکوو. په 
دغه خوار او اسکېرلي حالت کي یوویشتمه پېړۍ 
راباندي راورسېده او موږ تې د نورو چلنجونو پر 
حنگ له دوو غټو چلنجوسره مخامخ کړي یو. 

- د اوسنۍ زمانې د علمي» تخنيکي: 
اقتصادي. سیاسي او تولنیزو پرمختیاوو له 
اسیته د توو مفاهمو؛ لغاتو او اصطلاحاتو سېلاب. 

- د دغه سېلاب په مقابل کي زموږ نه 
آماد گي او د لازمو وسایلو تستوالی. 

په لازمو وسایلو کي علمي او ژبني مر کزونه 
راتلای سي چي له بده مرغه مور ئې لکه څنگه 
چي بايد وای. هغسي ئې نه لرو. زه د افغانستان 






علمي. تاريخي: ادبي او ټولنیزه مجله 


خبري کوم. هلته د تبرو خلوپنتو کالو بدمرغیو (کندهان) 


له اسیته زموږ علمي مرکزونه او د هغو پرسونل 
په هیخ ډول له دغه سیلاب سره د ډغرو توان نه 
لري. د کابل پوهنتون د ادبیاتو پوهنخي پښتو 
څانگه چي یو وخت د پیاورو استادانو په حساب 
د ټول پوهنتون سترگه ور اوښتله. اوس د يوي 
لېسې په ظرفیت لا هم نه امکانات لري او نه ورته 
د مقاماتو له خوا لازمه پاملر نه کېږي. 

محتاجه» سر گردانه لالهانده. وری تږی 

نه لاس د مرستي سته . نه اراده د مرستندویو 

د دې پرخای چي زموږ علمي مرکزونه د 
زماني غوښتنو ته جوابونه ومومي» د خپلي بقاء 
له پاره لاس و پښې وهي. نو له نه وسه» اوس له 
دغه ستر سېلاب سره په مقابله کي فردي هڅي 
روائي دي. دا افراد دي چي لغاتو نه جوروي: 
افراد دي چي کتابونه خپروي. افراد دي چي 
ژباري کوي. خانته تحقيقاتي براجیکتونه ټاکي 
او په پوه جمله کي چي تې را خلاصه کروم(وزاد 
دي چي د دغي ماتي بېړۍ د ژغورني چارو ته 
ئې اوره ورکړې ده. د پښتانه په شان د مرگي 
په خوب بيده قام کي چي داسي خواخوږي 
پیدا سي. نو چا ته ډاډ ورکوي چي که له مخه 
یو مخ راپاڅېدلی نه دئ» یو څه شور خو نې 
هرومرو خورلی دئ. دا ئې د اميد خبري دي. 
خو دا چي بیا هر صلاحیت لرونکی او بې 
صلاحیته د کمپیوټري او انټرنيټي اسانتیاوو 
له برکته له خانو څخه د لغاتو ماشینونه جوړ 














کړي دي. درگردہ تولیدات راباسي او پسې 
خپروي ئې. نه د چا پر چیغو غوږ نيول کېږي او 
نه له څو محدودو کسانو پرته چا ته د نظر 
ورکولو اجازه ورکول کېږي. نو د دې 
خپلسرۍ نتیجه خو به هرو مرو همداسي وي 
لکه تاسي چي ئې وینی او لولئ ئې چي د 


. تاریخی: ادبۍ او ټولنيزه محله 


کورنیو او دباندنیو نشراتو ژبه په څونده 
(څومره) اندازه بېخونده سوې او د اولس له 
ژبي خخه خونده ليري سوې ده؟ د خواشینی۔ 
خای پکښې بل دا دی چي دغه بېخونده ژبه 
نه واحد لیکدود لري» او نه واحد لیکدود له 
پاره تولمنلی لارښود. 

د پښتو لیکدود د يووالي له پاره منظمي 
هلي ځلي له ۱ ش - ۱۹۴۲ع څخه راپیل 
سوي دي. وروستۍ فیصله تې د باړه گلۍ 
فیصله ده چي زما په نظر له خینو ډېرو جزئي 
خبرو پرته نور بالکل مناسبه فیصله ده. خو له 
بده مرغه هغه کسان ئې لاهم په جدي توگه 
نه عملي كوي چي پر فیصله ئې لاسلیکونه 
سته. په دې ۷۳ کلو کي مور د الفبې پر يووالي 
باتدي بريالي سوي نه يو . مور تر اوسه دا خبره 
فیصله کړې ته ده چي (دوه ښځي) ولیکو: که 
(دوې ښځي)؟ (په آس سپور ولیکو) که (پر 
آس سپوز)؟.... دا ولي؟ آیا موږ دونده بې پروا 
قوم یو چي په ۷۳ کالو کي مو دا يوه موضوع لا 
هم حل نه کرای سوای؟ دا ډېره جدي پوښتنه 
ده. په سرسري جواب ئې باید ځان ته قناعت 
ور نه کړو. په دې باید ځان و نه غولوو چي 
پلانی ئې نه عملي کوي. احمد خنډ پکښې 
اچوي. محمود ستونزي پېښوي» د پلانۍ 
لهجي ویونکي تې نه مني او د پیستانی لهجې 
ویو نکي ئې په غم کي نه دي ! 

دا سطحي جوابونه دي چي مور تي د دغي 
اساسي پوښتني پر سر ځانته قناعت په ور کوو. دا 
:۳ اساسی پوچ اساسی جواب ته دئ. 
۳۳ خانونه به خطاايستلي دي. دا چي په 
۳ کاله کي مور د دغي مسئلي پر هر ارخیز حل 
بريالي سوي نه یوء هغه د انگرپزي ژبو خبره 


¡is ٧۷۷٥٥ 8(‏ 30۳06/102). زما په قاصر فکر د دې 
بنسټي پوښتني جواب یو نه دئ. بلکي څو 
عواملو لاس سره ورکری دی او په نتیجه کي ئې 
ستونزه لاینحله پاته کری ده. دا عوامل د 
پښتنو پخپل وجود کي دننه پراته دي. د 
پښتنو د تولنیز انکشاف له جریان سره ترلي 
دي. د پښتنو په قبیلویت کي ئې ریښه پټه ده. 
سیاست آغبزه پر کړې ده او تر ټولو بنيادي 
خبره دا ده چی هغه د عوامو په ژبه "هلک 
مراني نه دی وهلی» مور کوزده ور کوو او د اولاد 
هیله لا هم خني لرو". له بده مرغه پښتو ژبه او 
پشتانه د خپل تکاملی سیر له مخی دغی 
درجي ته نه دي رسبدلي چي د ژبي او لیکدود 
د معیاریت مسئله دي په بشپره توگه حل 
کاندي. مور تر هغه دمخه نوري انبوهی, 
ستونزي پرتې دي چي حل راڅخه غواړي. 
اول راته د قوم د تعلیم او لیک لوست مسئله 
پرته ده. د خپلی بقااو فنا موضوع راته پرته ده. 
(زه د افغانستان خبري درته کوم. مور د تاریخ 
په اوردوکی څو واره دغه راز تر وخت دمخه 
توپونه وهلي خو هر وار مو داسي واری پر مغزي 
خورلی دئ چي خوله ئې له خاورو راډکه کړې 
ده. تر هر وار وروسته چي مور بیرته راپورته 
سوي یوء خاوري مو له خانو څخه څنډلي دي. 
شاوخوا مو کتلي دي. گورو چي پنځوس کاله 
راباندي تبر سوي دي !) 

فيصلي مو کړي دي خو په بشپړه توگه 
عملي سوي نه دي. د دغو فیصلو د نه عملي 
کہدلو یو عامل بيا زما په قاصر فکر پخپله د 
فیصلو په دننه کی پروت دئ. دغه عامل ته که 
د فیصلو د نیمگرتیا نوم ورکروء هم به مو 
ښايي ډېره غلطي نه وي کړې. د دغو فیصلو دا 


لاندي ټکوته زما پاملر نه ور اوښتې ده: 

- په اکثریت او اقلیت د مسئلې حلول! 
(لس تته د يوي لهجې ویونکي که لس لاسوته 
پورته کاندي. دا ټول د یوہ لاس حیثیت 
لري...). 

- د لیکدود او تلفظ پوله سره گډول (دا 
چي په "ږغ" او "غږ" کي کم یو ولیکو: دا د 
تلفظ مسئله ده. د لیکدود ارخ ئې دا دی چي 
"غګ" ولیکو که "غږ"؟نور مثالونه کپناستل» 
جک میت و ها یره کی او کښې ا 

- په فیصلو کي کلیات راغلي وي د 
جزئیاتود تفسیر له پاره سم لار شود نسته, 

- په فیصلو کي له عاطفي چلن څخه کار 
اخیستل سوی دئ. (پلانی خپه نه سي) ژبني 
ایل باید د ژینیو پرنسیبو له مخي وڅېړل 
سي نه د عاطفي او اخلاقي روش پر بنیاد. 

- په فیصلو کي په ناآگاهانه توگه د لغاتو 
د وژلو لاره‌غوره سوي دہ د مثال په توگه: 

رومي بانجن: ټماټر. رومیان. په دې کي 
یو سټنډرډ بلل او نور ایسته غورخول (په 
انگرپزي کی د " 7اءنتاهع۵۱" او " "hydro‏ 
لغاتو نه). : 

البته (لمسی او نمسی) کي کولای سو 
چي یو غوره وبولو. 

- پښتو الفبي د تولو آوازونو د تمثیل 
دنده په بشپره توگه نه سی تر سره کولای. 

- د ژبي د پرمختگ معادله په اول گام 

۲ چپه ترلي ده او هغه دا چي د ژبي د 

پرمختگ مسئله مو د قوم تر پرمختگ مقدمه 
گڼلې ده. مور فکر کوو چي د ژبي له پرمختگ 
سره قوم هم پر مخ ځي. په داسي حال چي د 





قوم له پرمختگ سره ژبه هم پر مخ ځي. هغه 
قومونه چي په اقتصادي» سياسي» کلتوري او 
علمي لحاظ پر مخ تللي وي: ژبي ئې ورسره 
سمي پرمختللي وي. داسي قوم په دنياکي 
نسته چي دی دي پخپله د تولنيزي پرمختیا 
له مخي په تاترین کي وي او ژبه دي ئې پرمخ 
تللې وي! قوم دي په سلو کي دوه باسواده وي 
او ژبه دې د دنیا د پرمختللیو ژبو په کتار کي 
ودرېږي. 

د دغي چپه معادلې د حل له پاره مو 
سملاسي چاره دا موندلې ده چي ژبه بايد د 
پردیو ژبو له لغاتو خخه پاکه کړو. زموږ په نظر 
د پښتو د نه پرمختیا عامل پردي لغاثو نه دي. 
که دا لغاتونه له ژبي وایستل سي» ژبه پر مخ 
خي. دغه غیرعلمي او غيرعملي فارمول مو پر 
زره داسي کښېنستلی دئ چي نوري ټولي 
چاري راڅخه پاته سوي دي او په نآگاهانه 
توگه مو د ژبي د سوچه کہدو (۳0775:0) پر 
ناممکنه لار باندي د پښوښتوکان ايستلي دي. 
داسي لار چي نه د ژبي د ارتقاء هدف ته وتلي 
ده او نه ئې پای راته معلوم دئ. 

مور له دې حقیقته څخه گویا انکار کوو 
چي که سوچه توب د ژبي د پرمختگ او بدایی, 
شرط وای؛ نو اردو ژبي به اوس د زکندن 
سلگی, وهلای. خو خبره بالکل سرچپه ده. 
اردو ژبه نه دا چي مره سوي ته ده» بلکي له 
ټول گډوله توب سره مخ پر لوره روانه ده او د 
نړۍ په هر گوټ کي ئې هم نوم ستهء هم 
نښان. د نړۍ داسي کتابتون نسته چي د دغي 
ژبي د کتابو غټ سیکشن دي و نه لري. دا 
ولي؟ عوامل خو به ئې دبر وي» خو یو لوی 





عامل ئې دا دی چي د دې ژبي ويونكي مخ پر 
بره روان دي. ژبه ئې ورسره سمه پر مخ روانه 
ده. 

ښه! مور هم د دنیا پر مخ د يوه 
اوسېدونکي قوم په توگه بېکاره او لاس تر زنه 
کښېتستلای نه سو. په خپل قام کي به د 
پوهني د رونا پر عامولو تینگار کوو او په څنگ 
کي به ئې په دې اوسنیو ٹیمگرو وسایلو سره دا 
خپله ماته بېړۍ د ساحل لوري ته کشوو. 

سمدلاسه به د همدغه موجود لیکدود په 
مرسته خپلو هڅو ته دوام و رکوو. 

زما په فکر اوس د دې وخت رارسېدلی دی 
چي د پښتو لغوي زېرمه کلمه په کلم لغت په 
لغت» ویی په ويي. توری په توري تر غلبېل 
ووزي. په فیصلو سره دا ټول حلبدلای نه سي. 

د پښتو په لیکدود کي له یو دوو درو تورو 
پرته (پرته یاءء همزه داره ه) نور پر توله الفبې 
باندي د کاغذ پرمخ اتفاق راغلی دئ او راځئ چي 
له همدغه نسبی اتفاق څخه اعظمی گټه واخلو: 

د لیکدود د يووالي له پاره لوه ارتیا اوس د 
يوه مکمل اوپر نوو اصولو برابر قاموس تهیه کول 
دي. دا که تاسي قاموس بولئ او که بل څه خو 
توپیر به تې له موجودو لیکل سوو قاموسو او 
لارښودو خخه دا وي چي اول خو به په دې 
قاموس کي له اسعثنا پرته ټول لفات راغونډ 
سوي وي. او بل به ئې په فونیمیک الفبې 
تلفظونه هم ورسره لیکل سوي وي. سمپل به 
ئې د پوهاند زیار صاحب پښتو سیندگی وي په 
دې کار سره به لیکونکی له هغي ستونزي څخه 
خلاص سوی وي چي د لیکني پر وخت د لغت د 
املاء په برخه کي ورسره مخامخ وي او بل به د 
هغه اپت مخه په نیول سوې وي چي نن ورځ ئې 
ټوله پښتني اورشو نيولي ده او د معیارپه نامه د 


لهجو خوږې او ښکلي کلمې له لیکني څخه په 
قصدي توگه ایستل کېږي او پسې وژل کېږي. 
(د لغاتو په جورونه کي مور د فارسي دنباله روي 
کوو. خلورلاری؛ چوک ...) ما پخپل کتاب 
(پرمعياري ژبه د معیار په ژبه يوه خبر نه" (۱۱۸ 
مخ) کی د دغو وژل سوو لغتونو خو مثالونه 
داسي راوري دي: "زما د مشاهدي له مخي 
مور په تبرو دوو درو لسیزو کي (بډای) او 
(موړ) لغات په (شتمن) باندي تري تم کرل: 
(یرغل) مو په (برید) له منځه يووړ. (ايلچي) 
مو په (استازي) ورک کر (جنگ) مو په 
(جګړه) وواهه» (وطن) مو په (هیواد) نېستي 
کړ. (غولی) مو په (انګړ) پایمال کړ. (تاداو) 
مو په (بنسټ) له بېخه وکیښ» (ربړه) مو په 
(ستونزه) پسي واخيستله. (لیکه) مو په 
(کرښه) پاکه کره. (کوچنیواله) مو په 
(وړکتوب) ووژله. (جنگیالی) مو په (جګړه 
مار) ښخ کرء (اخته)» (بوخت) او (مشغول) 
مو په (لګیا) الیش کرل: (تلاښ) مو په 
(هڅه) نفی کړ. (کږنه) مو په (غندنه) محوه 
کړه. (نجلۍ) مو په (جنۍ) تر پښو لاندي 
کړه» (کرار)مو په ( ورو) وخور : (په) مود (پر) 
په فتو امسخه کړاو...". 

په پښتو کي چي تر ننه پوري کوم 
قاموسونه لیکل سوي دي. هغه ټول زموږ 
علمي پانگه ده او د لیکو نکیو قدردا ني ئې زموږ 
ايماني وجیبه ده. په دې پپشنهاد سوي 
قاموس کي بايد د پنتو د تولو لیکل سوو 
قاموسو مواد راغونډ سوي وي. په ترتیبولو کي 
دي د انگر بزي ژبي قاموسونه په پام کي و نیول 
سي. په انگربزي ژبو قاموسو کي د مثال په 
توگه (6:626ه) او (6696ع) دواره 


رااخیستل سوي دي. يوه ته تې (1) او بل ته 
(sں)‏ لیکلی وي. (سه‌اه) او (0107ع) ئې 
دواړه رااخیستی وي. يوه ته ئې (نا) وي او بل 
ته (که). مور هم کولای سو چي د مثال په 
توگه (غږ) او (ږغ) دواره راوړو. يوه ته (خ) او 
بل ته (ل) ولیکو چي مراد به مو ختیخه او 
لوېدیځه لهجه وي. یا دي يوه بله نخښه ورته 
وټاکل سي. لکه د انگرېزي ژبي په سټنډرډ 
کہدلو کي چي اکسفورډ دیکشنری, اساسي 
رول ولوباوہ: زموږ دغه نوی قاموس یا لارښود 
به هم د پښتو ژبو له پاره د مراجعې یو پیاوری 
ماخذ وگرځي. دا قاموس باید د افغانستان او 
پښتو نخوا او بلوچستان د ټولو عمده اکادمیو او 
پوهنتونو په گډه همکاري برابر سي او له نننیو 
انټرنيټي امکاناتو څخه په کار اخیستلو سره به 
د تدو له که څه هم پر نوه مېز ستره ناسته 
نه وي» خو په يوه کلیک سره خپل نظرونه او 
کارونه یو بل ته استولای سي. د برابرېدلو 
پراجیکټ دې همدا اوس پیل سي. دا چي په 
څو کاله کي ئې بشپرولای سو. هغه بيا بېله 
خبره ده. له خدايه به توفیق غوارو چي ژر ئې 
بشپ ړکړو. 

زما دغه پېشنهاد سوی قاموس به د 
پښتو ژبي د ټولو لغاتو (چي شمېر ئې دوو لکو 
ته نه رسېږي) د لیکدود او تلفظ له پاره یو 
لارښود سي. په هرو څو کلونو کي به د مالي 
امکاناتو په چوکاټ کي اپډ پټ کېږي. د 
خپرېدو حقوق دي هم مشترک وي او 
د گډي جرگه گی مشوره دي پکښې شرط 
وي. 

پای 








هر او ادب 


چلوونکی: پردېس کندھاری 


عبدالهادي ملا 
غزل 
وخته خه درنه بلاسوي: نه سهبري نه تېرېږي 


پيالي خومري ببوفا یې توله شبه يې شونډي وخوري 
سهار مست خراب چپه سي. ته د بل لاس کي نڅېږې 


دجانان د کور ګلۍ دہ هره خوا ښايسته تبر بري 
بوالهوس نظره پام کەء بد و نه ګورې ړندېږې 
دشهرت خاوره ښرنه: د شهوت پوله شکلنه 
يه دع شق اسماني ګله. دلته نه لګې رژېږې 
درتلای نسم ګران جنونه» زه ترلسی په رشستو یسم 
اسره ګر عقل مي وايسي: لمر لو بده دي نه رسېږې 
مینے ټول خودغرضی ده. گیل ه شنه ببوقوفی ده 
که زه ستا رنگي ایسته سم: ته به هم له ما خوخپري 


په کپسر کپسر تندیه:د دش من هوډ ته اغزيه 
ضد دي جبل كوي پشتون دئ» مات خو مات يې لاجنګېږې 


تشنه لب که دریانوش يې ته راوستی کوم مدهوش يې 
شپه پخه سوه خم ویده سو لا يې غواړې نه اوبېږې 


عبدالهادي ملا 
غزل 
وخت چي کوټلم ډېر بټو ته یې کجل کرمه 


سر پر سر پرهر د ژوند د شونډو د رنګ مل کړمه 


ته د غروب کرښه د شفق غبري ته وختي 
زه دسحر سترګه دي د شپې په پښو کي دل کړمه 


دی وايي د ژوند سفر ډپر ستری خورہدلی دی 
زه وایم د مرک خبر د لاري د سر پل کرمه 
خلق واي حالات نازک د ځان ساتنه فرض ګڼه 
زه وایم بلواء تالان! چي پېښه په اوربل کرمه 
چرته چي ښکلا وي بار» زه ډاکې ته لار گورم 
دا د تور پېکي سوداء په سپینه ریرہ غل کرمه 


دوی ويل د شپي په وار شهۍ راخي زموږ كلي ته 
ما وې د وجود دړه شرشم به ورته بل کرمه 


خان ويل يه پروت ملا د غسره د سر هوسۍ غواړم 
ماویل حاضر سرکار ! په خغاسته به خان شل کړمه 


صديق الله مين/ کوټه 
غزل 

بې غمه له غمونو ومه غم راسره نه وو 
ماشوم وم نازولی شی به کم راسره نه وو 
زمابه په بېلتون کي زره په دې خبره ښه وو 
که ته راسره نه وې رقیب هم راسره ته وو 
یو کار په داسي زور وو چي زما زور ورته هیخ وو 
توپک به مي اوږه کي وو قلم راسره ته وو 
دژو ندیه مانا پوه خلګو له ژو ند څخه خو ند واخیست 
موږ پوه د ژوند په راز نه وو ژوند سم راسره نه وو 
د ست ر ګو تور مینه! کله کله به مي سپین شوه 
هغه چي وو زما د چا چي وم راسره نه وو 


فدامحمد اقبال 


خخبدله به کوټه خو وس مي نه وو 
د باران په اورېدو مي دي قسم وي 
که دوږخ ته ځې بيا هم درپسي خمه 
د جنت په منارو مي دي قسم وي 
یو پر زره او بل پر سترګو باندي ږدمه 
بناپهءمسثوقتعو مي دي اسم وی 
نور تر دې به مي لا بله خوښي خه وي 
دا ستا زړه ته په ورتلو مي دي قسم وي 
سپین قرآن باندي مي دوه لاسونه ايني 
د اقبال په بکلبدو مي دي قسم وي 


رحمت کټوازی 

غزل 

ستا د اوښلنو سترګو یاد مي زره کي غم جوړوي 
سلګۍ مي غير ارادي سترگو کي نم جوروي 
چي د چا یاد دي د زره تل ته کوز سي بیانو والله 
سری له هره کارہ باسي. سری سم جوړوي 


د دې تور زړو له اخلاص خخه څه تمه مه کړه 
دوی خو تل زموږ کلي ته راسي او ماتم جوړوي 


د پښتنو سیمه کي چیرته رنخورپال نشته دی 
داسي خوک نشته چي یې زخم ته ملهم جوروي 


نور خو مو «پري لاري دبر دولونه وازمایل 
فکر کوم؛ چي دا تولنه تنها زغم جوروي 


چي یو بل وزغمو د بل په پرمختک خوشحال سو 
دغه تکلاره مو پر سمه لاره سم جوروي 


په دې نړۍ کي ربه دادول وګړي هم سته 
پر دې دنیا باندي پر خلکو جهنم جوړوي 
لبونی سوی دی رحمت» توپک له خلکو اخلي! 
ماشې ته جوري گوتي څنګه په قلم جوروي 


درخانی, 
چاویل چي 
ليري خو هغه دی 
چي په زره کي نه دئ 





ریخي 


.ادبي | 





و و 


۰ 


محله 






اجمل ښکلی/ کابل 
غزل 


+7 >>> 6 
۵ ی 
۴ .۲ 


بيا دي توري بلاگاني را 
چي ولارٍ مي شا ته ته يې ته 
راته وايي» زه خو ګل ته يم 
خو بارانه چا ته ته يې ته يې ته يې 


٢ 
۷۲. مش‎ 


د تيارو له ذاته زه یم زه یم زه يم 
د رونا له ذاته ته يې ته يې ته يې 


غزل 
ژوند مسخرې را پوري وکړې بادوي مي زھیر 
تنگ چاپہریال بې سر سرونه ځوروي مي زھیر 


د سپینو سرو په تول تلي د محبتونو جذبې 
کډه پر سر له دې هیواده باروي مي زھیر 
د همسفر سلوک په برخه مي خیرلی زره کرو 
هغه په نه څه خرڅوي مي ۰ هېروي مي زھیر 
ورتلل محفل ته بې توهین وي ببر سر د ملنګ 
پخواني تللي خلک وايي يادوي مي زھیر 
د زره په وینو دا روزلی نیال سمسور به مي سي 
د هیواد غرو کي د کرسمس وني کري مي زھیر 


په ډوکلي یو د فکرونو رنخوي مي زھیر 


الھام الدین قیام 
- . پر ۰ 5 


ساقي او ااانه تی پخپل من کي ببگانه 


ساقي په میخانه او ملا خپل جومات کي خوښ دئ 
دوی پالي پخپل منخ کي په څرګنده یاران 
بیگاه مې محتسب د ميخاني په کونج کي ولید 
په يوه لاس کي تسپي وې په بل لاس کي پیمانه 
شیخان د ميخاني محفل ته روغ او رمټ راغلل 
شببه وتلي نه وه چي هر یو سو دیوانه 
مُطرب هم پخپل ساز کي ورته پوست راک ږغولو 
شیخان لکه رندان نخیدل واړه مستانه 
ملاصاحب له ليري د هر څه په ننداره وو 
خو جوره یې هیځ نه کره کوم تکفیرته بهانه 


چي ژوند كوي ټول خنک پر خنک په مینه دوستانه 


پروین ملال 
غزل 
د خپل خان نه ننوتي يم وجود ته 
سر مي اېښي دي و هغه تهء سجود 
د بنگرو شور مي د ښار په شور کي ورک کر 
په قمار د ژوند مي بایلوی و سود ته 
ستا آواز مي لا اوس هم غوږ ته را رسي 
دغه خیال د کوم مکانه را ځي (بود) ته؟ 
ستا د غم سره زما د نکاح مهر 
په لاسلیک کی د خوښیو لفظ (نابود) ته 
د چا ۸ 


ته 


پرسرونو یره سوه 
چي ټک. ټک د تسپو غبره وړي (درود) ته 


د ومان نيازي دوې غزلي 
غزل 


پر خادر مي د خرمني سیوری ناست دئ 
ونه نشته خو د وني سیوری ناست دئ 


د دې تار په خوب کي پټ زخم روان دئ 
پر دې تار د کومي ستنې سیوری ناست دی 
دغه لاره ما په سترګو ده ځکلې 
پر دې لار د سرې لمني سیوری ناست دئ 
د کوم ښار چیغو ہوا گکره کړې 
پر هر بام یی د چاودني سیوری ناست دئ 


دا ملنک د بې خودۍ سجدي ته ووت 
پر خاطر یې ستا د زني سیوری ناست دئ 


غزل 


بله کړې مي لا ته وه» دپوه مره وه 
له خپل خان سره مي شپه وه. «بوه مره وه 


پر خپل لاس مي وو سر ایښی تر سهاره 
د ساره دبوال تکیه وه. ډپوه مړه وه 
سبايي چي نور وجود ته ور روان وم 
توره خښته. راسره وه ډېوه مړه وه 
لکه خاخکی زه پر خپلو اوږو راغلم 


جنازه مي راسره وه؛ ډپوه مړه وه 


بل ماښام به بل څراغ ته لټوو ستن 


د سپوږمۍ اراده نه وه» ډېوه مړه وه 


سیف الرحمان سلیم 


غزل 
هم ہایست دئ هم نغمې دي هم نشي دي 
څومره ژر چي تياري زياتي شي نو ښې دي 


میکدو پله يې بوزئ چي سیل وکړي 
دا ځوانۍ مو د خو ورخو مبلمني دي 


ستا له شونډو یې غلا وکړه چي موسکۍ شوي 
دا وړې. وړې کلۍ خو پخې غلې دي 


ډپرخواږه» خواږه مین مي پرې خفه شول 
دا رښتیا خبري چا ويل چي ښې دي 


پاکه مينه يې زما کرله بدنامه 
لاس د چا په خوله زه کښېږدم ډېري خولي دي 


زه خو سم يم خو د ژوند لاري کږې دي 


يوه توبه ده چي بس تل رانه هيريري 
ګنې يادي زما ټولي میکدی دي 
چي رقیب مخي له راشي نو پر شا شي 
زما اوښکي ډېري غټي پنتني دي 


د خیالونو د باغچي راسره غم دی 
کیرچاپپره مي ملګرو سرې لمبې دي 





محمدهارون خپل شعشعي/لندن 
د سنسکر یت بت او پشتو مشترک ږغ نه 
له پښتو سره د سنسکریت او خینو هندو- آريايي ژبؤ د مشترکو ږغو مقایسه يي شننه 


۳( : 
د سنسکریت او زیاترو هندو -آريايي ژبؤ په فونیټکؤ الفباؤ کښي د ( ي) دا ررغ د (6) یا (5 
) په توري افاده سوئ دئ. دا ښورن یا واول ږغ هم د سنسکریت او هندي نورو ښورنؤ ږغو غؤندي 
په سېلا بي او سېلابمنځي حالت کښي بہل بہل شکلونه لري 
الف) يوازي یاسہلابي بټه (07۳0] :(syllabic‏ 


سا E‏ اش تس ی 
تمصع سواه 






















چي د عيسايي تقویم د می - 
سمؤن لري. 


qhe'rã محاصرہ کول:‎ -٢ . دایره؛ کړۍ. احاطه‎ -١ 
چارچاپېر کول.‎ 


ای لو بیقر e‏ 


د (ې )دا دول ږغ د پښتو ژبپوهانو په اصطلاح د مجهولي یا اورردي (ې ) په نامه ياديري: چي 
په پښتو لیکدود کښي تر (ی ) لاندي د دوو سر پر سر ټک په ایښوولؤ سره افاده کیږي.د کلیمی په 
سر یا سبلابي حالت کښي د (ې )او په سېلابمنځي یا گډ حالت کښي د ( ې ) بڼه لري. د (ې )دا 
ږغ د سنسکریت او هندي په شان د پښتو په فونتیکه الفبې کښي هم د(6) په توري افاده کیږي. 







1 


> تاریخی ادبۍ او ټولنيزه محله 


شېدې» مستي» وسلې» پلميء کیسې» هېر» تہر: ډ پر» مېخ» تبغ» ا ېخ اپل او داسي نور یې په پښتو 
کښي خيني مثالونه دي. 

په دې ترتیب: د مجهولي يا اورردي ( ي) ږغ په سنسکریت او پښتو کښي له هره اړخه ( په 
لیکلو او ویلو دوارو کښي ) کورت یو راز دئ؛ خو لکه څنگه چي وړاندي اشاره وسوہ: دغه ږغ په 
ایرانی, پارسي کښي له خورا ډ ېره وخته نست سوئ دئ. له دې اسیته نو اوس شیر (شیدي )او شېر 
( زمری ) ته یوازي یو راز کاږي» بلکي یو راز یې وايي هم . ياني د بېلي املاء او بپل تلفظ دوه ټکي 
(09167020065) يې په کاملاً همشکله او همږغه تک (00۳۳00/۲۳9) ارولي دي. په دري کښي 
لا تر اوسه دا او داسي نور ټکي ( چي د ریښې او مانا له پلوه ببخي بېل دي ) د دوو جلا ټکؤ په توگه 
تلفظ کیږي. خو په لیکدود کښې د مجهولي (ې )د نه لرلو په وجه کاملاً یو دول کاږي. خرنگه چي 
د يوي ژبي د اصالت او قدامت خوندي کولو تر ټولو ارزښتناکه او اساسي وسیله د هغې ژبي رسم 
الخط یا لیکدود دئء ځکه نو هفي روخي ليري نه دي. چي په دري کښي به هم د مجهولي او 
معرؤفی ( ياء ) دا شفاهي بېلوالی تل تر تله ورک سي؛ په دې چي په دري لیکدود کښي هم د 
ایرانیانو په شان د( ياء ) بېلابېل ږغؤنه په يوه توري افاده کیږي. په بله ویناء په دري لیکدود کښي 
هم وخره» اش او غويي ته په يوه ستر گه کتل کیږي. 
۴: 

په سنسکریت او هندو -آريايي ژبؤ کښي د( ياء ) دا وّل عموماً د( 2 ) په رومي تورو افاده 
كيري» خو د هندي په مختلفو لهجو کښي د يوه نه بدلېدؤنکي واول یا ورن ږغ ( 
69 او دوو بدلہدونکؤ ښورنو رغو( 010۳100۳9) په دواړو شکلو باب دئ. (#) د 
سنسکریت - هندي نورو ښورنؤ ږغو غؤندي په سېلابي او سبلابمنخي حالت کښي ببل بېل 
شکلونه لري: 
الف) سېلابي یا يوازي بڼه ( 10۳۳۶ 5/۱13016): 


طالع. 
یؤؤالیء وحدت,: یگانگی. aik'ya/‏ 
ek'ya 8‏ 


داسي: دغسي: دغه رازء په دې ډؤل. 





مس جس سه د 


د (یاء) دغسي ږغ په پښتو او پارسي کسی هم په کټ مټ دغه بڼه خوندي دئ: غیرء غیرت؛ 
خیرء خیرات: سیر فیر. حیوان: شیطان: پیمان: کیھانء کیوان. نیسان. نیستان: نینواز او 
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داسي تور یې په دواړو ژبؤ کښي خيني نموني دي. ديادوّني ور ده» چي د پښتو د جنوب - ختيخي 
لهجي خيني ویو نکي. په تبره بيا د شمالي پښتو نخوا زیاتره اوسپدو نکي د (یاء) دغه ږغ په مجهؤله 
يا اوږده ( ې ) اليشيي. مانا دا چي غیر. خیر. خیرات حیوان او داسي ور د غېر» خېر» خبرات؛ 
حبوان او داسي نورو په بڼه وايي. په نورو پښتنو کښي دا ږغ له سنسکریت او نورو هندو - آريايي ژبؤ 
سره هیخ تؤپیر نه لري. 





:0۵ 

په سنسکریت او خینو نورو هندو -آريايي ژبؤ کښي د( یاء) دا ورن وزمه ږغ له انگر ېزي( ۱۷) 
سره همرنگي لري» خو په ویلو کښي تر هغه لاډېر سپک او پوست ادا کیږي. په تبره بيا کله چي د 
ببلاببلو ټکؤ په منخ کښي کار سوئ يي. د ښورنو رغو پر خلاف: دا شبه واول ږغ په سپلابي او 
سېلابمنځي دواړو حالتو کښي يوه جع عبت سر 
ماگ جوب در ہہ 
سرت و ےت .| 
a‏ سوہ ۳ 
د (یاء) دا واول وزمه ږغ په سنسکریت او پښتو کښي ھیخ پرک نه لري: یقینء بایدء شایدء 
ياني ( يعني )ء يار› ياؤر› يهوٌد. یثرب: یمنء یاقوّت یاد. یادگارء یاسین یاسرء یزیدء یما او داسي 
نور یی په پښتو کښي خيني مثالؤنه دي. 




















علمی. تاریځي. 


دوهم : د سنسکریت او پښتو مشترک ساکن ږغؤنه ( 60915003115 ): 

په سنسکریت کښي د ساکنو یا ناښور نو رغو بپل بېل ډؤلؤنه کاریږي. چي له هغو څخه خيني 
خاصي غؤنی / نني (۱129215) او هغه ږغن او بې ږغه تنفسي اوازونه په پښتو کښي ھیخ استعمال 
ته لري؛ چي په ویلو کښې له خؤلې څخه تېزه هوا را وزي Voiceless aspirated plosives)‏ 
5 0 بېله دغؤ خاصو ږغو څخه» په پښتو کي د سنسکریت یو و نیم داسي ساکن ږغؤنه 
په خپل اصل کیفیت او شکل خوندي دي. چي مثال یی حتا په خیتو هندو- آريايي ژبؤء له هغې 


ادبي او ولنیزہ محله 


ډلي څخه په هندي کښي هم نه لیدل کیږي. په راتلؤنکؤ کرښؤ کښي د سنسکریت او پښتو د دغه 
راز مشترکو ټکؤ په اړه خو لنډي خبري کؤؤ: 
۱: 

د سنسکریت دا ساکن ږغ کټ مت پښتو ( ښ ) غؤندي ږغ لري؛ او د دواړو ژبؤ په فونیتکه 
الفبې کښي د (۶) په نخښه افاده کیږي. البته. په سنسکریت کښي د عامي قاعدې له مخي په دوو 
ببلو حالتو کښي دوه بېل اوازونه و رکيي. ښايي دا خبره وخینو کنجکاؤؤ کسانو ته د تعجب او اریانی, 
وړ وگرزي» چي ساکن ږغ څنگه دوه بہل ږغؤته افاده کولای سي؛ خو دا خبره بېخي سهي او دقیقه 
ده. په سنسکریت کښي هر ساکن یا بې حر کته توری هم خان ته ږغؤنه لري. په عادي حالت (#) 
کښي د (25 )او په مطلق ساکن حالت کښي: چې عمودي خط یې په منځ کښي ٹیمی کیږي.د(و) 
ږغ افاده کيي. 

د (ښ) ږغ په خینو هند و - آريايي ژبؤ کښي پښتو غؤندي په خپله اصلي بڼه. خو په خینو 
نورو له هغو څخه په هندي کښي په ( ش )اوښتئ دئ» چي دسنسکریت هندي او خینو هندو- 
آريايي ژبؤ په فونیتکه الفبې کښي د (8) په نخښه تمشیلیږي'( د پښتو په فونیتکه الفبې کښي د 
شین ږغ د « 5 » په نخښه افاده كيري)؛ مثلاً وراښ / ورښه / ورښ ( ۷3۵۲5۲ /۷۵۲5 /5ه۷2-۲) هغه 
سنسکریت ټکی دئ» چي پښتو تر اوسه د« اؤرښت / ورښت » په بڼه خوندي کړئ دئ. په 
سنسکریت کښي عموماً په دغو ماناوو راغلئ دئ: ۱) اؤرښت / ؤرښت.: باران؛ باران اورہدنگ. ۲) 
پسته اور باران: څاڅکي څاڅکي باران. نری باران. )٣‏ د باران موسم. ۴) اوریخ/ وریخ۔ ۵) کال د 
یو کال مؤدہ. ۶) د مځکي یا پېژندل سوي نړۍ له نو/ نهو برخو خخه یوہ برخه. ۷) هند ( په دې 
مانا د بهارت ورشه 8۸5۲1-۷3۲53 یا بهارت ورش 8033۷۵۲۵ په بڼه. چي د جمبدویپ 
7 مترادف دی ).۸ 

لکه څنگه چي مخکي یادو نه وسوه. په هندي کښي د سنسکریت لرغؤنی ږغ (ښ ) په (ش ) 
ات دئ» ځکه نو سنسکریت وراښ / ول / ور ( ۷۵۲/۷۵۲8 ۷۵-5 د وراش/ ورش 
(۷۵۲۵ /۷۵-۲25) په بڼه وايي. دا سنسکریت ټکی په خینو هندو- آريايي ژبؤ د « وسه -۷25 
2 واسه ۷5-58»» «وارښه ۰۷2۲-52 « وش ۷۷8۶»» « ووش ۷5۶)ء « واش ۷۷85ء)ء «وارښه 
54 ۲ه « ورشیه 839ھ او داسي نورو په بڼه راغلئ دی): چي په خینو کښي يوازي د اؤرښت» 
په خینو کښي يوازي د کال اوپه خینو نورو کښي د اؤرښت او کال دوارو ماناوي افاده کيي.؛ مخکي 
يادو ته وسوه؛ چي د بهارت ورش 808۲8۳۷۵۲۹( د بهارتیانو ټاټوبی یا هندوستان/ هند) عبارت 
هم له دغه سنسکریت ورش/ ورشه/ ورښ ( ۷۵۲5 ۷٥٥‏ /۷3-25) څخه سر پورته کړئ دی. 
هندي ورش / ورش او پښتو ؤرشو/ اؤرشو (خرخای» سمسوره یا شبرازه مځکه» ټاټوبی ) هم دواره 
له دغه سنسکریت «ورښ / ورښه/ ورش» سره ایتیمولوژیک او سیمانتیک پیوند لري. هغه سر کا 





زمانې د سپو د لوبو - چي یې ته واهه زمري پل پر اؤرشو (حمید مومند ماشوخېل). په سنسکریت 
کښي د (ښ )لرؤنکؤ تکؤ څو نمؤنې: 
مان 
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دیرم یره سس 
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کتنه» نقد : شننه. 5 


ول ول سول 
په خواشینی, سره د سنسکریت او پښتو دا لرغؤني ږغ د پښتو ژبي په خینو لهجو کښي هم په 
بشپړه یا جزيي ډوٌل نست سوئ دی. د پښتو په جنؤب - ختیځه لهجه کښي په (خ = ×) خو په 
مرکزي لهجه کښي په داسي ږغ اوښتئ دئ. چي نه ( ښ ) دی او نه (خ ). بلکي د (ښ )او (خ )تر 
منځ واقع دی ( د دغه ږغ فونیتکه بڼه د داسي نخښي په وسیله افاده کبدای سي؛ چي نیمی بدنه 
یې د ین او بله نیمی بدنه یې د ځې تمثیل وکي ). 
په جنؤب ‏ ختیخه لهجه کښي «پښتو»» «پشتون »۰ «ښه»» «سایسته»: «ښخ» او داسي 
نور په «پختو»» «پختون». «خه»» «خایسته». «خخ» او داسي نورو اوښتي دي. ښکاري چي د 
بېلابېلو ټکؤ په جوړښت کښي د (ښ)او (ک) ږغو پرله پسې واقع کہدل د دغو لهجو و ویؤنکو ته 
مشکل پرہوزیء په دې خاطر نو اروزي» چي د دغه راز کؤ له ترکیب خخه د (ښ) ږغ په یومخیز 
دول حذف کي؛ مثلاً «کشبناستل». «کښېوتل» «کشبنول». «کښېښول»». «بخښنه»»› 
«نخښه»» «ښکنځل» او داسي نور د «کیناستل»: «کېوتل»» «کبنول »» «کېښوول »۰ «پشنه »4 
«تښه»» «کنځل» او داسي نورو په بڼه وايي. په دغؤ پښتو لهجو کښي کله کله د (ښ) ررغ» هندي 
غؤندي په (ش) اوري؛ لکه کوش تلاښ » ښورښ؛ نب ښادي. ښادي خان او داسي تور» چي 
زیاترہ یې د کوشش. تلاش: شورش: نېش» شادي» شادي خان او داسي نورو په څېر وايي. د پښتو 
ادب خيني متن تراشان (نه متن پوهان) او نورو تش په نامه محققان او فرھنگیان په دې وروستییو 
کلو کښي د تولو علمي او تحقيقي موازینو پر خلاف. په ټول واک او خواک کوښښ کيي. چي په دې 
يا هغه مردؤده وسیله د پښتو ژبي دا لرغؤنی ږغ حتا زموږ له پخوا نییو ادبي اثارو څخه هم محوه کي؛ 
او په دې تو گه داسي وښيي. چي گویاد پښتو ټول لرغؤني اثار د دی په مورنۍ یا سیمه ییزہ لهجه 
کښل سوي دي؛ خو په دې واقعیت یی سر نه خلاصيرري» چي په دې جاهلانه کار سره خپله طلايي 
او الماسي کاسه د پیتلؤ او چؤدتؤ په کاسه اليشيي. په ساده ویناء دا شوده گان و خپلي څه باندي 
سل کلتي لهجې ته د اصالت. قدامت او علمي تاداؤ د برابرولو په خاطر: د خپلي سپبخلي ژبي تر څو 
زره کلن ځلانده او پرتمین تاریخ تبريري. البتهء د دغه راز ناروا تصرفاتو او جعلکارییو له شامته. د 
ژبي و نحوي جورشتوء ګرامري قاعدو او لغوي ز برمي ته هم ډېر درانه تاوانؤنه رسېدلي دي. 








علمی. تار بحی: ادبي او 3 


نيزه محله 


دمگری دا ږغ د پښتو په جنؤب - لوېدیځه لهجه. شمال - ختیخه او وزیری, لهجه ( د وزیرو؛ 
مسیدؤ اود وزیرستان د غرنییو سیمو د نورو مېشتو خلگو لهجه ) کښي ژوندی دئ. په پښتو کښي 
دش ) ږغ خؤندیتوب زموږ د سپېڅلي ژبي د اصالت او قدامت تر تولو پوخ او باوري سند دئ. په 
بله ویناء دغه ږغ و پښتو ژبي ته تر ويدي سنسکریت پؤري څو زره کلن زور تاریخ ورکيي. له دې 
خاطره یې نو بايد په خؤندي کولو کښي تر وسه وسه هڅه او کوښښ وکؤ. 

۲( 5 : 
(ټ). (ډ) او (ر) د پښتو او سنسکریت دري تور مشترک ساکن رغونه دي. چي د پښتو او 
هندو -آريايي ژبؤ پر ډېرو نیژدو او مزبؤتو تاريخي ار ہکو دلالت کيي. لکه خنگه چي مخکي یادو نه 
وسوه. زه د ايراني ژبؤ د شمال - ختیخ ښاخ د رغنو. لغوي. گرامري او نورو ژبنییو خصوصیتو په 
باره کښي ھیخ مالومات نه لرم, خکه نو قضاوت نه سم کولای. چي پښتو به د ږغنؤ خصوصیتو له 
ارخه له دغو ژبؤ سره خونه نیژدپوالی ولري. د افغانستان د شمال - ختیخو او پاميري ژبؤ 
باصلاحیته پوهان و دغو پوښتنو ته علمي او مستند جوابونه ویلای سي. چي له پښتو سره د دغو ژبؤ 
نیژد بوالی تر سنسکریت او نورو هندو -آريايي بۇ ډېر ژور او ارت دی که څنگه؟ ایا له سنسکریت او 
نورو لرغو نو هتدو - آريايي ژبؤ سره پر دؤنه ژورو لغوي او صوتي ار ېکو او مشترکو ار خو سربہرہ: بيا 
هم دا خبره سمه او دقیقه ده. چي پښتو باید د ايراني ژبؤ په شمال - شرقي څانگه پوري وترل سي 
که د دې څانگي او هندو- آريايي ژبؤ د اتصال یا ترست د کرق: په توگه؟ خکه په پښتو کښي د 
آريايي ژ بؤ د دواړو ښاخو (هندي او ايراني) رغن خصوصیتونه او لرغؤني لغوي زپرمي خوندي دي. 
پر لغوي زېرمه خو به سری تینگار ته کيي؛ په دې چي پردي ټکي. ترکیبؤنه. عبارتؤنه» تعبیرو نه؛ 
اصطلاحات او داسي نور: د زماتو په اؤردو کښي: کله په جبر او کله په خواټلئ له يوي ژبي څخه و 
بلي ژبي ته لار مومي. خو د ژبو تر منځ په ږغنؤ خصوصیتو کښي يورنگي یا ورته والی د هغو تر منځ 
د ژور او ریښه يي يووالي یا اشتراک ترجماني کيي. پننتو له سنسکریٹ او نوزو هندو- آريايي ژبؤ 

سره د(ټ).(ډ)او ليا مخ ی په خپلو ټولو لهجو کښي خوندي کړي دي. 

î (‏ : 
د ستسکریت او پښتو بل مشترک ساکن ږغ ټون (ڼ ) دئ. ٠‏ چي عموماً د ([5) په توري افاده 
کیږي؛ خو په مطلق ساکن حالت کښي بې عمودي خطه کښل کیري دلته يې څو ولک وړاندي 

وکؤؤ سس ی تا ےاج نے 
جا مس مها ۷٧‏ سی 
وپ هت ردني 
















۳ 








د هندي ژبي خيني ویؤنکي د سنسکریت دغه پخوانی ږغ په نون اليشيي. خو پښتو د 
سنسکریت او حینو نورو هندو-آريايي ژبؤ په شان په خپله اصلي او لرغؤنې بڼه ساتلئ دئ. البته: د 
شمالي پښتؤنخوا لیکوال یې په خینو ټکو کي په «ړ» اليشيي؛ مثلاً دۍ انگن. پاڼه. رؤڼا/ رڼااو 
داسي نور ټکي د انگر : پانرہء رنړا او داسي نورو په څېر کاږي. که خدای مکرہ دا تحریف د ژبي و 
نورو لهجو ته هم پسي وغزېږي. په پای کښي به دغه اصیل او پخوانی ږغ هم پښتو (ښ) غؤندي د 
نابودۍ له خطر سره مخامخ سي. تاسي وگورئ د دري په اولسي محاورو کښي تر اوسه د مجهولي 
او معرؤفي (یاء) پر ک روښانه دئ. شبرء اہغء مېخ» تہزء مبز او داسي نور ټول په مجهوله یا اوږده 
(ي) وايي: خو په لیکدود کښي د مجهولي (ې )د نه لرلو په وجه شېر (زمری)ء شیر (شیدې). تیر 
(گاډر. خادہء دستک)ء تېر (پخوانی) او داسي نور مختلف او متفاوت ږغؤنه گرده د (ی) په يوه 
واحد توري افاده کيي. ایرانیانو خو پخوا لا دا تؤپیرؤنە په وینگ او کښنگ دواړو کښي تر خارو 
لاندي کړي دي. 

په ژبه کښي دا دول بې باکۍ او بې توجهۍ نه يوازي د لرغؤنو ادبي متنو په پوهېدو کښي لويي 
ستونزي پېښیي؛ بلکي د ژبي پر اصالت: قدامت او د تحول او تطؤر پر بہلابہلو پراوو هم لوی گوزار 
کيي. دا خبره لمر غؤندي روښانه ده چي د ژبي د اصیلو او لرغو نو اوازو سمه او دقیقه ساتنه زرؤنه 
کاله د یوې ژبي اصالت او لرغؤنتیا ساتي؛ د تاريخي سوابقو او ببلو بہلو مرحلو د اثبات دپاره یی د 
اسنادو او مدا رکو و وړاندي کولو ته هیخ ار تیا نه پېښیږي. برعکس. هغه ژبي چي د زمانو په تېرېدو 
سره خپل اصیل او لرغؤني خصوصیتونه بايلي, د خپلو تاريخي سوابقو او بہلابہلو تکاملي پړاوو د 
اثبات دپاره د بېلابېلو اسنادو او شواهدو و وړاندي کول ته اړوزي. کله کله خو د زمانو د بې رحمۍ او 
بې مهرۍ په وجه د داسي تاریخي مدا رکو مؤندل او غؤنډؤل هم په اسانه کار نه دئ. 


دریم : د ساکنو ږغو تجمع (516۲ لا 00500801)؛ 

کله چي په يوه کلیمه کښي تر يوه ښورن ( واول ) ږغ دمخه یا وروسته؛ دوہ: درې یا زیات 
ساکن ږغؤنه» په پرله پسي ډوٌل راسي »و دغه حالت ته نو د ژبپوهني په اصطلاح تجمع ساکنین (په 
انگر پزي کښي 0119167 200500830٤‏ ) وايي. چي هغه هم د ساکنینو د لومړۍ او وروستۍ تجمع 
(په انگر پزي کښي 600 200 2105127703 ) پر دوو ببلو ډؤلو وېشل کیږي؛ مثلاً د انگرېزي په 
سپلییّس (50۱9) ټکي کښي (50۱) ږغؤنه د ساکنو ږغو لومړۍ تجمع (ا21512/703 ) او (5ا) 
ږغؤنه د ساکنینو وروستی, تجمع (5197600ا) بلله کیږي. چي تر ([) واول وروسته راغلي 
دي.'' په پښتو «ستوخ/ ستوغ» کښي (س) او (ت) لومري بې حر کته ږغؤنه (1512/777813ل2 ). 
(ؤ) ښورن یا حَرکي ږغ او بالاخره (خ/غ) ناښورن ږغ دئ. دروه 07617 ( په پښتو کښي دروهان 
جمع ) د پشتو او سنسکریت (0۲۲) مشتر که کلیمه ده: چي لومړي دوه ږغؤنه (د) او (ر) یې 
ناښورن» (و) یې ورن او وروستی, (۰) یې بيا ناښورن ږغ دئ. پښتو بور (لکه په «تربور» کښي) او 
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دري بره (لکه په «شُسربره» کښي) له سنسکریت پؤتره لم (زوی» بچی) سره ایتیمولوژیک او 
سیمانتیک ار بکی لري" په دغه ستسگريټ ټکي کي د (نپ) ږغ اکن (وښورن اود ت ر۲ 
ه) ررغو نه په گډه د ساکنو رغو وروستی, تجمع (59۲6۳0لااه) ده. 

د نړۍ په خینو ژبؤ کښي د ساکنو رغو تجمع د کلیمو په سهي او دقیق وینگ کښي هیخ 
ستونزه او جنجال نه پېښي. برعکس خيني ژبي نه يوازي د دغه راز غورشکو ساکنو رغو په ویلو 
کښي لويي پېچومي او مشکلات لري؛ بلکي هغه ټکي هم سم نه سي ادا کولای» چي په سر کښې 
ساکن ږغ راغلئ يي؛ لکه «ستنیرد». «سټریټ»» «ستار» او داسي نور. په ایرانی, پارسي او عامه 
دري کښي دغه او داسي نوري کليمي د ناچاری, له مخي د «استاندارد/ استندرد»» 
«استریت»:«استار» او داسي نورو په خبر وايي. البته, د دري د خینو لهجو په عاميانه محاورو 
کښي تر اوسه هم «البدء بالساکن »پا په ساکن سره د كليمي شرو کول مشکل نه لري. د دري په 
عاميانه محاورو کښي مي له خینو خلگو خخه د جوان (۷30[). سکندر (5120-027)» ستاره 
)515-٥3(‏ او داسي نورو تکی آروبدلي دي. چي گرده په ساکن سره پيليري. دا ټکي د دري په ادبي 
او علمي حلقو کښي د جوان ( 3-050 )). اسگندر (۱5-۵0-02۲/ سگندر 80-08۲م-8)ء ستاره 
(ج)-3)-ا5) او داسي نورو په بو باب دي. د دې خبري مانا دا ده. چي دري هم پخوا پشتوء 
سنسکریت او تورو هندو -آريايي ژ بۇ غوندي په ساکنؤږغو سره د کلیمو په شرو کولو کښي ستونزه 
نه لرله. مالوميري چي د ایرانۍ پاړسي د اغېزې په وجه یې -د ببلاببلو (یاء گانو) په دود - په دې 
برخه کښي هم د خپلي ژبي اصیل ږغن خصوصیتونه له لاسه ور کړي دي. په ایرانی, پارسي کښي 
اوس عربي غؤندي په ساکن ږغ سره د کلیمو شرو کول محال دئ. په اؤردؤ کښي چي د سنسکریت 
- هندي» پاړسي. عر بي» تؤر کي او انگرېزي ژبؤ مجموعه ده» د کلیمو د منځ ساکن ږغؤنه هم بې 
اضافي حر کته نه سي ویلای؛ مثلاً پار ک( 3۲۸م ). کارد(0374 ): شناخت (51-08«4) او داسي نورء 
د پارک 3-310 م). کارد 5-:٥0(‏ ) او شناخت (۵-08-1) په بڼه ادا کيي؛ حال دا چي په 
سنسکریت. هندي او انگر پزي کښي البدء بالساکن او تجمع ساکنین ھیخ راز جنجال نه پېښيي. د 
دې خبري احتمالي نتیجه بايي دا يي. چي د اؤردؤ ژبي په دې ستو نزه کښي د پاړسي او عربي ژبؤ 
لاس دئ. 

د دې بحث مهمه او اساسي خبره دا دہ چي پښتو. سنسکریت او زیاترہ هندو -آریايي ژبي د 
دغه راز غؤرشکؤ ساکنو ږغو په سم وینگ کښي ھیخ راز پېچؤمه او مشکل نه لري. دغه او مخکي ياد 
سوي ږغن خصوصیتونه ټول پښتو ژبه دآريايي ژبؤ د هندي او ايراني ښاخو. بلکي هندو- اورو پايي 
کورنی, تر مور (ويدي سنسکریت) پؤري رسيي» چي څو زره کلنه لرغؤنې ژبه ده. 

د خوښۍ خای دئ» چي د پښتو دا اصيلي او لرغؤڼي خانگر تياوي زموږ د عامو وگړو په خبرو او 
مرکو کښي په بشپر امانت خو ندي دي. د يوه ملت یاقام اصلي ژبه هم په حقیقت کښي د هغه ملت 
ياقام د عامو خلگو ژبه ده ته د هغه قام د« ډاکټرانو » او «ماستراتو » بېخؤنده» پېچلې او نامأنؤسه 
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ژبه. که څه هم د عامو خلگو په ژبه کښي هم د زمانو په تېرېدو سره دول دول بدلؤنؤنه راخي. خو 
سره له هغه هم د لاسؤهؤنکو «ډاکټرانو» او «ماسټرانو» تر جعلیاتوء تحریفاتو او تصرفاتو ډېره د 
باور او ډاډ وړ ده. تاسي وگوری او قضاوت وکئ. چي د ژبي او ادب «ډاکټرانو» زموږ په سپېڅلې ژبه 
څه بازۍ کړي دي : 

- د لوی کندهار بومي خلگ تر اوسه پؤري په خپلو خبرو او مرکو کښي د «آروېدل». 
«اخيستل / آخستل» او داسی نورو مصدرو ټولي صیغی په ممدوده یا مدوالا الف وابی. د پښتو په 
خطي نؤخسو کښي هم زموږ د پلرواو نہکو دا لرغؤني تلفظؤنه په اصیله او لرغؤنې بڼه ثبت دي خو 
موږ یې د ژبي او ادب د «پوهاندانو» او «ډاکټرانو» په فتواء په پټو سترگو. د «اورېدل» او 
«اخيستل /اخستل » په خبر وایو. 

- د لوی کندهار بومي پښتانه تر اوسه پؤري په خپلو خبرو کښي «روځ» وايي. خو زموږ 
«پوهاندانو» او «اکاومیسنانو» هغه په «ورځ» اړولې ده. د پشتو پخوانۍ خطی نؤخسی هم هر 
خای «روځ» کاږي نه «ورځ». که پوښتنه ځني وکي: چی ولی مو«روځ» په «ورځ» اړولې ده؟ 
علمی او معقول جواب خو نه لري؛ ارومرو به د «اکثریت» او «اقلیت» په ماته او بې سؤره سور نا 
کښي پؤکي. پټه دي نه بي: چې دغو «پوهاندانو» او «ډاکټرانو» له اوږدو زمانو راھیسی په خپلو 
ناروا او نارسا فتواوو سره د ټولني پر شعور: په تېره بيا لؤستي قشر ژوره اغېزه ښندلې ده. د دغه راز 
ناوړو اغېزو په نتیجه کښي به اوس خود نو و خپلو کږووږو پرېکړو ته د «اکثریت» او د ټولني و 
اصيلي او سپېڅلي ژبي ته د «اقلیت» پؤچه او بې ربطه اصطلاح کاريي. تاسي د یوې دقیقی دپاره 
داسی وگنی؛ چي «ورځ» د «اکثریت» او «روځ» د «اقلیت» لهجه ده. سره له دې هم ایا عددي 
اکثریت د پوهي او منطق په چارو کښي و خپلي ناسمي او نامعقولي پرېکړي ته د تقدم او رجحان 
جواز ورکولای سي؟! 

- د لوی کندهار. وزیرستان؛ کندوز او تخار پښتانه تر اوسه پؤري د زمان او مکان د ظرفي 
( ۱۳۹۴ل)حالتو دپاره« کښي» وايي. خو زموږ علامه او فهامه ژبپوهانو هغه په « کې » اړولې ده. چی په 
واقعیت کښي د «کي يې » یا «کښي یې» مخففه بڼه ده. د پښتو په پخوانییو اثارو کښي هم هر خای 
«کښي» راغلی دہ نه «کي» یا «کې». کله چي خلگ «کښي» وايي» مور یې ولي بايد په «کي» یا 
«کې» وارؤؤ؟ 

- زموږ عام و خاص وايي: وکه. وکؤء وکئ او داسي نورء خو خيني« داکتران » او «ماسټران « 
وايي: نه ! بايد ارؤمرؤ: وکرہء وکړو. وکری او داسي نور وکښل سي. که پؤښتنه ځني وکې. چي ایا 
وک وکؤء وکئ او داسي نور پښتو ټکي نه دي چي پر خای یې وکړه. وکرو: وکړئ او داسي نور 
وړاندي کوئ که خه بله خبره ده؟! 

- نن سبا د پښتنو شمېر و لږ و ډېر پینځوسو میلو نو ته رسيري. تاسي په دې ټولو کښي يوه 
سیمه. یو خبل یا يوه کوچنۍ قبیله راوښیاست. چي ھیندارہ: هیلمند او داسي نور دي هنداره او 






هلمند و وايي. د دغو ټکؤ په جوړښت کښي له ورایه د (ی) ښورن ږغ سته؛ او زموږ ځايي خلگ یې 
هم په خپلو محاورو کښي د (ی) په لرلو سره وايي. مگر د پښتو او پښتني دودو د ساتني دعوه داران 
یې همېشه بې (ی) کاږي. نبخه چي په دې کار سره به نو خه ثابتول غواړي؟ 

- زموږ خلگ خوړنگ. چښنگ او داسي نور وايي» خو ژبپوه. لیکوال: شاعرء ژور نالیست او 
داسي نور فرھنگیان سمدلاسه خوړل» چښل/ څښل او داسي نور خني جوريي. د پښتو 
خيني«علامه» او «فهامه» استادان بيا د «عامیانه» ژبي نوم پر ایردي؛ او په دې شعوري یا 
غيرشعوري تبروتني سره یې په ټولو ادبي اثاروء په تېره بيا رسمي او مطبوعاتي ژبه کښي د کارولو 
مخه نيسي. نه پوهېږم د دې ښاغلو په دې خبره هم سر خلاصيرري که څنگه. چي په تحريري ژبه 
کښي د شفاهي ادب د بېلابېلو کلیموء تر کیبوء عبار توء تعبیرواو داسي نورو ارزښتناکو لغوي اد بي 
او علمي پانگو نه استعمال د هغو له تدريجي محوه کہدو سره مترادف دئ. هغه څو ک چي د خلگو د 
ژبي او فرهنگ د ساتني؛ ودي او پرمختیا دعوې کيي. هیخکله باید د خپل اؤلس و شفاهي ادب او 
نورو فرهنگي ارزښتو ته شاوا نريي. 

-زموږ خلگ له عمرو راهيسي د خینو نؤمو مغیرہ جمعي د باغلو: وتلو. منلو: زمروء ننگیالو؛ 
توریالو او داسي نورو په بڼه وايي» چي د پښتو په لرغو ني ادب کښي هم ژوري ریښې لري: خو د ژبي 
خيني«داکتران» او «ماستران» نن سبا د اؤلس پر دغه ارزښتناک ادبي میراٹ له يوي مخي سره 
چلیپا کاږي؛ او د خپلو پرپرو په استناد حکم كيي؛ چي دغسي جمعي بايد ارؤمرؤ د ښاغليو. وتلیوء 
منلیوء زمریو. ننگیالیو, توریالیو او داسي نورو په دول وکښل سي. که ورته و وایې» چي دغه راز 
جمعي خو نه يوازي د عام اؤلس په خبرو کښي شپه او روځ کاریږي» بلکي د پښتو د تولو لویو او 
پیاورو شاعرانو لکه میرزا خان انصاري» خوشال خان خټک» رحمان باباء حمید مومند. پیرمحمد 
کاکر او داسي نورو دیوانونه هم په ډک دي؟! زموږ د خلګو په خوږو محاورو کښي د خینو نؤمو 
مغیرہ جمعي له اسم سره د( و) په زیاتولو په بڼه باب دي؛ لکه: مکتبوء پوهنتو نوء روغتو نو کتابوء 
باغو او داسي نورء خو د ژبي «داکتران» او «ماسټران» دغه لنډي» اسانه او مروجي مغیرہ جمعي ته 
مني. د دۍ په «عالمانه» نظر بايد دغسي جمعي خامخا د مکتبونو» مکتبونو» پوهنتونونۍ 
روغتونوٹوء کتابونوء باغونو په شکل وویل او لیکل سي. زما په قاصر نظر د «پوهنتونو» 
او«پوهنتونونو» تر منځ په اصالت. قدامتء مانا او داسي نورو مهمو اړخو کښي ھیخ تؤپیر نسته. هر 
خوک کولای سي. د خپلي اسانۍ او سلیقی پر اساس يې د «پوهنتونو» یا «پوهنتونونو» په څېر و 
وايي او وکاږي. د پښتو ادب د پخوانییو شاعراتو او لیکوالو په کلام کښي هم په دواړو بو راغلي دي. 
البته» د«پوهنتونونو» نؤنۍ یا نؤنداره بڼه یې د شعر د وزن او آهنګ په خاطر کار سوې ده؛ خو د 
خینو «ډاکټرانو» او «ماسټرانو» د فرمان پر خلافء زما په نظر د«پوهنتونو» مقیرہ بیّه تر 
«پوهنتونونو» په څو دلیله غؤره او ارجح ده: 

- اول: لنډه او اسائه ده 

- دوهم :د خلګو په روخنییو خبرو او مرکو کښي كاريري: 





- دریم: د ژبي په لغوي زبرمه کښي د (و والا ) مغیرہ جمغو د استعمال ساحه تر( تو واا ) مقیره 
جمعو ډېره آرته او ژوره ده؛ مثلاً که د حینو مؤنٹو نؤمو لکه : باغچه. مځکه/ تحمکە: چؤغکه. دروازه. 
ګلدسته او داسي نورو مغیرہ جمعي جورؤؤء هیخکله یې په پای کښي د «ئو» اضافي شاوندی ته سو 
راوستلای. ياني تل یې بايد مغيري جمعي د باغچو. مخکؤ / حکمؤ. چؤغکؤ: دروازوء ګلدستو او داسي 
نورو په شکل جوړي کؤ. په دې ارہ يوه بل ژوندي مثال ته هم پام وکئ: زموږ خلگ د «كلي» مغیرہ 
جمع د «کلؤ» په شکل وایي؛ لکه په دې جؤمله کښي:«د اؤلسوالۍ په کل او بانډو کښي وہر بارانؤنه 
سوي دي.» خو د پښتو خيني «ډاکټران» او «ماسټران» بيا فتوا ورکيي» چي د «کلؤ» پر خای باید 
همېشه «کلیو» و ويل او وکښل سي؛ خکه چي د دغو «مبارکو حضراتو» په ادعا کلؤ (دهات) له کلو 
(سالها) سره د التباس ستونزه پیدا کيي: مگر په دې خبره یی ھیخ سر نه خلاصیږي. چي د کلؤ 
(دهات. قصبات) او کلو (سالها) تر منځ خو په وینگ کښي مڅکه او اسمان پرک سته. په کلؤ (دهات. 
قصبات) کښي معرؤف یا لنډ (ؤ) خو په کلو (سالها) کښي مجهول یا اؤرد (و) کار سوئ دئ. که دغو 
«ډاکټرانو» او «ماسترائوه په مکتب او پوھنتون کښي و شاگرداتو ته د (و) د ټولو دول په تېره بيا 
معرؤف او مجهول واو په باره کښي سم او دقیق مالومات ورکړي وای» نو اوس به هیخکله دا بېځايه 
اندېښنه هم نه ورته پیدا کېدلای. 

گران لؤستوٌنکي شاهدان دي» چي زموږ د ژبي«پوهاندان» او «باکتران» آروہدل (3۳۷9021) نه 
کاږي» چي له یوی خوا د خلگو اصیل او لرغؤنی تلفظ دئ: او له بلي خوا له اورېدل 6۶6031 (باریدن) 
سره د التباس مخنیوی کيي. خو په نورو مواردو کښي بیاد کلیمو د التباس یا گډوډېدو سفسطه وايي. 
سربېره پر دې» د التباس مخنیوی دا مانا نه لزی» چي د بېلابېلو تکو په املاء او ظاهري جوله کښي له 
ځانه لاسوهني وسي. تاسي وگورئ د پاړسي پخوانو ژبپوهانو او ادیبانو له عربي سد (بند. خنډ. مانع» 
حایل) څخه د پاړسي سد (سل) د بېلولو په خاطر وخپل اصلي او ذاتي ټکي ته معرب رنگ ور کړئ دئ. 
ياني سد (په سین) یې په صد (په صاد) ارولی دئ؛ په داسي حال کښي چي سده (قرن: سل کاله) یې 
بیا پر خپل حال پري ایښې ده. لغتپوهان او ریښه پېژندؤنکي ټول پوهيرري» چي «سد» او «سده» دواره 
له يوي آريايي ریښې څخه راوتلي دي۔'' اگاه او هوښیار خلگ د نورو ژبو لغتونه. ترکیبؤنه: عبارتؤنه» 
تعبیرونه او اصطلاحوي په خپله ژبه گډيي. چي په دې توگه يې لغوي زپرمه بیایه او آرته سي» خو 
چادیان په لوی لاس وخپل پلرتي مال ته پردی رنگ و رکيي. راسئ اوس نو گز پر کښېږدئ او در گز یې 
کئ ! د دې خندني شؤډنگ د يادو ني مخسد دا دئ» چي د ژبي« پوهاندان » او « داکتران » د حق او 
ناحق التباس د مخنيوي په پلمه د خپلو اصیلو کلیمو داؤردولؤء لندوَلؤء کرولؤء تحریفولو او داسي نورو 
غیرمؤجه کر نو جواز نه لري. 

- خيني «داکتران » او «ماستران » د پښتو د جنوب -لوبد بخي لهجي د عام و خاص په روخنییو 
خبرو کښي کارېدؤنکي مخففات؛ لکه: کښې (کښي یې). کې (کي يي): څې ( څه یې). چې (چي یې). 
مې (مي یې) او داسي نور د «بې قاعده» او خيني نور یې د «عامیانه» په نامه كري» خو زې (زه یې) د 
پښتو د هغو مر کبو ټکؤ مخففي يا لنډي بڼې بولمء چي د میلو نو و گړو د اصيلي او سپېڅلي ژ بي ریښتینې 
ترجماني کيي. دا مخففي بڼې د پښتو په لرغؤ ني ادب کښي هم په پېخر کار سوي دي. د دې خبرو مانا 






دا دہء چي دغه دول مخففات نه بې قاعده دي. ته څه نوی بدعت او نه هم د حینو په ناسم گؤمان د 
عوامو ژبه. دا ډؤل مخففات د يوي ژبي یا يوي خاصي لهجې د بې قاعدگۍ یاعامیانگی پر خای د هغې 
ژبي یا لهجې د عروٌج او کمال مانا لري. چي په پیدایښت. وده او پراختیا کښې د اساتۍ او سادگۍ لاس 
پروت دئ. بې مکتبه او بې پوهنتونه عوام د ژبي د سادگۍ او اسانۍ دپاره داسي نؤښتؤنه کيي. چي د 
ژبي پوهنتؤني«ډاکټران» او «ماستران» یې تصور هم نه سي کولای. تاسي پوښتنه او پلټنه وکئ: 
خيني «پوهاندان» او «ډاکټران» په پښتو کښي و «کیشمیشو / کشمشو» ته بېله «ممیزو» بل ھیخ 
تکی نه پپژني؛ دا خکه چي دغو خوارانو اصلاً بل شی لیدلی نه دئ؛ خو زموږ عوامو د خپلي پوهي: 
هوښیارۍ او خیرکی, په رؤڼا کښي د انکورو د بپلاببلو ډؤلو و وچو بڼو ته ببل بہل نؤمؤنه تاكلي دي: 
«کیشمیش». «اؤجوشي»» « ار تاوی,». «اؤڅکي»: «ګند کي» او داسي نور. زموږ خيني «پوهاندان» 
او «داکتران» و ډبري (سنګ) ته هم بېله «تيرري» بل ټکی نه پېژني؛ خو زمؤږ عام خلک د ډبري و 
بېلابېلو جولو ته جلا جلا نؤمؤنه لري: وبرہء سنګړه. گؤسه. ګاره. لپانکی. پرښه. گینجوری 
(ګیندجوړی)» ارغؤند غړګی. سخره. کرکنډه. کاڼي. شوکانی. جورکانی. کرکانی: اره. شاځه. 
بغرۍ. بغرگی او داسي نور» چي هر یو یې په خاص مفهؤم او خاص خای کښي کاريري. دا متفاوت او 
متباین ټکي زموږ د عامو خلګو د فرهنګي- مانوي (معنوي) پرمختیا او بشپرتیا روښانه ثبؤت دئ. د 
دغو دلایلو له مخی نو عام خلگ د ژبی واقعی «ډاکټران» او «ماسټران» او د پوهنتونو په کاغدو غره 
«پوهاندان» او «ډاکټران» د هغو پیک گر شاگردان‌في. نتیجه دا چي که د عام او خاص په ژبه کي 
دغسي ژوندي مخففات په دې یا هغه پلمه له چلنه ولوېږي. بيا خو د پښتو. په تبره بيا جنوب - 
لوېدیځي لهجي په اصالت. قدامت او سپپشلنیا کښي اقلم څه نه پاتیږي. 

- د جنوّب - لوپديخي لهجي میلو نو نه ویؤنکي وايي «خلک». خو «ډاکټران» او «ماستران» 
وايي: «خلگ » مه وایاست ارؤمرؤ «خلک» ووایاست. که ورته و وايي» چي ولي؟ دی ببچارگان یې هم 
جواب نه لري. زه وایم او شاغلو «خلگ» او «خلک» دواره د «خلق» مفغن شکلو نه دي؛ تاسي د خه 
استدلال له مخي «خلگ» ناسم گڼئ؟! پر پږدئ چي خني «خلگ» او خني «خلک» ووايي. 

- زموږ خلگ د خپلو نبکه گانو په دود وايي: انگڼ. وروّنه. بانجان او داسي نور. خو د پښتو د خینو 
لهجو «داکتران» او «ماستران» وايي: دغه راز يكي باید د انگر : ورونه. بانجان او داسي نورو په بڼه و ویل 
او ولیکل سي. که ورته و وايي. چي او کاکا (ن ) خو د پښتو داسي اصیل او لرغونی ږغ دئ. چي د دې ژبي 
لرغؤنتیا تر ويدي سنسکریت پوري رسيي. نو تاسي یې ولي په (ن ) سره الیشوی؟! دغه ښاغلي وايي د 
ژبي په سپېڅلتیا او لرغؤنتیا پسي مه گرزه. اصلي خبره دا دہء چي دغسي ټکي د «برکییو په لهجو (د 
دۍ په مورنییو لهجو) کښي هر چيري په (ن) سره ویل کیږي. زمور, خلگ وايي: بولگه (د دوهمي 
خپي په فشار)ء خو خيني «ډاکټران» او «ماستران» وايي: بولگه سهي نه ده. بايد خامخا ببلگه (د 
لومړۍ خپي په فشار) و ویل سي. زمور خلگ وايي: جگره؛ دنده. ورانگه او داسي نور (گرده د دوهم 
سپؤن په فشار)؛ خو خيني «داکتران» او «ماستران» د دغو ټکؤ د اصل او ریښې پر خلاف» حکم کيي 
چي داسي ټکي دي د جگړه. دنده. ورانگه او داسي نورو په بڼه و ويل سي (په تولو کښي خج پر لومري 
سپون). دا په دې خاطرء چي د دغو ښاغلو په مورنییو یا سیمه ییزو لهجو کښي په دغه دول دود دي. 
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۰ 


و ټولنیزه محله 





«گچه». «باړخؤ». «لار». «دوهم» او سؤٌنه تور هم له دې ډلي کلیمو څخه دي. چي د ژبي خینو 
«پوهاندانو» او «ډاکټرانو» یې پر «کچه»» «بارخؤ»» «لاره». «دویم» او داسي نورو د «معیار» ټاپې 
وهلې دي. 

د داسي تکؤء ترکیبواو عبارتو شمار نو تر انده پاس دئ. که له دغو ښاغلو څخه پوښتنه وسي» چي 
ستاسي کارہ واږه ولي د ژبي د اصالت او قدامت پر خلاف «معياري» او د نورو اصیل او لرغؤني ولي کږلي 
او «غيرمعياري» گنل کیږي. بيا نو د منطق او استدلال پر ځای د دۍ په اصطلاح د«لږکي» او 
«ډېرکي» پر خندنۍ بابؤلاله شخؤند وهي؛ خپله کارہ واږه د «اکثریت» په نامه. شپه او روځ د خلگو په 
غوږو کښي پو کي. خو د نورو اصیل او لرغؤني د«اقلیت» په نامه یو مخ له چلنه غؤر ځيي. 

کله چي د یوی ژبي د «پوهاندانو» او «ډاکټرانو» د علمیت او معقولیت گچه و دې حد ته را تیه 
سي. بيا خو د هفي ژبي اصالت او قدامت. څه چي و ژوند او بقاء ته هم ھیخ تمه او اسره نه کیږي: چو 
کفر از کعبه بر خیزدءکجاماندمسلمانی. 

- زمور خلگ خيني توصيفي ټکي (چي په پای کښې غیرملفوظه ياء راغلي بي) د مَوْله يي (موّلا 
والاء الله والا ). قبیله يي. عيسايي. عنعنه يي. فرقه بي» منطقه يي او داسي نورو په بیه وايي. خو د ژبي 
«ډاکټرانو» او «ماسترانو» د پارسي په پیروی له هغو خخه مولوي. قبيلوي» عيسوي: غنعنوي: 
فرقوي. منطقوي او داسي تور جوړ کړي دي. له نبکه مرغه اوس حتا ایرانیان او زموږ دري ژبي لیکوال 
هم د خپل زاره دود او دستور په غلطۍ پوهپدلي دي؛ خکه گورو چي نن سبا د قبیلوی. عیسوی. 
عنعنوی: فرقوي؛ منطقوی؛ ذروی: هستوی او داسي نورو پر خای قبیله یی عنعنه یی؛ فرقه یی؛ 
منطقه یی ذره یی. هسته یی او داسي تور کاږي» د دغه راز ناورو جعلیاتوء تحریفاتو او بدعتو لړۍ ډېره 
پراخه او اوږده ده؛ څېړ نه او شننه یې د دې خای کار نه دی (که ژوند ياري وکړه. یو وخت بې پر بېلابېلو 
اړخو نسبتاً پراخي او ژوري خبري وکؤ)؛ خو له دې فرصت څخه په استفادي سره بايد ارؤمرؤ ووایو: چي 
د ژبي «ډاکټران» او «ماسټران» بايد هیڅکله داسي فتواوي او فرمانونه راو نباسي» چي زموږ د خلگو له 
ژبي؛ دودو او رواجو سره ښکاره مغایرت ولري؛ خکه ھیخ تحصيلي او علمي سند و دغه راز «ډاکټرانو» او 
«ماسټرانو» ته د خلگو د سپېڅلي او لرغوني ژبي د اړؤلو. کرؤلو او نست کولو واک نه ورکيي؟! که د 
خلگو په ژبه کښي د « ډاکټرانو » او « ماسترانو » ناسولټه لاسوهني جاري او ساري يي. بيا خو زموږ د 
4 مندو او پلرو په دې ارزښتناک تاريخي میراث کښي تر دو- درو نسلو وروسته د اصالت او قدامت بولگه 
چا | هم نه پاتيږي. 

دا چي د خینو «پوهاندانو» او «ډاکټرانو» په خبرو او لیکنو کښي چندان خوند او جاذبه نه لیدل 
کیږي» علت یې دا دئ چي دغو ښاغلو یا د خلگو خوږه او سپېڅلې ژبه د خپلو ناورو سلیقو او منحطو 
نظریو تابع کړې ده؛ او یا یې په ناپوهی, سره کوښښ کړئ دئ. چي د نورو اؤلسو د ژبؤ وچي او مجردي 
گرامري قاعدې. په پتو سترگوء پرخپله ژبه هم تطبیق کي. له دې خاطره نو ببخایه نه دہء دلته یو پلا 
بيا په تکرار او تینگار سره و وایوء چي د يوه قام یا ملت اصلي ژبه په حقیقت کښي د هغه قام یا ملت د 
اصیلو و گرو ژبه ده. نه د هغه قام یا ملت د «پوهاندانو» او «ډاکټرانو» گرانه او پېچلې ژبه. په بله ویتا. د 
يوي ژبي د گرامر. ادبیاتو او هر ښه و بد یوازنی او دقیق معیار د عامو خلگو ژبه ده. موږ بايد د خپل اؤلس 









تا 


ريخي. 


ادبي او ټولنیزه 


محله 


د ژبي او فرهنگ د بارسالته پالؤنکؤ او روزؤنکؤ په توگه مسؤلیت لرو. چي په خبرو او لیکنو کښي د عامو 
خلگو جؤمله اوډنه یا نحوي جورشت. گرامري قاعدې. صرفي باريکۍ. لغوي او اصطلاحي ز پرمه او تر 
ټولو ارزښتناک د هغۍ د ژبي ږغن خصوصیتونه: په ټینګه خؤندي وساتو. 


ماخذؤ نه او یادشتؤ ته : 

1 Sir Ralph .ا‎ Turner, A Comparative Dictionary of the Indo-Aryan ۱۲5 

London: Oxford University Press, ۱۹۳۲-۱۹ ۳( . Includes all three supplements, 
published during ۱۹٦۳۹-۹۸۵۰ 


۲ http://en.wikipedia.org/wiki/Pashto language 
۳ http://en.wikipedia.org/wiki/Indo-lIranian_ 5 
په سنسکریت او پښتو کښي د ( و ) د ډؤلو د مقایسه يي څېړ تي مفصله او مشرحه بڼه. د کندهار مجلې په‎ .۴ 
دغه گنه کښي وگورئ:‎ 
محمدھارون خپل شعشعی: «په هندو- آريايي ژبؤ او پښتو کي د (و) ډؤلؤنه»» کندهار‎ 
.۳۳ - ۱۷ (۱۳۹۳)ء زمري - وری:‎ 
رسي» د هندو- آريايي ژبؤ پښتو. پاړسي او تحینو نورو آریابي ژبؤ مشترک ټکی دئ. دا کلیمه په‎ .۵ 
۲۵5-( سنسکریت کښي د رشیمه( 7 ۲3-51۳0), په پراکریت کښي د رسي ([۲25-5) او په هندي کښي د رسي‎ 
په بڼو راغلې دہ: محمدهارون خپل شعشعی, د پښتوایتیمولوژیک‎ )٥-98 / ]88-88( او رسٌا/ رسا‎ )87 
فرهنگ: په پښتو کښي د هندو -آريايي ٹکو څر ک؛ ٹاچاپ.‎ 
“Prof. R.S. Mc Gregor, " Introduction,” Outline of Hindi Grammar with Exercises 
(Oxford: Clarendon Press, ۱۹۷۲( ۰ 


۷ Me Gregor xVii. 









A Vaman S. Apte, The practical Sanskrit-English dictionary. Revised and enlarged 
edition of Prince V. 35. Apte's (Poona: Prasad Prakashan, ۱۹۵۷-۱۹۵۹( ۱۳۹۷ John 


T. Platts, A dictionary of Urdu, classical Hindi, and English ( London: W. H. Allen & 
Co., IAAF) ۰ 


Turner ۴‏ ۹ 
Prof Christopher Shackle & Dr Rupert Snell, Hindi and Urdu since ۱۸۰۰ ( New Delhi,‏ ۱۰ 
Heritage Publishers, 1۹۹°) ۳٣۰‏ 
https://en.wikipedia.org/wiki/Consonant_ cluster‏ 11 
۳ محمدهارون ځپل شعشعی ؛ د پشتوایتیمولوژ یک فرهنگ : په پښتو کښي د هندو- آريايي تکؤ خرک: 
ناچاپ. 
۳ وگوری په دغؤ معتبرؤ معاصرؤ پاړسي فرهنگو کي د «سد »۰ «سده »او «صد » مادي: 
علامه علی اکبر دهخداء لغت نامه ( تهران: دانشگاه ملی تهران:۱۳۳۱): دکثر محمد معین: فرهنگ 
فارسیء ۶ج ) تھران: امیر کبیر.۱۳۶۳)؛ حسن عمید ء فرهنگ عمید: چ چاپ دوم (تهران: مؤسسۀ 
انتشارات امیر کبیرء ۱۳۶۵). 
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خبر ندوی عبدالغفور لپوال 


دوهمه برخه 


يوناني اسطوري: 

لرغونی یونان د خپلو اسطورو له ارخه 
خورا مشهور دئ. يوناني ارباب الانواع هر یو 
خانته کیسه لري. د دغو وا کمنو زیر بدا مینه: 
کور نی او هرخه عجیب دي. پخوانیو یونانیانو 
د هرخه له پاره یو رب النوع درلود. د دوی تر 
تولو مشر(زئوس) نومېدی. چي گنو نورو ئې 
ورسره خپلوي درلوده. دوی به تل د خمکنیو 
پاچاهانو. پهلوانانو جګړمارو زورورو او شکلیو 
ښځو په ژوند كي لاسوهنه کوله. یو به ئې 
مرستي ته راغی او بل به ورسره دوښمني 
راپیل کره. یو به پر يوي ښځې مین شو او بل 
به ئې کینه پر زره واخیسته. بس د ارباپ 
الانواعو لکه چي بل کار نه ووء همدا د انسانانو 
په ژوند به ئې لوبي کولې. د یونان ګڼي 


تراژيدۍ او کومیدی د دوی له کړنو څخه 


جوړي دي. پر يوناني اساطیرو به بل خای هم 
بحث وکړو» خو دلته د اسطورو او ادبیاتو په 
بحث کي د لرغوني یونان خو مشهوري 
اساطيري منظومي خبرو» چي پر نړۍ والو 
ادبیاتو او ان بشري تفکر ئې خورا مهم اغیز 
پرې ایښی دئ. دغه يوناني اساطيري اثار د 


تړۍ په سترو شهکارونو کی شمارل کېږي. 


ایلیاد او اوڈیسی: 

دا دواړه سترې. نری, الي اسطورې د 
یونان د تر ټولو ستر او لرغوني شاعر هومر اثار 
کیل شوي دي. لومری راځئ وکورو: چي 
هومر څوک دئ؟ 

هومر څومره چي د نړۍ ستر اثار 
ورپوري منسوب دي هماغومره ئې د ژو ند په 


ارہ معلومات کم او تت دي. داسي ګڼل کېږي. 


چي دغه ستر شاعر تر میلاد زر کاله پخوا په 
اتن کی اوسېده.. که غه هم د یؤنان آاووہ 
ښارونه د دې دعوا کوي. چي هومر ئې 
اوسہدونکی وو په خینو روایتونو کي لولو چي 
دغه شاعر په سترګو روند وو. خو ګڼ روایتونه 
او هغه انځورونه چي په ده پوري ارہ لري ښيي 
چي هغه بیناسترگي درلودې» یو شمېر پوهان 
فکر كوي. چي نوموري له زرو نه تر اته سوه 
مخزيردي کلونو تر منځ ژوند کری دئ. (هومر 
په يوناني ژبه [اومیروس] او په لاتین کي 
[هومروس ] گیل شوی دئ). (ایلیاد: ۲ مخ). 

(له نامتو تاریخ ليكونگي هیرودت څخه 
روایت دئء چي وايي هومر تر ده خلور سوه 
کاله وړاندي اوسېده. چي په دې حساب ئې 
ژوند د ترای تر جګړې درې سوه کاله وروسته 
اټکل کبدای شي). (ایلیاد: ۳مخ). 

خيني روایتونه داسي هم شته چي هومر 
د ژوند په وروستیو کلو نو کي روند او ببوزلی وو 
او خپل تلپاته شعرو نه به ئې د سادو گانو په دود 
په ترنم کي لوستل» چي خلک ورته خه خواره 
ورکړي» یو خای لولو: د یونان اووہ ښارونه د 
هومر د ورخپلولو په شخره بوخت ول او ویار ئې 
په کاوه» حال دا چي روند هومر په بپوزلی, کي 
په دې ښارونو کي ګرځېده او خیرات ئې 
غوښت. 

په هرصورت یو شمپر کره کتونکي فکر 
کوي» چي ایلیاد او اوديسي د يوه شخص د فکر 
او ذهن مولود نهء بلکي د ګڼو شاعرانو له خوا 
ويل شوي منظومي دي: چي که لومرنی 
ویونکی ئې هم هومر وي» نو وروسته پري 
زياتوني شوي دي. خو تر اوولسمي پېړۍ 


وروسته دا باور پیاوری شو. چي دا دواري 
اسطوري په بشپړه توګه د يوه شاعر (هومر) له 
خواویل شوي دي. 

اوس به راشوء چي د بشریت د تاریخ دغه 
ستري اسطورې په بېله بېله بڼه وپېژنو: 

11188, ایلیاد (ایلیاس. ایلیادوس‎ -١ 
:)111358, 65 

په خلیرویشتو سرودونو کي دغه ستره 
اساطيري حماسه د یونانیانو له خوا د ترای 
(تراواء ایلیون) د ښار د کلابندۍ کیسه 
رانغاړي. ایلیاد په ۱۶۰۰۰ شپږ رکني مبسرو 
(مصرع) کي تر میلاد وړاندي په اتمه پېړۍ 
کي کښل شوی. (فرهنګ آثارء لومری توک: 
مخ( 
د کیسی لندیز: 

ترای (په کوچنی اسیا کي د يوه ښار نوم 
دئ» چي ایلیون او پرګام هم بلل شوی دئ) 
(ایلیاد: ۱ مخ). 

یونانیاتو د دغه ښار د نیولو له پاره له 
پخوا خخه بهاني لتولي؛ له روایتونو خخه 
ښکاري. چي ترای د اسیا وچي ته د یونانیانو 
له پاره د نتوتلو لاره گنل کېده». خو د یونان 
ښار دولتونو په يوازي سر د دغه ښار د نیولو 
زره نه شو کولای. (د اوسنیو څېړنو پر بنسټ 
لرغونپوهان د ترکیې شاوخوا په کوچنی, اسیا 
کي خيني سيمي د پخواني ترای ښار کنډوالې 
ګڼي). د ایلیاد کیسە د ترای د نار له 
محاصرې څخه پیلہریء خو دا چي یونانیانو 
ولي د ترای د نیولو پرېکړه وکره باید تر كيسي 
وړاندي پېښو ته لنډه اشاره وکرو؛ د ترای پاچا 
(پريام) پنخوس زامن درلودل (ھکتور 





(Hector‏ ئې تر تولو زړور پهلوان او پاریس 
(۴۴) ئې تر ټولو شکلی زوی وو۔ د پاریس له 
ز پریدو سره د خو بونو تعبیروونکو خبر ورکری 
وو» چي د پریام دا زوی به هغه ته بدمرغي 
راوړي» پریام امر وکړ چي هغه د (ایدا) غره ته 
نږدې په دښته کي یوازي پرېږدي» خو ارباب 
الانواعو ئې پالنه وکړه او پاریس شپون شوء 
وخت تېرېده او زلمي پاریس خپله ښکلا 
موندلهء تر دې چي د ښکلا او ميتي شخینه 
ارباب الانواعو هري يوي (ھہرا .)1167٥‏ (آتنه 
6 (افرودیتی 6 ور ته 
راغلي» چي وګوري پاریس کومه يوه خوښوي. 
پاریس د ښکلا الهه افردويتي خوښه کره: 
ښکاره ده چي هغه دوې نوري په غوسه شوې 
او د ترای د خلکو په وراندي ئې د کسات 
اخیستلو قسم واخیست. همدا وو چي يو ځل 
پاریس ۳۵۲۱۶ یونان ته سفر وکر؛ هلته د 
سپارتا (لاسدمون) د پاچامنلاس (۷66125) 
مېلمه شوء په مہلمستیا کي ئې د پاچا پر 










ښکلې مېرمن (هبلن 1161606) زره بایلودہ او 
هغه ئې له خانه سره ترای ته وتښتوله. دې 
پېښي یونانیانو ته پلمه په لاس ورکړه : چي پر 
ترای یرغل وكري: منلاس او ورور ئې 
(اګامنون) له دوولس سوه جنګي بہریواو سلو 
زرو سرتبرو سره مخ په ترای وخوخہدل: په 
جګړه کی د لرغوني یونان نامتو پهلوانان اشیل 
(آخیلیوس ة٥‏ اانطعھ)ء (اولیس 1۲1۷996) 
(اڑاکس *«۸[2) پالامدء دیومد. ماکاوون: او 
تور هم شامل ول د يوناني لښکرو مشري 
اکامنون او ورور ئې منلاس (د هبلن خاوند) 
کوله. ارباب الانواع هم پر دوو دلو وبشل شوي 


علمي. 





تا 


ریخي, 





ادبي او تولنیزه مجله 


ول» خینو ئې د ترای د خلکو ملاتړ کاوه او 
حینو نورو ئې هم د یونانیانوء عجیبه دا ده. 
چي تر ټولو لوی رب النوع (زئیوس) د ترای 
پلوي ول. 

د اشیل مور (تبتیس 5:اع10) خبره وه 
چي زوی ئې په دې جګړه کي وژل کیږي. 
ځکه ئې هغه له دې جګړې څخه پټ کړ» ان 
چي د ښځو جامي ئې ورواغوستلې» خو بله 
وړاندوینه دا وه» چي دا جګړه پرته له اشیل 
خخه تاکامېږي» ځکه خو اولیس په خپله 
هوښیارۍ هغه ومونده او دې ته ئې ار کر چي 
د ترای جګړې ته راشي. یونانیان د ترای ار 
ساحل ته ورسېدل» تر جګړې وړاندې د اشیل 
معشوقه (بریزئیس 8715615) د اګامنون په 
لمسونه وتښتول شوه؛ دې کار اشیل په غوسه 
کر او له جګړې څخه ئې لاس واخیست. همدا 
چي جګړه پیل شوہ د ترای لښکر . چي مشري 
ئې د پریام پاچا زوی هکتور کوله. یونانیان تر 
سختو ګوزارونو لاندي راوستل» ان تر دې چي 
دوی ئې خپلو بہریو ته وروتنبول: بده جګړه 
روانه وه. یونائیاٹو اشیل ته جرګې ورولېږلې 
چي جګړې ته راشي. خو هغه لا هم په غوسه 
ووء بالاخره یونانیانو اشیل ته د هغه ګران 
دوست او نازولی شاګرد (پاتروکل) ورولیرہ 
چي راضي تې کړي. اشیل پخپله جګړې ته 
رانه غی» خو پاتروکل ته ئې اجازه ورکړه چي د 
ده پر خای وجنګېږي او ان چي د اشیل 
ځانګړې وسله هم وکاروي. پاتروکل د اشیل 
په څېر جامې واغوستې او د هغه وسله ئې 
پورته کړه. یونانیانو زره واخیسته» سخته 


جګړه پېښه شوه . هکتور فکر وکړ چي له اشیل 


سره مخامخ دئ په زړه ورتیا وجنګېده او 
پاتروکل تې وواژه. دې پېښي اشیل سخت په 
غوسه کر او د خپل ملګري د کسات له پاره ئې 
جګړې ته ملاوترله په يوه سخته جګړه کي ئې 
خپل سیال هکتور د ترای ښار تر دېوالونو 
لاندي وواژه او د ترای لښکر ئې ښار ته وتنباوہء 
بيا ئې د هکتور مړی په خپله جنګي ګاډۍ 
پوري وتاړه او تر ښار ئې کرد وخرخاوه. کله 
چي خپل خای ته راستون شوء په نیمه شپه 
کي ئې د ترای پاچا پریام ولیدہ چي د ده لیدو 
ته په پټه راغلی او د خپل زوی هکتور مری 
غواړي. اشیل خواتمردي وکره نه يوازي دا 
چي پریام ئې و نه واژه. بلکي د هغه د زوی 
مری ئې هم ورکړ؛ د ترای خلکو هکتور او 
یونانیانو پاتروکل خښ کړل. د ترای كلابندي 
لس کاله اوږده شوه په دې منخ کي اشیل د 
پاریس په زهرجن غشي ولکید او ومر. په 
جکره کي ارباب الانواعو هم ونډه واخیستله 
دوی هم په خپلو منخونو کي وجنگبدل» خو 
کار د اولیس هوشیاری يوي خوا ته کر . د دې 
تر خنک چي د سوالگرو په جامه کي ترای ته 
ننووت او د دغه سار د مقاومت طلسم 
(پالادیوم) ئې راغلا کر یونانیانو ته ئې د 

لرگین اس د جورولو فکر هم ورکر. د لرگین 
اس کیسه خو داسي وه. چي يوه ورخ یونانیانو 
د يوه ستر اس په جورولو پیل وکر او تر 

بشپرولو وروسته تې د هغه په خېټه کي خپل 
نامتو پهلوانان خای پر خای کل بيا ئې خپلو 
خېمو ته اور واچاوه او پاته لښکر په بہریو کې 
له کڅ څخه وخوځېدل» لرگین اس د کلا د 
دېواله شا ته ودرول شوء سهار چي د ترای 


خلک راپاڅېدل. څه ګوري» چي یونانیان 
تللي او يوازي یو لرگین اس د کلا شا ته ولاړ 
دی د ټرای سرتبري او خلک له اسه راتاو 
شول. حیرانتیا او شک او بيا ببلاببل گومائونه 
کېدل» خینو ویل یونانیان مات شول او دا اس 
ارباب الانواعو د دوی د بریا د نخښې په توکه 
رالېږلی دی د ترای یو هوښیار مشر (لاکو 
تون) خپل نیزه د اس د ګېډي خوا ته 
وروويشته او پوه شو: چي داس ګېډه تشه 
پرپنوول شوي . خکه تې شک وکړ» چي د دې 
تر شا کوم خه شته. خلکو ته ئې وویل: پام 
کوی! داد چل او دروهي نخښه ده. خو ناڅاپه 
له سیند خخه دوه غټ ماران راووتل او 
لاکوئون او د هغه دوه زامن ئې ووژل» خلکو ته 
دې پېښي لا پسې باور ورکرء چې اس د ار باب 
الانواعو ډالۍ ده او دوی تور د یو نانیانو له شره 
بېغمه شوي دي. بس په خوشالی, تې د ښار 
دروازې پرانیستي او اس ئې ښار ته ننه ایستء 
د خپلي بریا جشن ئې پیل کرء نڅاوي او 
ګډاوي شوې. د ښار ساتونکیو هم په جشن 
کي برخه واخیستله چي په همدې ګڼه ګوڼه 
کي د اس له ګېډي خخه يوناني جنکیالي او په 
هغو کي اولیس راووتلء د ښار دروازي ئې د 
خپلو لښکرو پر مخ (چي بېرته راګرځېدلي 
ول) پرانيستي او په دې دول يوناني لښکر تر 
لس کلنې کلابندۍ وروسته وریا ښار ته 
ننوتل» وژل او ورانول تې پیل کرل. د ترای 
ودان او ښکلی ښار لمبو پر سر واخیسته» له 
پریام پاچا نيولي تر عادي نارینه ښاري ټول 
ووژل شول او ښځي ئې د يوناني سرتبرو او 
پھلوانانو تر منځ د مینخو په توګه ووېشل 





شوې. د پریام پاچا کونډه هکوبه اولیس ته 
ورسہدہ: لور ئې کساندرا د اګامنون مینځه 
شوه. بله لور ئې (پولیکسن) چي د اشیل په 
برخه رسېدلې وه د هغه پر قبر ئې راڅملوله او 
سر ئې ورپرې کر: د هکتور کونډه 
(اندروماركي) ئې بنو پتولم ته و رکړه» د هکتور 
ماشوم زوی استیاناکس ئې د کلا له لور دہوال 
څخه راوغورخاوه او کله چي ئې سر پر خمکه 
ولګېد نو خای پر خای ومړ. یونانیانو ورته له 
مستۍ خخه کټ کټ وخندل. هېلن بیرتە د 
منلاس ښځه شوه او چي سپارتا ته ورسېده نو 
خلکو هغه د يوي الهې په توګه وپېژندله. ترای 
تباه شوء يوه لویه غمیزہ پېښه شوہء خو 
یونانیانو هم ښادي و نه کړه. ارباب الانواع د 
دوی د ظلم او نادودو په خاطر په غوسه ول او 
کله چي دوی ببرته ستنہدل: په لاره کي له 
ډول ډول عذابونو او ناخوالو سره مخامخ 
شول. تر هر خه وراندي یو لوی سمندري 
توپان راوالوت او دوی ئې سره تیت و پرک کړل 
(اژاکس) دوب شوء د منلاس بېړۍ ډوبي 
شوې او توپان مصر ته ورساوه. چي له هغه 
خایه ايله اووه کاله وروسته کور ته ستون شو. 






اګامنون چي کور ته ورسېده» خه ګوري. چي 
ښځي ئې د ده له وراره (اکیست) سره بارانه 
جوره کړې.ده: آگامنون :په ودنه و خپل 
وراره. ښځه او خپله مینخه کساندرا (د ترای 
پخوانۍ شاهزادکی,) ټول ئې ووژل . خو په دې 
منخ کي تر ټولو تریخ او ستومانه برخلیک د 
(اولیس) وو: چي له سختو کراوونو سره 
مخامخ شو. د هومر بل ستر اسطوره يي 
داستان (اوډیسې) د دغه يوناني پهلوان د 






علمي. تاریۃ 






1و 


٭ ادبی او ټولنیزه محله 


همدغه سفر کیسە او برخلیک دئ. چي 
وروسته به ئې لندیز ولولئ. خو اوس راخی: 
چي د ایلیاد له متن خخه د اشیل او هکتور د 
جګړې د پیل د یوی برخي پښتو ژباړه ولولو: 

"... کله چې دواره جنگيالي (اشیل او 
هکتور) یو بل ته ورسہدل: نو هکتور وویل: اي 
د (پله) زویه! داسي مه ګڼه چي زه له تا خخه 
تښتم؛ دا چې درې ځله د پریام له پراخ ښار 
خخه په منډه راتاو شوی یم او هیخکله په 
منډه نه یم درنږدې شوی همدا مي بس دي. 
اوش دي پو زره رأته ایی یی له تا سره چگره 
وکړم. اوس نو باید یا ووژل شم او یا له تا خخه 
ژوند واخلم. خو تر نښتي وراندي راخه چي 
دواره لوره وکرو او ارباب الانواع شاهدان کړو. 
چي زموږ د پیمان تر تولو بختور شاهدان 
آوسي. که زیئوس زه بریالی کړم او که تې پر ما 
دا ولوروله چي د ورخي روا ستا له سترگو 
خخه واخلم (ودي وژنم) نو د يوه مبره او 
خوانمرده جنكيالي په توکه به ستا له مړي 
سره چلند وکرم یوازی به په دې خوشاله یم 
چي ستا اسماني زغره او وسله درڅخه واخلم . 
خو مری به دي یونانیانو ته وروسپارم. تو ته 
هم لوړه وکړه. چي که ته بریالی شوې نو له ما 
سره په هم همداسي کوې. 

اشیل په ډېره غوسه ورته وکتل او ويي 
ویل: اې هکتوره ! اي بدمرغه دوښمنه ! خوله 
دي وتړه. او د ھیخ پیمان په ارہ مه غریره! د 
زمري او بنیادم تر منځ هیخ پیمان نشته او د 
لبوه او وري تر منځ ملکرتیا ناشونې ده دوی 
په يوه تلپاته جګړه کي دي. د روغي ھیخ 
پیمان به زما او ستا تر منځ نه وي. تر دې 


وړاندي چي کوم پیمان وتروہ بايد د جګړې د 
واکمن تنده د يوه په وینو خروبه کرو د خپل 
ژوند توله مستي دې راټوله کړه» خپله زرورتیا 
دي راوغواړه. خکه اوس ورته اړ پيء نور نو د 
تېښتي لاره نشته. زما دا نېزه به د آتني په 
مرسته ژر تا له پښو وغورځوي او ته به د هغو 
نادودو جزا ووینې» چي زما د ملګرو په حق کي 
دي درلودلي: چي ستا توري ستا په ړندې 
غوسي کي د هغوی ژوند ورخخه واخیسته. دا 
ئې وویل او خپله تبزه ئې چي راتاو کړې وه د 
هکتور خوا ته وروویشته. نيزي هوا وخیرله او 
هکتور خپل زنگون پر خمکه کښېښود..." 
(ایلیاد: ۶۶۳ مخ). 

هو اشیل په دې جکره کي خپل زرور 
سیال هکتور وژني» مړی ئې په خهله جنګي 
ګاډۍ پوري تړي او په ډېر سپکاوي ئې له خانه 
سره وري. ژر د هکتور سپین ریری پلار د 
رای پاچا پریام د یونانیانو د لشکر منخ ته په 
پټه ورننوخي او خان د اشیل هستوکنخای ته 
رسوي. چي له هغه خخه د خپل زوی مړی 
وغواري: پریام له خپل دومن خخه د رحم 
غوشتنه كوي او د خپلو خبرو په يوه برخه کي 
وايي : 

"... اي اشیله! چي د ارباب الانواعو په 
څېر یې! خپل پلار درپه یاد کړه. چې زما په خبر 
زور او ببوسه دی. د خپل ژوند د پای شببو ته 
رسپدلی دئ. ښايي گاوندیو به ئې خواک کلابند 
کری وي» پرته له دې چي داسي څوک ولري: 
چي مرسته ورسره وکړي او له خبرمه ګواښونو 
څخه ئې وژغوري. که خبر شي» چي ته ژوندی 
یې نو زره به ئې د هیلو له خوشالیو خخه ډ ک شي 
او هر ځل به په دې خوښۍ ووياري؛ چي خپل 


زوی به بيا وويني. خو زه! هو زه بدمرغه. چي تر 
ټولو ډېر بدمرغه یم چي په ښکلي او لور ترای 
کي مي د نړۍ نوموتي پهلوانان وزېږول. خو 
اوس هیخوک نه دي راپاته چي درد مي راکم 
کړي. کله چي یونانیانو پر ترای یرغل کاوه ما 
پنځوس زامن درلودل» نولس تنه ئې له يوي مور 
څخه زېږېدلي ول او نور ئې زما په دربار کي زماله 
مینخو څخه ول» د هغوی ډېره برخه د (ارس) له 
لاسه پوپنا شول» يوازي یو ئې راپاته وو چي د 
هغوی کسات ئې اخیستلای شو او زموږ د ستر 
ار د دېوالونو ساتنه ئې کوله او دا وروستی هم 
تا په داسي يوه جګړه کی وواژه. چي هغه د خپل 
هیواد د ساتني له پاره تر سره کړه. هغه خپل 
ارزښت د خپل ټاټوبي په ساتنه کي وشوده: هو! 
زما هکتور؛ چي ستا په لاس ووژل شو. او دا دی 
زه د هغه له پاره ستاسي د لښکر منځ ته راغلی یم 
> هغه گرانبیه او ارزښتمني ډالۍ چي مي درته 
راوړي دي. وايي خله او د زوی مری مي 
راوسپاره! 

اې اشیله! ار باب الانواعو ته په قدر وګوره! 
او پر ما زره وسوزوه» بيا دي پلار در په یاد کړه. 

ارمان ارمان چي څومره بدمرغه یم, ما 
هغه څه وکړل. چي ھیخ بل بنیادم لا تر اوسه 
داسي نه دي کړي. هو! ما هغه لاسونه خپلو 
شونډو ته نږدې کرل او ښکل مي کړل» چي زماد 
زوی ويني ئې بهولي دي ..." (ایلیاد: ۷۳۴). 

د هر بل اسطوره يي اثر په توګه ایلياد له 
ماوراء الطبيعي ارادو او 3 څخه ډک دئ. د 
ګڼو معلولونو عاملونه غير بشري دي» يوناني 
ارباب الانواع په پېښو کي لاس لري. تر ولو ستر 
رب النوع (زیئوس) د دې جګړې یو ارخ دی: د 
هغه مبرمني او د کورنی, غړي ټول بوخت دي: 
هپرا (د زئیوس مبرمن او د ښځي او مبره تر منخ 










علمي. تاره 






: ادبی او ټولنیزه محله 







> ادبي او 3 لنیزه محله 


د ګډ ژوند الهه). پوزتبدون (د سیندونو څښتن 
او د زیئوس ورور)ء اتنه (د تالتدي او برېښنا 
الهه). هفایستوس (د اور او اهنګرۍ څښتن). 
هرمس (د باد څښتن)» ارس (د بادونو او 
توپانونو څښتن). فوبوس (د لمر او روڼا 
څښتن): ارتمیس (د ځمکې» چینو, سیندونو 
او دنیونو خاوند). افرودبت (د کلونو؛ 
سمسورتیا. باغونو» ښکلاء پسرلي او ميني 
الهه). هادس (تر ځمکي لاندي نړۍ څښتن): 
دمتر (د کرني څښتن)» کوره (د دمتر لور او د 
راشنه کپدو الهه)» دپونیزیوس (د انگورو او 
شرابو خاوند )» رثا (د کرونوس خور او ښځه چي 
د کنو نورو ارباب الاتواعو مور ګڼل کپده), نره (د 
ارامه سمندرو نو الهه) او نور ارباب الانواع تولو په 
دې جګړه کي خپله ونډه در لودله. 

په ګڼو برخو کي کله چي د زیئوس مخالف 
خواکونه د هغه د ارادې پر خلاف څه کول 
غواړي» نو لومری د ده د تېر ایستلو چاره لټوي. د 
بېلګي په توګه یو ځل پوزئېدون د دې له پاره 
چي د ترای د لښکر په وراندي د يوناني لښکر 
ملگرتوب وکرای شي؛ هبرا هڅوي چي ځان 
سینکار کړي او زیئوس له خان سره بوخت 
اکړي» همداسي کېږي هبرا زیتوس لوبوي او 
بالاخره د هغې په پسته او خوږه غېږ کي ویده 
کیږي» پوزئېدون له همدې موقع څخه ګټه 
اخلي او جګړې ته ننوځي» وروسته کله چي 
زېئوس راویښیږي. نو له دې چل څخه تر 
خبرېدو وروسته پر دواړو (هېرا مېرمن) او 
(پوزئېدون ورور) باندي غوسه کېږي» پخپله 
د ترای لښکر ته د مرستي په نیت وردانگي. 

خو دا حالت تر پایه نه پاته كبري: په 
شلم سرود کي ګورو چي زئېوس ټول ارباب 
الانواع راغواړي او په يوه ګډه ناسته کي دوی 


ته ازادي وركوي چي هر خوک له هر چا سره 
چي خوښه ئې وي ملکرتیا کولای شي. 

د عادي داستانونو اساطيري کیسو تر 
منخ یو توپیر دا دئ: چي په عادي داستانونو 
کي ټولي پېټي انساتي دی یھ بله ژبه دا 
انسانان دي چي د پېښو عامل ګرځي» خو په 
اسطورو کي تر انسان پورته خواکونه یا 
(ځواک) دی چي د پېښو تکلوری بدلوي او 
ښکاره ده چي له دې پېښو څخه یو شمېر ئې 
انسانانو ته د وراندويني وړ نه وي. په يوناني 
ادہیاتو کي د تراژیدی, يوه خانگر نه دا ده چي 
هلته د یوہ باارادې او پياوري انسان د غوښتنو 
او کړنو پر خلاف په اسمانونو کي داسي 
پرېکړي شوي وي» چي دی ورخخه نه وي 
خبر. ځمکني انسانان چي هر خومره په 
ځواک او توانمندۍ وغواړي خپل برخلیک 
سم کړي» خو داسي پېښي ورپېښېږي چي د 
ده د غوښتنو پر خلاف وي. د تراژیدي یو 
پېژاند همداسي دئ. په ایلیاد او نورو يوناني 


اسطورو کي ګڼي داسي پېښي ګورو چي د 
ارباب الانواعو د خپلمنځي سیالیو. 


حسادتونوء کرکو او ميتو له کبله پېښي 
رامنخته کېږي او پر انسانانو یا انساني نړۍ 
ورتپل کېږي. په ایلیاد کي د اشیل پهلوان 
برخلیک لا له وخته تاکل شوی دئ» چي د 
هکتور تر وژلو وروسته به دی هم پر پښه 
ویشتل کېږي او مري به عجیبه دا دہ چي دی 


هم په خپل برخلیک خبردی. 
گنی داسی پېښۍ هم شته چی عادلانه 


الانواع د ظلم پر خوا دريري مانا د هغه تصور پر 
خلاف چي فکر کیږي؛ اسماني موجودات او 


ځواکونه بايد تل د حق او عدالت پلوي وکړي. 
داسي نه ده په دي اسطورو کي ګورو چي ارباب 
الانواع هم د انسانانو په څېر د حسادت. 
خپلمنځي سیالیوء کرکو او مینو له کبله چل ول: 
دو کې اوان جنایت ته لاس غځوي؛ انسانان هم د 
دوی له دغو سیالیو او ناسمو پرېکړو څخه په 
امان کي نه پاتېږي او ډېره خله داسي ښوول 
کېږي. چي په انساني نړۍ کي د بدو پېښو لامل 
هم د دوی همدا بدې ارادې دي . د ایلیاد کیسه 
په يوه ستر ناورین پای ته رسېږي. هغه ناروا او 
تہری چي له ترای مبشته خلکو سره کېږي. د 
تاریخ یو بېلګه ني ناورین دئ» خو ګورو چي په 
دې ناورین کي د هغو ارباب الانواعو لاس او 
حضور دئ چي پخوانیو یوٹانیانو پرې باور 
درلوده. 

په هرصورت ایلیاد د بشریت په تاریخ 
کي يوه تلپاته اسطوره يي افسانه ده چي د 
یونان او لوہدیخ تمدن پر لویه برخه اثارو او 
افکارو ئې خپل اغېز تر نن ورځي پوري پرې 
ایښی دئ. د لرغوني یونان باورونه. افکار او د 
تولنیز جوړښت اساسات په دې اسطورو او 
کیسو یا پېښو کي ريښه لري. په ایلیاد کي ګڼ 
شمہر اسطورې هاغه دي. چي لرغونیو 
یونانیانو پرې باور درلوده. کبدای شي د دغو 
منظومو د شاعر (هومر) تخییل به د ګڼو 
لرغونیو اسطورو پښه دې کیسو ته ورننه 
ايستلي وي. څوک څه خبر دي. چي د ترای 
جګړه به يوازي يوه انساني پېښه وه» یو عادي 
جګړه» چي د پاچایانو حرص او ميني رامنخته 
کړې وه او خلک پکښي وژل شوي وي. خو دا 
شاعران یا هم د کیسو راویان ول. چي د ار باب 
الانواعو لاس او پښه ئې پکښي شامله کړي 


وي» خو یو خه چي روښانه ده هغه دا ده چي تر 
ایلیاد او اديسي وروسته گن کرکټرونه د یونان پر 
اساطیرو ورزیات شول. مانا دغه ستري افسانې 
نه يوازي مور ته د لرغونیو اسطورو ھویت: کړه 
وړه او خرنکوالی راپېژني. بلکي پخپله د نويو او 
نورو اسطورو د رامنخته کبدو لامل ګرځي. 
هغه نومونه. پېښي او کرکترونه چي تر دې 
کیسو مخکي لا چا نه پېژندل اوس د همدي 
کیسو په مرسته په مشهورو تاريخي او تلپاته 
بشري اسطورو بدل شوي دي. د ترای لرگین 
اس اوس يوه مشهوره اسطوره ده چي په 
ادبیاتو او سیاست کي د مکر؛ چل او دوکې د 
سېمبول په توګه پېژندل کیږي. همدا راز 
(هېلن) د ښځینه ښکلا. مکر. ميني. اغېز 
هرخايي توب او بولهوسۍ سېمبول ده چي 
پېړۍ پېړۍ وروسته ئې په ادبیاتو کی د بیا 
حضور نخښې وینوء همدا هېلن له همداسي 
ځانګړ نو سره د الماني گویته په (فاوست) کي 
بيا راژوندۍ کیري او مفستیو (شیطان) د 
هغې په مرسته د فاوست برخلیک تباه کوي. 

د ایلیاد او اودیسی پېښي د ګڼو اسطوره 
يي کیسو د راپنځېدو له پاره سوژې رامنځته 
کړې. د زاره یونان او روم ډرامه لیکونکیو پري 
ګڼي ډرامې جوړي کړې» چي يوه ئې د 
اروپیدس نامتو ډرامه (د ترای ښځي) 
نومبري: چي تر جګړې وروسته د ترای د 
اسیرو شویو مېرمنو تراژيدي تمثیلوي. (له 
نبکه مرغه دغه شهکار ډرامه پښتو شعر ته ما 
(لبوال) د ارواښاد استاد اسداسمايي په مرسته 
راژبارلی ده). 

نور بیا.. 








سردارولي پښتون زوی 


مرحوم عزیزاللہ واصفي او کورنی, نې 


١د‏ ای 
د کندھار ولایت د ارغسان اولسوالۍ د 
بلا ژړي ناوې» په تبسن کلي کي د زین 
العابدین په نامه يو خايي خان اوسہدی چي په 



















خټه الکوزی وو. نوموړي دوه خورا نامتو 
روښانفکره زامن درلودل چي آزاد خان او 
محمدعظیم خان نومېدل. د ازاد خان زوی 
مولوي احمد جان تاجر د امیر عبدالرحمن 
خان د دربار له مقربینو څخه وو چي په اداري 
او علمي چارو کي ئې لوی لاس درلود» په 
ځانگړي دول ئې د انگر ہزانو له دوهمي ماتي او 
وتلو وروسته د قاضیانو په روزنه کي ډېره ونډه 
درلوده. مولوي احمد جان د افغانستان د 
اداري او قضايي جوړښت بنسټگر بلل کېږي. 


علمي. تار 


وټو نیزه 


محله 


پښتو کوخه پر کوخه گرځي پښتانه لټوي 
پښتون پر مخ منډي وهي چي مادي نه لټوي 
(عزیزالل واصفي) 


نوموړي د امیر په غوښتنه "اساس القضاة" 
ولیکه: اساس القضاة کتاب په ۱۳۶ قاعدو کي 
د قاضیانو د لارښووني او د شرعي محکمو د 
سمبالتیا په نیت لیکل سوی او په ۱۳۰۳ھ ق 
کال د صفرالمظفر پر یوولسمه د کابل په 
دارالسلطنة مطبعه کي چاپ سوء چي دوهمه 
پلا بيا په ۱۳۱۱ ق کال کي چاپ سو .د تسخې 
خطاط ئې میرزا عبدالرزاق دهلوي دئ او هم 
ئې د دولتي ادارو د سمبالتیا له پاره د «دولتي 
قواعد» په نامه کتاب په ۱۳۰۹ق/۱۸۹۱ع 
کال ولیکی. 

مولوي صاحب د پښتو او دري ژبو ډېر 
ښکلي شاعر هم وو چي یو ښکلي دیوان هم 
لري. دغه نامتو عالم په ۱۹۰۲ع کال کي د 


نري رنځ د ناروغۍ له امله مړ او په کندهار کي 
د صوفي صاحب د مزار تر څنگ خاورو ته 
وسپارل سو. 

د مولوي تاجر له زامنو څخه مولوی 
محمدسرور واصف د وخت معتبر عالم وو 
واصف د مشروطیت غورځنگ بنسټگر او د دې 
تولني د اخبار (سراج الاخبار)۱1] منشي هم 


وو. 


مسایلو د 
استخراجولوه 

څېړ ني او ژباري کار پنخوسو علماوو ته سپارل 
سوی وو. د «سراج الاحکام» د فتاوی کار د 
پیاورو علماوو تر خارني لاندي تر سره کبده 
چي گل اخوندزاده احمدزی. د چهار باغ 
(لغمان) میر صاحب مولوی غلام محمذد[۲] 
مولوي عبدالروف اخوندزاده خاكي[۲] مولوي 
عبدالرزاق اندر» مولوي احمد 8 آخو ندزاده 


ينی 
31 
کاو 





مرحوم عزیزالله واصفي 


توخی: ملا لالاگل اخوندزادہ: ارغندیوال او 
نورو پکښي گډون درلود. په دې علماوو کي 
مولوي واصف او مولوي قیام الدین نيازي په 
کښته کچه د مفتي دندې درلودلې. 

د واصف او امیر اختلاف د مشروطیت له 
امله وو چي د دې ټولو هنرونو سره -سرہ بيا 
هم امیر حبیب الله خان مولوي واصف و نه 
باخښه او په 
۳ ل کال 
ئې نوموری د 
خپل ورور 
سعدالله خان او 
اکا د زوی قیوم 

ا 
الكوزي[۴] 
سره په شېرپور 
کي دوې /درې 
ورځي زنداني 
او همدلته د 
غونډۍ پر سر 
د توپ خولې 
ته وتړل. هغه 
وخت چي 
واصف ئې توپ 
ته تاره هغه د کاغذ پر يوه پاڼه ولیکل : په داسي 
حال کي چي په امنت باالله وملائکته... مي 
پوره ایمان درلود» د امیر له خواووژل سوم[۵]. 
مولوي واصف په پښتو او دري شعر وایه 

او یو کتاب (تاریخ ادریسیان و حمودیان و 
موحدین افریقای شمالی) ئې له عربي څخه 
ترجمه کری دئ چي علامه رشاد ئې خطي 








نسخه د افغانستان په ملي آرشیف کي 
راښيي[۶]. 

د یادولو وړ ده چي د تاجر پاته بل زوی 
چي عبدالرحمن خان نومہدی د شہرپور په 
بندي خانه کي عمرابد بندي کر چي بالاخر 
په همهغه بندي خانه کي وفات سو. 

د عبدالرحمن مشر زوی عبدالرشید 
خان نومبدی او الکوزی تخلص ئې کاوه؛ په 
خپل عصر او زمان کي په ملي سطحه د کندهار 
د قومونو یو مخور او پېژندل سوی مشر تہر 
سوی وو. کله چي په سقاوي کي له نادر 
خان سره ملگري او په پوره مېړانه ئې 
ورسره مرسته وکرہء نادر لو وخت 
وروسته د شورا معین (د اولسي جرگې 
رئیس) وټاکه. عبدالرشید خان درې 
ښځي درلودې چي مشره تې فروغ 
سلطان[۷] بله ئې بہنظرہ[۸] او حکم 
بي بي[۹] نومېدې. 

د عبدالرشید خان پنځه زامن ول 
چي عبدالقدوس خان واصفي؛ 
عبدالفرید رشید (د باندنیو چارو 
وزارت د فرهنگ پخوانی رٹیس). 
جگړن عبدالحکیم رشید (د حربي 
پوهنتون پخوانی استاد). عبدالنعیم 
رشید (په المان کی داکتر) او عزیزالله واصفي 


نومېدل. 


اوس به پر عزیزالله واصفي خه ناخه 
عزیزالله په ۱۳۰۷ ل کال د کندهار په 
دوهمه ناحیه کي د الکوزو په کوخه کي 





زیربدلی دئ. خپلي لومړنۍ او منخنی, زده 
کړي ئې په کندهار او لوري زده کړي ئې د 
کابل پوهنتون د ادبیاتو په پوهنځي کي سر ته 
رسولي. 

مرحوم د دیموکراسی, په لسیزہ کي د 
جرگې د استازي په توگه وټاکل سو. وروسته 
بيا د کندهار د ښاروالۍ مرستيال سو؛ د 
داودخان تر کودتا (۱۷ جون (EY‏ 
وروسته د ننگرهار والي وتاکل سو. په ۱۹۷۵ع 


سیت نے 

مرحوم عبدالرشید خان الکوزی 
کال د داودخان له خواد کرهڼي د وزير په توگه 
مقررسو. په ۱۹۷۷ع د داود خان په کابینه کي 
د لويي جرگي د رئيس په توگه وټاکل سو په 
دا وروستیو کي د مرحوم ظاهر شاه له 
سلاکارانو څخه وو۔ مرحوم د هیواد یو داسي 
شخصیت وو چي د هیواد په معاصر تاریخ او په 
ځانکړې توګه د اشلمي ریہ په يشېره 
نيمايي (۵۰ کاله) کي د بېلابېلو سياسي او 


تولنیزو پېښو څخه اغہزمن کس وو. 

ده د سیاست تر څنگ له ادب سره هم 
راسه-درسه درلوده» چي په دې لړ کي ئې د 
پښتو د نامتو شاعر شمش الدین کاکر دہوان 
په کابل کي چاپ کرء واصفي صاحب ډېره 
قوي حافظه درلوده او اکثراً به څې په خپلو 
صحبتونو کي د قرآن عظیم الشان آیاتونه او یا 
کلاسنک لف متا یاد ېدل صاحب 
بیتونه ویل. په اسلامي فقهي مسا ئلو هم څه نا 
څه پوه وو. له واصفي صاحب خخه خلور زامن 
عزت الله واصفي (د فراه پخوانی والي 
۹ء بشیراحمد واصفي: نعمت الله 
واصفي. وحیدالله واصفي پاته سول . 

د دې کورنی, وروستی علمي شخصیت 
ډاکټر نثار احمد صمد دئ چي خبرونکی. 
ژبارونکی او لیکوال دئ. دی د حاجي 
عبدالصمد خان زویء د غلام احمد خان 
لمسی؛ عبدالرحمن خان کروسی او د مولوي 
احمدجان تاجر کوسی دی. کاکا عبدالرازق 
چي د کندهار ولایت پخوانی اداري مدير ووء 
هم د دې کورنی, سره ارہ لري چي د واصفي 
صاحب د اکازوی کېږي. 

د واصفي صاحب يوه خاطره پوهاند 
رسول باوري صاحب خو کاله دمخه د ده له 
خولې کښلې وه چي: "... داود خان ته په 
زرگونه جریبه مځکه د خپل اکا هاشم خان 
څخه په میراث پاته وه او دامځکه ئې د لومړي 
جمهوري نظام په دوهم کال پر دوو برخو 
ووېشله. لومړۍ برخه چي زیاته وه د ملي دفاع 
وزارت ته د ټولو اداري او قانوني مراحلو تر وهلو 
وروسته د هر ډول مادي او یا معنوي امتیاز 


پرته تسلیم کړه» دوهمه برخه ئې هغو بزگرانو 
(کښته گرو) ته و رکرہ چي د ډېرو کلو راهيسي 
ئې پر هغه مځکه کار او کشت کاوه. د مرحوم 
واصفی په وینا چي هغه مهال نوموری د 
کرهڼي چارو د وزارت دنده درلوده. د دې 
ملکیت وېش او ورکرہ د دوو اړخو ستونزه 
درلوده. لومری دا چي د داود خان د کورنی, یو 
شمېر دوستانو به ويل چي په دې مخکو کي د 
داود خان د اولادونو حق سته. دا باید د داود 
خان د اولادونو تر منخ ووپشل سیء نه دا چي 
د دفاع وزارت او یا بزگرانو ته ووبشل سی. 
دوهمه ستونزه د ملکیت اداري مراحل ول. 
دولتي ادارو ته د مځکي ورکره د مالک او با 
مالکانو تر شرعي توافق ورسته د اجراوړ گرخي. 

د دې دوارو ستو نزو د حل په نیت مي په 
پیل کي د شخصي اریکو پر بنسټ هڅه وکره 
چي داودخان دې ته وهڅوم چي د خپلي 
کورنۍ سره په هیواد کي د روان دود پر بنسټ 
د وېش چاري تر سره کري» خو داود خان داو 
نه منل او پر خپله ویٹا ودربدی چي زما د 
مځکي شل جریبه هغو بزگرانو ته ورکړئ چي 
همدا اوس کار پکښي کوي او تر شلو جریبو 
زیاته مځکه دي د دفاع وزارت په واک کي 
ورکرل سي. تر هغه وروسته می شھید 
داودخان ته د ھیواد د دولتي مشر په توگه دا 
ستونزه په رسمی توگه وړاندي کړه. 

شھید داود خان د مستلې د حل په نیت 
د خپلی کورنی, ټول غړي او نږدې دوستان 
راوغوښتل او څو ورځي ئې په پرله پسې توگه 
موضوع د کورنۍ د رو سره مطرح کرہ او 
هفوی ئې دې ته ار کړل چي د مځکي وركري 





ته حاضر سي. د داود خان تر ټولو تکراري 
دلیل دا وو چی زما د نیکه خخه را پاته مخکه 
وله اته حریبه مځکه ده» نو همدغه اته حریبه 
مځکه زما کورنی,حق لري: خو هغه میراث مخکه 
چي ما ته پاته سو ده هغه بايد ووبشل سي. 

داود به د خپلي کورنی غرو ته همدا ویل 
چي تاسي بايد خپل خانونه په داسي مسلکي 
چارو بوخت کړئ چي هر مهال ستاسي د ژوند 
پلار او یا نیکه په گټلې ژوند وکری. هغه به 
خپلو اولادونو ته ويل چي که تاسي د يوه کار 
ور تیا ولری» په دولت او حکومت کي تاسي ته د 
کار زمینه پیدا كبري: په هغه صورت کي 
تاسي ار نه یاست چي د پلار گټلي ته د طمعي 
ستاسي کار هم ویار دی او هم ستاسي د سالم 
ژو ندانه تضمین دئ. 

په پای کي د کرهڼي وزارت په وراندیز د 
جمهور رئیس حکم په دې دول ولیکل سو 
چي: "د کرهڼي وزارت ته حکم کېږي چي د 
محمدداود ولد محمد عزیز خان په نوم ثبت 
سوې» توله مخکه دي لومری هغو بزگرانو ته 
شل -شل جریبه ووہشل سي چي هغو تر اوسه 
کار پر کاوه او پاته نوره وله سي ٠"...‏ 
لمنلیکو نه: 

۱ - مولوي واصف د سراج الاخبار په 
لومری تاسیس کي د دې جريدي محرر او په 
اوسنی, اصطلاح مسئول مدیر ووء وروسته بیاد 
(سراج الاخبار) تولني غړی سو. سراج په 
عربي ژبه کي خراغ ته ويل کېږي چي دغه 
توري د امیرحبیب الله په زمانه کي زیات دود 
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تا 






ریخی. ادبی او ټولنیزه محله 


وموند. په خپله امیر ته هم د (سراج الملة 
والدین) لقب ورکړه سو. نو اخبار هم د (سراج 
الاخبار) به نامه یاد سو او هغه فتواوي چي د ده 
په وخت کي ولیکل سوي هم د (سراج 
الاحکام) په نامه يادي سوي‌اوآن په جلال اباد 
کي د نوموړي ودانه کړې وداني د (سراج 
العمارت) په نامه یادہ سوه. هندیان زموږ په 
ارہ وايي: "افغانان د يوه شي په مینه کي ډ پر 
افراط کوي او دغه راز دوی تقليدي ذهن لري. 
هره شی چي مخته روان وي هغه ته خلک 
هڅوي او نوي او متبادل شي ته لږ مېلان 
ښکاره کوي» په دوی کي هر نوی شی په ډېر 
وخت سره دودېږي او کله چي دود سي بيا ئې 
له منځه تگ هم هغوني وخت غواړي څوني ئې 
چي دودولو غوښت ". 

۲- میر مولوی غلام محمد چهار باغي 
(لغمانی) د هیواد د نامتو علمي او تاريخي 
شخصیت میر محمدقاسم پلار وو میر 
محمدقاسم په سراج الاحکام فتاوی کي د 
محرر دنده درلوده. د حبیبیه مدرسې مدرس 
هم وو. د مطبوعاتو لومړ نی رئيس او د دبري 
تجربي او سياسي خی رکتیا څښتن لیکوال وو 
مير قاسم د وخت د واکمنو له لوري دول - 
دول شکنجي ليدلي وې او په وار - وار زندان 
ته استول سوی ووء میر صاحب په کابل کي د 
شیخ الهند د (وربنمین دسمال غورخنگ) 
له ملگرو سره هم نژدي اړېکي درلودل چي د 
(جنود ربانیه) په نامه یادبده. مير صاحب د 
نادرخان په وژنه کي تورن وبلل سو شپارس 
کاله ئې د ارگ په زندان کي تبر کرل: تر 
خوشي کېدو وروسته د شاه محمودخان په 


کابینه کي د عدليي وزير وو. له ځور او 
تاوریٹو نو ډگ ژوند ئې تبر کړ. د ۷ل د 
حوت په ۲ آمه د کابل په خلرمه کارته کي مړ 
سو. د نوموري تاريخي معلومات استاد حبيبي 
په (جبنش مشروطیت) کي خوندي کړي دي 
او له نوموړي څخه وہر اغېزمن ښکاري. و گورئ : 
د علامه حبيبي (رح) جتبش مشروطیت او د 
محمدولي ځلمي ملي مبارزې. 

۳- مولوي عبدالروف خاکي د شھید 
مولوي عبدالرحیم اخندزاده زوی؛ د علامه 
حبو اخوندزاده لمسیء د ملا فیض الله کاکر 
کوسی او ملا بابړ کودی وو چي د ۱۲۶۷ھ ق 
کال په کندهار كي زیرہدلی دی» نوموړي په 
عربي» پښتو او پارسي ژبو کي ښه قلم درلود او 
په همدې درو ژبو ئې تالیفات پرې ایښي دي. 
د خاکي تر شا دوه ښاغلي زامن پاته سول چي 
مولوي عبدالرب او مولوي عبدالواسع نومېدل. 

۴- مولوي عبدالقیوم خان الکوزی د 
مولوي نورمحمد خان الکوزي زوی او د مولوي 
محمد الکوزي لمسی. د محمد عظیم خان 
الکوزي کروسی وو. دی هم په دې تور په توپ 
واولوزول سو. چي د مشروطه غوشتونکو له 
ډلي څخه وو. 

۵- ارواښاد غلام محمد غبار لیکي : دغه 
کاغذ له عبدالهادي داوي سره دی چي ماته تې 
نه کر راښکاره. علامه حبيبي کاږي: ما له 
داوي څخه پوښتنه وکړه هغه ول دغه کاغذ د 
دوی په کور کي ما د واصف له کورنۍ څخه 
لیدلی دئ. خو په دې وروستو کي بيا ويل 
کېږي چي د ده دغه خطي نخسه په ملي 


آرشیف کی خوندي سوې ده. 


۶- (پښتانه مصنفین -دریم وک ۱۶١‏ 
مخ-ناچاپ)د استاد معصوم هوتک له خولي. 

۷- فروغ سلطان د کاکا سیداحمد 
لودین لور د فيض محمدخان لمسی او د 
عبدالرحمن لودین خور وه. عبدالرحمن 
لودین په سراج الاخبار کي د محرر دنده 
درلوده. عبدالرحمن لودین په کال (۱۳۰۹ 
ل) په اووه دبرش کلنی, کي د نادرشاه له خوا 
په ناخوانمردانه دول په شهادت ورسپدی. 
فروغ سلطان د مرحوم عبدالقدوس خان 
واصفي مور وه. مرحوم عبدالقدوس خان په 
۱ کال په هالنډ کي پور پرې کرء د ده 
زامن محمد نادرء محمدقاهر (د کندهار 
ولایت د ټاکنو کمبسون پخوانی رئیس) 
محمد داود او عبدالودود نومبري: د 
محمدنادر مشر زوی حاجي احمدشاکر 
واصفي په هالنډ کي د اریانا افغان هوايي 
شرکت مسئول دئ. 

۸- څرنگه چي د سقاو په جگره کي 
عبدالرشیدخان خورا په نره له نادرخان سره 
ملگرتیا وکړه. نو کله چي سقاو ماته وخوړه 
نادرخان عبدالرشیدخان کابل ته وروغوښت او 
د ملي شورا معین تې وټاکه. وروسته ئې د بچه 
سقاو کوزدہ سوې محمدزۍ ښځه (بہنظیرہ) 
و عبدالرشید خان ته ورکره. عبدالرشیدخان 
لة شغي کي څخه ري زامن اری چي 
عبدالفرید رشید. عبدالحکیم رشید: 
عبدالنعیم رشید نومېږي. 

۹ حکم بي بي: د بلا ژړي وه چي د 
عزیزالله واصفي مور کبده. حکم بي بي د 
چنداني مشهوري کورنی, سره اړه نه درلوده. 





لیکوال : ډاکټر نثار احمد صمد /کاناډا 


د افغانی هندوانو تار يخپاڼه 


دربیم - په شلمه پېړۍ کي: 

تاریخی اسناد او شواهد ښیی چی د 
شلمي پېړۍ په اتو لسیزو کي د افغاني هندوانو 
(او سیکانو) د ژوند شرایط او کاروبار آن تر 
نونسمي پېړۍ لا هم ښه آرام او ګټمن وو. پر 
هغوی مذهيي: سياسي او مالي قشارونه په 
مراتبو لږ سول. د هغوی آزادانه تک را تګه 
آزادانه تشخیص او آزادانه فعالیت ښه رونق 
وموند. په بل عبارت: د شلمي پېړۍ لومړني 
اتیا کاله د افغاني هندوانو په تاریخ کي یو زرین 
فصل او تر ټولو ضیرازہ پراو دی چي ھیخ ساری 
نه لري. خو د ثور تر کودتا وروسته (تر نن 







(دریمه برخه) 


پوري) د هندوانو او سیکانو ژوند هم د نورو 
افغانانو غو ندي له مصیبتو نو او غمونو ډک سو. 

په هر صورت: که یو خه شا ته ولاړ سو نو 
و به گورو چي د امیر امان الله خان په واکمنبدو 
او د افغانستان د سياسي استقلال په حاصلبدو 
سره په حکومت کي د هري عقيدي او جامعي 
غرو ته مساوي حقوق او فرصتونه مهيا سول. 
دا لا څه. امیر امان الله خان په افغانستان کي 
یو انقلابي هندوستاني استوکن (راجا مهندرا 
پرتاب) په ماسکو کي خپل نماینده وتاکی چي 
هغه د ۱۹۱۹ کال د مې پر اوومه د شوروي 
روسيي د مشر (لینن) سره وکتل او افغانستان 


ته ئې د مرستی په هکله خبري اتري وکړې 
(هندیان په جنوبي اسیا کي: ۱۳۲ مخ). 

دیوان نرنجن داس د هیواد په حکومتي 
اداره كي یو پیاوری او حواکمن هندو وو۔ هغه 
په مالي او نظامي چارو کي تجربه لرله او یو 
قومي مشر هم وو. نرنجن داس ملکي ډګروال 
او هم د ماليي اخیستلو لوی رئیس وو چي بيا د 
ماليي وزير سو. په هغه عصر کي دا معمول وو 
چي کومو هندوانو به په دولتي اداره او 
حکومت کي د مامور په حیث دنده لرله نو د 
فارسي هماغه پخوانۍ کلمه «دیوان» به ئې د 
هغوی د اداري لقب په حیث ورته استعمالوله. 
نو نرنجنداس هم له همدې کبله د «دیوان» 
په لقب او تحار وو. 

هغه همدا راز به ۹ کي د راولپنډۍ 
د سولي په خبرو اترو کي د افغانستان استاخی 
وو وب په ۱۹۲۰ کي د ميسوري په کنفرانشش 
کي هم د افغانستان د رسمی هیئت غری وو 
(هماغه: ۱۳۳ مخ). د دې هیئت مشر خارجه 
وزير محمود طرزي؛ مرستیال ئې د خارجه 
وزارت د سرحداتو مسئول عبدالهادي داوي او 
غړي ئې د تجارت وزير غلام محمد خان: 
ملكي بر کید دیوان نرنجن داس: کرنیل پیر 
محمد خان تره خيلي. په هند کي افغاني 
مستشار غلام صدیق خان خرخي او یو 
تحریریه گروپ وو (نکاهی مختصر به تاریخ 
معاصر افغانستان: ۳۴۳ ۲۴۴ مخونه). 

خو لږ تاریخ پوهان (مثلاً میر محمد 
صدیق فرهنک) ادعا كوي چي امان الله خان د 
انکر پزانو سره د خبرو اترو په دغو ناستو کي د 
نرنجن داس د ټاکلو خخه سياسي استفاده 


کوله. يعني دا چی شاه غوښته په دې دول د 
هندوستان هندوان د آزادۍ غوشتلو له پاره 
ولمسوي. د برتانوي هند حکومت د نرنجن 
داس له ګډون څخه ویر نآرامه سوء دا ځکه 
چي د هندوستان د اکثریت نفوس په توګه ئې 
د هندوانو پاملرنه افغانستان ته واروله 
(افغانستان در پنج قرن اخیر : ۴۹۶ مخ). خو 
حقیقت دا دئ چي امان الله خان د نرنجنداس 
له اداري او حسابی استعداد څخه بشپره 
خبرتیا لرله. نو خکه ئې د ماليي د وزارت مقام 
ور وسپاری. 

په هر صورت. امیر امان الله خان د خپلو 
هندو اتباعو سره ډېره منصفانه او عادلانه رویه 
کوله او هغوی تې د خپلو ديني او كلتوري 
مراسمو, غو نو او لمانخنو له پاره هڅول. کله 
چي د کابل هندوانو د (تلک) د مريني په 
خاطر د ویر او غم مراسم جور کړل نو امیر امان 
الله خان شخصاً ورغی او د ماتم په دې مراسمو 
کي ې ګډون وکړ (هندیان په جنوبي آسیا 
کی: (١۴۳‏ مخ). 

د امان الله خان نهه کلنه موده د افغاني 
هندوانو (او سیکانو) د رنسانس دوره هم بلل 
سوې ده او هغوی د افغان ملت د انجن د يوي 
مهمي پرزې حیثیت غوره کړ. امان الله خان 
ملت ته په خطاب کی وویل چي: «موږ هندو. 
هزاره. شیعهء سني. احمد زی او پوپل زی نه 
لرو بلکي ټوله یو ملت يو يعني افغان». 

د ده په عصر کي اکثریت هندوان د 
کابل» غزني. کندھار اوجلال آباد په ښارونو 
کي اوسېدل. غبار ليکي چي ولایتی شوراګانو 
او د کابل معارف انجمن ته د هندوانو یو یو 





انتخابي استاخي لاره ومیندل او د ښاري چارو 
په اداره کی برخمن سول. د ۰ کال د مې 
د میاشتی د شاهی فرمان له مخی هندو اتباع د 
جزیې ورکولو څخه آزاد سول او د دې مذهبي 
اقلیت بې وسه کسان چي پر خپل وخت د 
جزیی د نه ادا کولو له امله تر څارني لاندي 
ولء معاف سول او هم د هغوی د پېژندني 
ارونده ژړ رنکه لنكوتي او نور دغسی 
مشخصات لغوه سول . د هند وا نو اولادو نو ته په 
ملكي او نظامي مکتبونو (حبیبیه او حربیه 
لیسو) کي د تعلیم او په اردو کی د افسرۍ 
اجازہ ورکرہ سوه (افغانستان در مسیر تاریخ ۔ 
۴مخ). 

نور نو د هندوانو مذهبي مراسم په 
ښکاره او آزادی, سره اجرا کبدل:د لومړي ځل 
له پاره د دوی په مکتبونو کي هندو ماشومانو 
ته د نورو مضمونو تر څنګ د دوی د مورنۍ 
ژبي يعني هندي او پنجابي ژبو تدریس او د 
هندو مذهب زدہ کرہ عامه سوه. 

دا لا څه» افغاني هندوانو د امان الله خان 
دوکر نیز خصلت په درک کولو سره يوه عریضه 
ترتیب کرہ او هغه ئې شاه امان الله ته وړاندي 







کرہ چي څو مهمي غوښتني ئې ترې کړي وې. 
وروسته امان الله خان د یو فرمان په توګه د 
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هغوی ټولي غوښتني تایید کړې. په آثارو او 
منابعو کي د هندواتو دا غوښتنی جلا ذکر 
سوي دي او د امان الله خان ځوابونه (د یو 
فرمان په توګه) جلا ذکر سوي دي. خو زه به 
دا غوښتنی او خوابونه سره توحید کړم تر څو 
د شاه ځوابونه دادي: 
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ارت چک چی ځيني کسان بیشن 
هندوان په زوره مسلمانان کوي» نو هیله ده 
چي په دې هکله امر وفرمایاست تر څو 
حکومتي مسٹولین دقت او توجه وکړي. 

ځواب: امر کېږي چي ھیخوک بل 
خوک نه سي مجبورولای چي مسلمان سي. 
که دا ثابته سوه چی د هغه په حق کی ناحقه 
شاهدي ادا سوې 0 نو دغسي شاهد به پنخه 
سوه روپۍ جریمه او درې کاله به بندي کېږي. 

۲ - په ديني چارو او معاملاتو مثلاً نکاح 
او میراث کي دي اجازه راکرل سي چي مور د 
خپل مذهب (دهرم شاستر) يعني د خهلو 
ديني کتابونو د احکامو سره سم فيصلي و کرو. 

خواب : منظور ده. 

٣‏ - هندو ښځی زیارتونو ته له ورتکه 
منع دي. هیله ده چي همايوني اعلیحضرت 
اجازه وکړي چي هغوی وروسته له دې خپلو 
زیارتو نو ته ولاړي سي. 

خواب: اجازه ده» چي زره ئې وي هلته 
تللای سي. 

۴ - که زموږ عبادت خایونه وران سي نو 
اجازه دي راباندي ولورول سي چي بیرته ئې د 
پخوا په شان ودان او جوړ کړو. 

ځواب: اجازه دہء هر وخت چي ستاسي 
درمسالونه وران سي د پخوا غوندي ئې آباد 
کړئ. 

۵ - که زموږ د خلکو کومه غوا ناروغه 
سي: مور د خپل مذهب پر اساس هغه ته وژنو 
بلکي پریردو تې چي پخپله مره سي. خو په 
کلیو کي خيني خلک دغسي کار د خپلي کړني 
مطابق غواری او نه پريردي چي هغه پخپله 


ضایع سي. نو هیله من یو چي دا کسان تنبيه 
سي تر ځو هندوان په عذاب نه کړي. 

ځواب: امر کېږي چي وروسته له دې 
څوک غرض په و نه کړي او هغه پرېږدي چي 
پخپله مړه سي. که چا په دې هکله زورزیاتی 
وکړ نو سل روپۍ جریمه به ترې اخیستل 
کېږي. 

۶-د لنګوټې او دريشي په هکله له دې 
مخکي بندیزونه موجود ول تر څو هندوان د 
مسلمانانو خخه تشخیص او وپېژندل سي. 
هیله ده چي دغسي بندیزونه معاف سی. 

خواب: سمه ده. هر ډول لنکوته چي 
تری او هر دول دريشي چي اغوندی اختیار 
لری. 

۷- هیله من یو چي هندوانو ته دا اجازه 
ورکړه سي چي هر خای وغواري هلته مخکه 
رانیولای سي 

خواب : صحیح ده د افغانستان هر هندو 
تبعه چي هر خای وغواري مخکه رانیولای 
سي 

۸ - هیله من یو چي خومره محصولات 
چي د مسلمانانو څخه اخیستل کېږي» کټ 
مټ د هندوانو څخه هم هغومره واخیستل 
سي 
ځواب: د محصولاتو او نورو په هکله دي د 
مسلمانانو سره یو رنګه ترې واخیستل سي. 

٩‏ - کله چي يوه ښځه مسلمانه سي نو 
مېړه ته یې هم دا تکلیف ورکول کېږي چي 
بايد مسلمان سي. او که یو سری مسلمان سي 
نو ماندینه تې هم مجبوروي چي مسلمانه 


سي. هیله من یو چي دغسی کسان تنبیه سي 
تر څو داسي کار و نه کړي. 

ځواب: سمه ده» که تر یا ښځه په خپله 
خوښه مسلمان سي بايد په عیال سره هغه 
مجبور نه کړل سي. 

۰ - کله چی یو هندو هلک چي پلار ئې 
ژوندی وي او پخپله خوښه مسلمان سي. نو 
هغه د خپل مال اختیار لري چي د ثبوت له 
مخي يې د خان سره يوسي. هیله ده چي د 
هغه د پلارء مور او نورو مال د ده و نه بلل سي او 
نه هم ده ته ورکره سي: دا خکه چي حق نه 
لري. 

خواب: سمه ده» بايد په دې باب پوره 
دقت وسي تر خو حق تلفي و نه سي او خپلوانو 
ته ئې ضرر و نه رسېږي. 

۱۱ - خيني هندوان چي مسلمانان 
کېږي په ناحقه سره د میراث دعوه كوي او د 
خپلو نورو ورونو خخه حق غواري. هیله ده 
چي حکومتي لویان په دې ارہ دقت وكري او 
دغسي شخص بايد اضافه طلبي او اضافګي و نه 
غواري. 





او وروسته یو له هغوی څخه مسلمان سي او د 
پلار مال ئې تقسیم سوی نه وي نو د شرعي 
ترکې د اصولو له مخي بايد د هغه حصه 
واخیستل سي. او که د پلار د مړ کبدو څخه 
مخکي د هغه د زامنو خخه یو مسلمان سی او 
وروسته ئې پلار هم مسلمان سي او بيا مر سي 
نو د میراث حق نه لري. 

افغانستان څخه دباندي یا له بهره هیواد ته 


ځواب: که ئې پلار یا وروټه مره سوي ول هل 


تک راتګ وکړي. هیله ده چی آزادانه اجازه 
ورکرہ سي. 

خواب: درسته ده » د تک راتګ د قواعدو 
سره سم ټوله آزادانه تللای او راتللای سی او د 
افغانستان په دننه کي دې دیوان تاجن ماش 
او تور هندو مشران د هغوی ضمانت وکړي او 
خبر دي ئې ولري. 

۳ - کله چي د کوم هندو کور غله 
ووهي نو هیله ده چي عدلي محکمې د یو 
مسلمان په شان د دغسي هندو د قضيي هم 
تحقیق وکړي. 

ځواب: امر کېږي چي په حکومتي 
څانګو کي دي د هندوانو حقوق هم د 
مسلمانانو د حقوقو غوندي مراعات سي نه 
يوازي د غلا سوو مالونو په ارتباطء بلکي په 
تولو دعوو کي بايد د دوی حقوق په عدالت او 
مساوات سره تحقیق کړه سي. 

۱۴ - خنکه چي د کابل د دارالسلطنه 
لوی مکتبونه د تولو هندوانو له پاره د دولت له 
خوا ټاکل سوي دي داسي چي زموږ خخه هر 
خوک بايد خپل اولادونه هلته ديني او نور 
علوم حاصل کړي. دا هم ستاسو مهرباني ده. 
خو هیله کوو چي حتمي دي نه وي او هر کله 
که خوک خپل پلرنی کسب کول غواړي نو 
اختیار دي ولري. 

ځواب: د دنیا ھیخ پرمختک بې له علم 
څخه نه کېږي. زه پوھیرم چي تاسي به څو 
کاله وروسته پښېمانه سی۔ خو دا چي تاسي 













علمی. تار بخحي: ادبي او ولنیزه محله 


همداسي غواری نو ستاسو د خوښي خخه پرته 
په په عسكري اواملکي مکمیونو کي شمولیت 
حتمي نه وي. همدا راز . امر کېږي چي خيني 


وختونه د شخری او جنجال او نورو په ترخ کي 
عدلي څانګي او پولیس چې خنکه د مسلمانانو 
هندوانو په هکله هم بايد عین عمل اجرا کړي 
او د ملامت څخه ټاکلې جریمه واخلي. (۱: 
جریدۂ امان افغان؛ لومر ی کال اتمه کیه. د 
۹ ممریز کال د ثور دېرشمه. :٢‏ دورۀ 
سیاسی ۲۷۰۲۴ مخونه). 

امان الله خان دا فرمان د ۱۲۹۹ لمریز 
کال د حمل د مياشتي پر دوولسمه صادر کړ. د 
هندوانو د پور تنیو غوښتنو او د امان الله خان د 
دې پہرزویٹو څخه عملاً ثابتېږي چي اماني 
دولت د افغانی هندوانو او سیکانو سره څومره 
مینه او ځواخوږي لرله. 

دا لا څه. امان الله خان وروسته په خپلو 
حقوقي او اداري اصلاحاتو کي هندوانو ته هم 
لوئ سهم ورکر. د افغانستان لومړنی اساسي 
قانون چی د ۱۹۲۳ په اکتوبر کی خپور او نافذ 
سو د افغانستان تولو اتباعو ته (که مسلمان وو 
یا غير مسلمان) برابر حقوق ورکړل. د دې 
قانون په دوهمه ماده کي داسي ويل کېدل: 
«د افغانستان دین اسلام دئ. د نورو دیٹونو 
وګړي لكه هندوان او يهوديان چي په 
افغانستان کي اوسېږي. هم د ساتني له حقه 
برخمن دي». (هندیان په جنوبي آسیا کي: 
۳ مخ). 

دا تر لمر سپینه ده چي امان الله خان 
مکتب او تعلیم ته ډېر اهمیت ور کاوه. روایت 


دئ چي کله هغه کندھار ته په سفر تللی ووء نو 
تر هر څه اول ئې د مکتب څخه لیدنه وکرہ تر 
څو معارف له نږدې وارزوي. هلته ئې ولیدل 
چي څو هلکان د ښوونځي په غولي (انګړ) کي 
لوبي کوي خو د مکتب نور ټول شاګردان په 
تولکیو کي دي. حیران سو او پوښتنه ئې وکړه 
چي دا ولي؟ د مکتب مدير عرض وکړ چي دا 
هلکان هندوان دي. څنګه چي اوس د 
مسلمانانو د دینیات ساعت دی نو هغوی د 
صنف څخه راوتلي دي. پاچا ورته وویل : ماامر 
کری دی چي په هغه ساعت کي چي 
مسلمانان دینیات وايي: نو هندو شاکردان 
باید خپل دینیات ووايي (مجلة فرداء ۲۹ ګڼه. 
پنشم مخ: ۲۰۰۴). 

خنکه چي پورته د دیوان نرنجن داس 
ذکر څو واره وسوء نو بده به نه وي چي په دې 
ارتباط د هغه مهال د تاریخ يوه بله پاڼه هم 
واروو: دیوان نرنجنداس چي دبر زره ور او 
مدبر هندو ووء زوی ئې نه درلود بلکي دوي 
لوڼي ئې لرلي چي يوه «رادها» او بله «زارا» 
تومہدل. رادها ډېره ښایسته وه. د کابل خلکو 
له نازه «رادو» بلله چي وروسته په «رادو 
جانه» سره مشهوره سوه . هغې د كوچنيوالي 
څخه د هلک کالي اغوستل او د خپل پلار سره 
به اوږه پر اوږه په رسمي او غير رسمي غونډو. 
محافلو او مہلمستیاوو کي راڅرګندېدله او 
داسي تې ښودله لکه د پلار زوی چي وي. 
رادوجانه چي ډېره ښکلې پېغله وه. د هر چا 
ډېره خوښېدله او هر چا تې ډېره ستاینه کول. 
د کابل ډېرو ځوانانو زړونه پر بايللي ول. څنګه 
چي هغې تل د خپل پلار سره سلطنتي در بار او 


غونډو ته تک راتگ درلود: نو مینانو ئې دا 
جرئت نه سو کولای چي هغې ته د خپل عشق 
اظهار وکړي. نو هغوی به مجبوره ول چي د 
خپلو زرو نو فریاد په دې شعر سره پر ژبو راوړي 
او د هغې پر پلار ږغ وکړي چي داد کل غوندي 
نازکه او ښکلې پپغله خو تر مريني وروسته 
قطعا د سوخولو وړ ته ده. يعني: 

او دختردیوان بی بی رادوجان 

لاله راقسم دادم که رادو را نسوزان 

لاله يعني (لالا) چي دا کلمه زیاتره د 
هندوانو له پاره کار بدله. دغه سندره وروسته د 
ډاکټر صادق فطرت (ناشناس) په خواږه آواز 
کي وویل سوه چي ډ بره مشهوره ده. 

د هغه مهال هندو خوانانو هم دا زره نه 
سو کولای چي دیوان صاحب ته د هغې له پاره 
مرکه وکري. داځکه چي رادو جانه په اصطلاح 
«سردارخبله» وه. هقي د دربار د ښځمنو او 
پېغلو سره ډېره راسه درسه لرله او پر تولو و ېره 
گرانه وه. 

خو کله چي امیر امان الله خان د سقاو د 
بغاوت او شرارت سره مخامخ سو او مجبورا 
ایتالیا ته ولاړ» نو د دیوان صاحب او رادو جاني 
ژوند هم د خطر سره مخامخ سو او بالاجبار 
هندوستان ته وخوځېدل. رادو جانه په سپین 
سرتوب کي یو ځل افغانستان ته راغله او تر لږ 
مودې تیرولو وروسته د تل له پاره بیرته هند 
ته ولاره. هغې هلته هم د ژوند تر پایه واده و نه 
کر او همداسي مره سوه چي د کابلي ځوانانو 
هیلی او هوسونه هم ورسره مره سول. 
(پورتنۍ قصه مي پنخه دپرش کاله مخکي د 
خپلو مشرانو څخه اور بدلي وه). 





کله چی امیر امان الله خان د تل له پاره د 
افغانستان څخه وداع کوله نو په کندهار کي 
کن شمیر قومي مشرانو لوی لښکر تهیه کر او 
بیرته ئې د سقاو په مقابل کي پر کابل د یرغل 
اراده وکړه او شاه ته ئې هم ډاډ ورکړ خو شاه د 
ملت د وینو تویہدل نه غوښته. په منزل باغ 
کي په دې ارتباط ډېره ستره غونډه جوره 
سوه. ويل کېږي چي د کندهار یو شمبر 
هندوان هم په دې غونډه کي حاضر ول او د 
دې ملي لښکر سره ئې د خپل یو خای والي او د 
هیواد د دفاع ډاډ ورکر .خو امان الله خان جنګ 
نه غوښت (بحران و نجات: ۱۷۹ مخ). 

په هر صورت؛ د ۱٩۳۱‏ کال اسناسي 
قانون چي د اعلیحضرت نادر شاه له خوا نافذ 
سوء هم افغاني هندوانو ته د پام وړ امتیازات 
ورکرل. مثلاً د دې قانون لومړنۍ مادي ويل 
چي د نورو ادیانو پیروان لکه هندوان یا 
یهودیان چي په افغانستان کي اوسبري 
خوندي دي (هندیان په جنوبي آسیا کیہ 
aft‏ 

د ۱۹۶۴ کال اساسي قانون د افغانستان 
تولو مذهبي اقلیتونو: منجمله هندوانو او 
سیکانو ته پراخي ديموكراتيکي» مذھبی او 
مدني آزادۍ ورکړې. د دې قانون لومړنۍ 
مادې داسي ویل : «غیر مسلمان اتباع باید ازاد 
وي چي خپلي ديني چاري په هغو حدودو کي 
تر سره کړي چي د عامه درنښت او آرامۍ د 
قوانینو له خوا ټاکل سوي وي» (د افغانستان 
اساسي قانون: ۱۹۶۴ء درہیم مخ). په 
ظاهرشاهي دوره کي افغاني هندوان (او 
سیکان) د حکومتي څانګو په بېلابېلو برخو 







علمي. تارب 


.ادبي او تولنیزہ مجله 


کي ډېر جذب سول او آن په سیاست کي هم 
برخمن سول. په خلق ګوند کي هم ډېرو 
هندوانو او سیکانو غریتوب درلود. د ۱۹۶۸ 
کال په پارلماني انتخاباتو يعني په دوولسمه 
دوره کي «جي سینک» د کابل د استاخي په 
حیث ولسي جرګې ته بریالی سو. هغه مهال د 
کابل نفوس یو ملیون ووء او پنځه پارلماني 
څوکۍ ئې لرلې چي د دغو پنځو څخه يوه جې 
سینگ وګټله. جالبه لا دا چي هغه وخت د 
افغانستان په وګړو کي هندوانو او سیکانو څه 
کم نیمه سلنه نفوس درلود (هماغه). 

د ظاهر شاه د واکمنۍ په اوږدو کی او د 
داود خان د جمهوریت پر مهال د افغاني 
هندوانو سره د هیواد د نورو اتباعو غوندي 
برابر چلن کہدی او د هر دول آسانتیاوو څخه 
برخمن ول. هغوی په تعليمي او تجارتي برخو 
کي ډېر پرمختک وکړ. هغوی زیاترہ په دولتي 
بانکونو او نورو مالي او تجارتي بانکونو کي 
ګومارل سوي ول. خو په حکومتي ادارو کي د 
هغوی شتون لږ وو. دا له دې امله نه چي هغوی 
ته فرصت نه ورکول کہدی بلکی خکه چي 
هغوی پخپله آزاد کاروبار غوښت او له دې 
درکه ئې زیات عاید تر لاسه کاوه (هندیان په 
جنوبي آسیا کي: ۱۴۴ مخ). 

دا لا 7 هندوانو ته دا اجازه او حق 
ورکول سوی وو چي خپل ځاني او شخصي 
مکتبونه خلاص کړي حال دا چي په 
افغانستان کي هيڅ ډلي او هیچا د شخصي 
ښوونځیو د خلاصولو او لرلو اجازه نه درلوده؛ 
خو يوازي هندوان له دې امتیازہ برخمن ول 
(هماغه). 


د افغانستان هر تبعه دا وجیبه او وظیفه 
لرله چي دوه کاله به ئې عسکري خدمت کاوه . 
هندوان او سیکان هم مستثنا نه ولء خو 
هغوی ته دا آمتیاز ورکول سوی وو چي په خپل 
ولایت کي به ئې عسکري کول او غرمه به 
رخصت کہدل او بیرته به خپلو کورونو ته تلل. 
ھغوی مجبور نه ول چي د خپلو نورو پوخیانو 
سره یو خای ډوډۍ وخوري (هماغه). 

افغاتي هندوانو او سیکانو د هیواد د 
سوداگری, او راكري وركري ستره برخه په 
واک کي لرله. د هغوی د تجارت عمده لوری 
هندوستان وو. هغوی به تازه او وچي مبوي او 
نور اقلام هلته صادرول او په عوض کي به ئې 
هندي تولیدات واردول چي له دي در که ئې 
دبره کته کوله (هماغه: ۱۴۵ مخ). له دې 
پرته هفوی په لویو ښاروتو کي د بزازی, 
زرگری او نورو حرفو دکانونه لرل چي د عامه 
توجه: باور او ډاډ وړ ول. هغوی (خصوصاً په 
کندهار کي) د مځکو او باغونو اجارې یا 
مالکیت هم درلود. په لویو ښارونو خصوصاً 
کابل او کندھار کي چي به ځوانان عسکر 
کہدل تو خپلي پیسی به ئې هندوانو ته د 
امانت په توګه ایښوولې او بيا به ئې لږ لږ ځني 
اخيستي چي دا پر هغوی د باور یو ښه ثبوت وو 
(هماغه). 

د تورو پیسو (حوالي او صرافی) کارو بار 
تقریباً توله د هندوانو په واک کي وو چي دا کار 
د مسلمانانو له پاره منع وو. تر ۱۹۴۸ پوري دا 
کار یهودیانو کاوه خو د اسراييلي دولت تر 
استقرار وروسته هغوی له افغانستان څخه 


ووتل او دا کاروبار هندوانو ته ورسبد (هماغه: 
۶ مخ), 

افغاني هندوانو د يوناني دارو کانو او 
طبيعي بوټو په واسطه د علاج کاروبار هم 
کاوه. هغوی په لویو ښارونو کي د دې کار له 
پاره خپل دکانونه لرل او هم ئې په کورونو کي 
دغه طبابت کاوه. هغوی دا مسلک په هند کي 
زده کاوه او وروسته به ئې خپلو اولادو ته پسي 
ورزده کاوه. هغوی به کله کله كليوالي او ليري 
پرتو سیمو ته هم ورتلل او هلته به ئې د خلکو 
علاج کاوه. په کندهار کي چندرا طبیب او 
وروسته بیربل طبیب ډېر مشهور ول 
(غماغه). 

د ظاهرشاه د سلطنت او داود خان د 
جمهوریت پر مهال د افغاني هندوانو زیاته 
برخه په کندهار. ننگرھار . غزني» خوست او 
شمال کي اوسېدل چي د هغوی نیکە گان څو 
پېړۍ مخکی افغانستان ته راکوچہدلي ول. د 
هغوی مورنۍ ژبه سندي او ملتاني (يعني د 
پنجابي يوه څانګه) ده خو لږ شمېر په هندي 
هم ږغېږي (هماغه). سیکان تر هغوی 
وروسته افغانستان ته راغلي دي. د بي بي سي 
خبریال «سنجوی مجوم در» په ۲۰۰۲ کي 
ولیکل چي سیکان د لومري خل له پاره 
برتانویانو په نونسمه پېړۍ کي افغانستان ته 
راوستل (هندویت په افغانستان کي ویب 
پاڼه). 

پخوا افغاني هندوان هم پر څو قومي 
برخو ویشل کېدل لکه برهمن کشتري او 
ويشري. خو وروسته نوی نسل د دې دول 
امتيازي طبقه بندۍ خخه پردي سول. هغوی 
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علمۍ. تاریخی ادبی او ټولنیزه محله 


ځانونه د خپل پخواني تاتوبي له رویه پېژني 
لکه ملتاتي. پنجابي او شکارپوري هندوان. 
ملتاني هندوان په کندهاري هندوانو سره 
مشهور دي چي تر نورو مخکی دلته ميشته 
سوي دي (هماغه: ۱۴۷مخ). 

اوس به په بېلابېلو تاریخی دورو کی د 
خینو مشهورو هندو مخورو نومونه ذکر کړم: 
ويل کېږي چي نندرالا غزنوي د سلطان 
محمود غزنوي د دربار یو هندو شاعر وو چي په 
فارسي ئې شعرونه ویل؛ د شاه شجاع د ماليي 
وزیر لالا جیت مل وو؛ دیوان نندلال بهسین د 
شاه امان الله د دفتر مدیر وو؛ حکم چند کپور د 
بانکو نو مؤسس او د آفغان ملی بانک د لومر نیو 
موسسینو خخه ګنل کېږي چي بيا د بانک د 
قانون او اقتصاد او پیسو د نوټونو په طرح کولو 
کي مهم شخص وو؛ پوهاند بال مکن داس په 
افغانستان کی د طب د پوهنځي له لومر نیو 
استادانو څخه وو؛ پرانات د رادیو افغانستان د 






تکره او خوږ ژبو سندرغارو خخه وو؛ مهرچند 
ورما تر ۱۹۸۴ پوري د افغانستان د ماليي د 
وزارت مرستیال او بيا د وزیرانو د شورا 
اقتصادي سلاکار وو؛ سونارام تلوار د 
افغانستان د لومرنیو مستند جورونکو خخه 
وو؛ چت رام ساتهی د هیواد تکړه تبله وهونکی 
او د اماتور آرکسترا مشهور غړی وو؛ سنتوک 
سینک د افغان اردو د لومړ نیو دٍگروالانو خخه 






علمي. تاريخي. 





وو؛ رجنی پران د رادیو افغانستان د خورا تکره 
نطاقانو خخه وو چي وروسته ئې سندري هم 
ویلي؛ سورج پرکاش تاچند د کابل پوهنتون د 
انجینیری, پوهنخی تکره استاد وو چي په 
واشنګټن پوهنتون کي ئې عالي تحصیلات 


ادبی او پولنیزه محله 


کړي ول؛ ویشوامیترا د کندهار په بین المللی 
هوايي ډګر کي د تفتیش او کنترول آمر او د 
کلیفور نیا له پوهنتون خخه د عالي تحصیلاتو 
لرونکی وو؛ کشن دیوان یو تولنیز او ملي 
شخصیت او قومي مشر وو (د افغانستان 
مشاهیر : ۸۰ ۰۲۱۴۰۳۲۰۷۰۱۸۰۰۸۴ ۲۸۵ 
مخونه)؛ پوهاند دکتور موهن لا مهرا د کابل 
پوهنتون د ساینس پوهنخی لایق استاد. شام 
لال بتهيجاچي یو کال مخکی په کاناډا کي د 
افغانستان سفیر وو (مي ۲۰۱۴ مې ۲۰۱۵)؛ 
د اوسني پارلمان سیکه غړې «اناركلي 
هنریار» چي يوه هیوادپاله مپرمن ده او ډېر 
نور. د لغمان ولایت هم لږ هندوان لري مکر 
پخوا دلته زیات شمبر هندوان آباد ول . ویل 
کېږي چي د هندي سینما د مشهور اپکتر 
«وینود کهنه» کورنی, له همدي ولایت خخه 
هند ته کوچېدلې ده (افغان هندو پولنه. 
بو 

افغاني هندوانو د ھیواد په خینو برخو 
کي د ځايي افغانانو کلتور خپل کری دئ. مثلاً 
په لوګر او خوست کي هغوی د توپکونو سره 
ګرځي» جنگيالي او زره ور دي» مبلمه پاله او د 
بشپر باور وړ دي» ښځي ئې شنه خالونه وهي: 
لوی پوړني پر سر کوي» په پښتو ژبه خبري 
کوي (يعني پښتو ئې مورنۍ ژبه ده) او د 
کلیوالي افغانانو غوندي ژوند كوي (هندیان 
په جنوبي آسیا کي: ۱۴۷ مخ). په دې ارتباط 
به خپله يوه خاطره ولیکم چي د افغاني 
هندوانو د افغانیتء شهامت او غیرت تومنه 
لري. زه (لیکوال) د ۱۹۸۸ څخه د ۱۹۹۹ تر 
پایه د هند په ديلي کي اوسہدلی یم. هلته د 


ملګرو ملتونو د کډوالو د څانګي له خوا د افغان 
کډوالو له پاره څو مرکزونه جوړ سوي ول. په 
هر مرکز کي افغان ترجمانان په کار بوخت 
ول. يوه ورځ زه د «ویکاس پوري» مرکز ته 
ورغلم او هلته مي ولیدہ چي د څو تنو افغاني 
ښځو او يوي ترجماني پېغلي تر منځ سخت 
لفظي جنګ روان دئ. دغو ښځو غټ پوړني پر 
سر کړي ول چي تر پښو پوري ئې رسبدل: پر 
تندي او مخ ئې شنه خالونه لرل» په ونه دنګي. 
په څېره ښایسته او د غرنیو پښتنو په شان 
هيبت او حیثیت ئې درلود. ټوله په پښتو ژبه 
ږغېدې. ماشومان هم ورسره ول یا ئې په غیر 
کي ول او د هغوی سره ئې هم په پښتو خبري 
کولې. د دوی غیرت او پښتونوالي ډېر خوند 
راکرء ورغلم او ورڅخه ومي پوښتل چي 
خویندو. څه خبره ده؟ هغوی چي زما پښتو 
واور پدله په ډېره پښتني حیا سره ئې راته وویل 
چي وروره» مور پښتانه یو ته مو فارسي زده ده 
او نه هندي. خو دلته دغه بدمرغه نجلۍ په 
پښتو ھیخ نه پوهېږي او زموږ مشکل دغو 
هندوستاني ښځو ته نه سي ترجمه کولای. دا 
معاش دي د دې زهر سي چي په درواغو ئې 
اخلي او ھغوی ته وايي چي زما پښتو او فارسي 
دواره زده دي. وطن دغو خاینا نو خراب کړ... 

خیرء ما مداخله وکره او وروسته راته معلومه 
سوه چي ترجمانه پوه هزاره پپغله ده چي یو 
حرف پښتو ئې هم زده نه ده. نو ماد دغو ښځو 
ترجماني وکره او ډېره جالبه لا دا چي تر 
همدې لحظې خبر نه وم چي هغوی زما د 
وطن هندوانياني دي. دوی د خوست معززی 
هندو ښځي وي. ما ئې ترجماني وکره او د 


ارونده مرکز ماموراني (چي د هندوستان 
هندوانياني وي) حيراني سوي چي دا خنکه 
هندوانياني دي چي نه ئې هندي او نه ئې 
فارسي ژبي زده دي. هغوی وروسته خورا 
خوشحالي سوې او زياتي دعاوي ئې راته 
وکړې. هو دا زموږ د وطن اصیلي لوڼي او د 
ویاړ نمونې وې چي نن په هند کي د حسرت او 
مسافرت ژوند تېروي. 

په هر صورت هغه هندوان چي په کلیو 
او کوچنیو ښارونو کي اوسېږي د خايي خانانو 
تر حمایت لاندي کاروبار او دکانداري کوي 
خو د ښارونو خینو شتمنو هندوانو په هند کي 
خپلوۍ کړي» هلته ئې جایدادونه او بنګلې 
خيستي دي او هلته خپلي تجارتي نمایندګۍ 


د پاکستان په نوم یو نوی هیواد وزوکبد. نو د 
خیبر پښتونخوا او بلوچستان ډېر هندوان له 
مجبوریته افغانستان ته راغلل او په کلیو کي 
ئې استوګنه غوره کړه. هغوی ټولو دلته خانونه 
ژغورنده او محفوظ وبلل. وروسته د هغوی 
زياته برخه هندوستان ته ولارل (هماغه). 

د افغاني هندواتو د نفوس په باره کي 
ببلاببلو شاهدانو او محققانو بپل ببل اعداد او 
ارقام بیان کړي دي. والټر بیلیو چی په ۱۸۵۰ 
کلونو کي په افغانستان کي گرخبدی د 
افغانستان د هندوانو شمېر درې لکه 
٠۰ )‏ ) کسان ښودلی دی. خو د برتانيي 
له خوا د هند د نیولو او د بحري لارو تر 
کشفہدو وروسته د کندهار. شکارپور او نورو 
افغاني سیمو د هندوانو تعداد په تدریج سره لږ 





سو۔ زیاترہ هندوان د سند نورو برخو او 
مهاراشټرا (بمبی. پونه) ته وخوځېدل. په 
۰ لسیزہ کي د افغاني هندوانو نفوس 
دیرش زرو ته رسبدی (هماغه: ۱۳۸ مخ). خو 
اوس څه باندي یو زر کسان پاته دي (هندویت 
په افغانستان کي ویب پاڼه). 

په هر صورت له پورتنۍ څېړ نی خخه په 
مجموع کي دا نتيجه اخیستل کېږي چي 
افغاني هندوان (او سیکان) زموږ د عیواد 
اصیل بچیان دي چي پېړۍ پبری, دلته په 
سوله» خوښۍ او نبکمرغی, سره اوسپدلي دي. 
هغوی د یو خواریکښ» وفاداره» هیواد پاله او 
بې آزاره اقلیت په توکه اولس او هیواد ته 
خدمت کری دئ. هغوی د تاریخ په بیلابیلو 
پراوونو کي د ملت او دولت دوارو د بشپر باور 
وړ كرخبدلي دي. هغوی د نورو افغانانو 
غوندي د وطن په نبرازی او سوکالی. کي 
قربانی, وركري دي. هفوی هم د تبرو درو نیمو 
لسیزو راهيسي د ټول افغان اولس غوندي 
مصیبتونه او غمونه گاللي دي. هغوی د یو 
فعال او وفادار اقلیت په توګه پر افغان اولس 
باندي د پالني او ساتني اخلاقي حق لري چي 
مور ټول ئې باید تر خپله وسه تأمین او تضمین 
کروء والسلام (رن.ضمد): 











د دی برخی مأخذونه: 

7 عفان په جنوبي آسیا کي اد 
افغانستان اړونده برخه)؛ عبدالعلی 
ارغنداوی» مصحح: آی. جی۔ بھادر 
سینکھہ نوی ډیلي. ۰۱۹۸۴ 


. نگاهی مختصر به تاريخ معاصر 


افغانستان؛ کاندید اکادیمسین 
محمد ابراهيم عطایی؛ مترجم: 
دکتور جمیل الرحمن کامګار. چاپ 
اول: بنگاه نشراتی میوند» پشاور؛ 
۳ شمسی. 


د افغانستان در پنج قرن اخیر؛ میر 


محمد صدیق فرهنگ: چاپ اول: 
مشهدء ۱۳۷۱ شمسی. 


محمد غبارء دولتی مطبعه؛ کابل 
۶ (۱۹۶۷). 


پ جریدۂ امان افغان؛ لومری کال اتمه 


کیه. د ۱۲۹۹ لمریز کال د ثور 
دېپرشمه. 


+ دورة امانی: نگرشی به اوضاع 


اجتماعی» فرهنگی و سیاسی؛ 
اکادمیسین دکٹور اسدالله حبیب٤‏ 
۸ء کابل. 


. محلة فرداء ۳۹ کب TF‏ 


سويډن. 


۰ بحران 9 نحات: غلام محی الدین 


انیس بنگاه نشراتی میوندء ۱۳۷۸ء 
پشاور. 


تب 


په انګرېزي ژبه. کابل. 


.د افغانستان مشاهیر؛ لوډویک 


دیلیو. ادامیک: گرہز: اطریش: 
۱۹۷۵ 


۳ هندویت په افغانستان کي ویب پاڼه. 


(۸) 


د کابل پېعله 


(په زره پوري اسلامي تاريخي ناول) 


لیکوال : اسلامي مؤرخ: صادق حسین صديقي 


ټولنیز سمون 

ځنګد چي اکثره جګړېه قدني از 
دښمنۍ د نکاح او واده د جنجالونو څخه 
رامنځته کېږي او په شرعي محکمو کي زیاترہ 
دعوې د هغو مظلومو ښځو له خوا اقامه کېږي 
چي مېړونه ئې ظلم او زورزیاتی پر کوی. نو 
ځکه د ظلم او شخړو د ختمولو په خاطر او هم 
د ښځو د هغو حقوقو د مساوات ساتلو په غرض 
چي د شریعت مطابق او د حنفی مذهب سره 
موافق وي. مور لانديني قواعد نافذوو. په دغو 
کي خيني هغه رواجونه هم بدل يا منع کېږي 
چي له امله ئې افغان ملت د غربت په بلا کي 
راکیر سوی دئ. 

۱ - هغه کسان چي له يوي څخه اضافه 
مانديني لري که د شریعت سره سم د هغوی 
تر منځ مساوات مراعات. ته کری تو سوا ابه 
ورکره سي. 


۲- که د حرص » طمعي يا ناوره هدف په 
خاطر د نابالفه تجونو او هلکانو نکاح وترل سي 
نو دغسي کسانو ته به هم سزا و رکړه سي. 

٣‏ - هغه مېړه ته به هم سزا ورکول 
کېږي چي پر خپلو ماندینو باندي ظلم او 
تہری کوي. 

۴ -د کوزدې مراسم بالکل بند دي. 

۵ - د مهمندو رواج یو بدعت دئ» نو 
هغه هم نور بنددی. 

۶ - د بلغا یعني هغه رواج نور بند دی 
چي که د یو چا د بل سره د قتل پر اساس 
دښمني لوېدلې وي او په نتیجه کي د مقتول 
نږدې خپلوانو ته که هغه متاهل وي یا مجرد. 
خپله لور یا خور ورکوي. 

۷ - کورنی میراث (هغه چي د خپل 
ورور کوتډه» که په عمر غټه وي یا کوچنۍ او د 
متوفي ورور د هغې سره په زوره نکاح تړي) نور 
بند د ئ. 





۸ -هیجوک کونډه یا طلاقه سوې ښځه 
له نکاح څخه نه سي راکرخولای. که چا هغه 
راو کرخوله نو سزا به ورکول سي. 

۹ - د اختر جوړې» د برات او نورو 
ارونده جوړې چي د ناوي کورتی, ته ور کول 
کېږي تور پای ته رسېږي. 

۰ - د هغو نابالغو واده نه فسح کېږي 
چي پلار یا نیکه تې ورته کری وي. 

١١‏ - د برات (پنخلسي) په شپه به د 
ناوي کره د زوم والاوو ورتلل او هلته به په 
هغوی د ډوډۍ خوړلو مصارف نور نه کېږي او 
نه به د ډوډۍ خوړلوانتظام کېږي. 

۲- د نکاح خواږه (ميتايي) له یو من 
څخه تر دوه منه پوري ټاکل کېږي. د دې 
څخه اضافه کوونکو ته به سزا ورکړه سي. په 
دغو خوږو کي نقل (نوقل) هم شامل دي. 

۳ - تر دبرش رو پیو زیات مهر بند دی. 

۴ -د نکاح ویلو فیس پنخه روپۍ دئ» 
تردي زیات بند دئ. 

۵ - شیربها (د شیدو ور کولو قیمت) او 
طویانه (د شیر بها غوندی دی چي د ناوي خوا 
ئې د زوم والاوو څخه اخلي) نور بايد وا نه 

۶ -د ناوي لباس په لاندي دول تاکل 
کېږي: 

الف: شتمن کسان څلور جوړې 
ورېښمين کالي» دري جوړې ورین او ګنډلي 
کالی؛ 

ب: متوسط الحاله خلک دري جوري 
















: ثار بخی. ادبی او ولنیزه محله 


ورېښمین او دري جوري ورین او ګنډلي کالي؛ 


وچ عادي خلک صرف ورین او ګنډلي 
درې جوړې . 

که څوک له دې نوي تولنیز قانون څخه 
سرغړونه وکړي نو هغوی به د سزا سره مخامخ 
سي 

دا د امیر امان الله خان لومرتی ګام وو 
چي له مخي ئې افغان ملت د تولنيزي ودي پر 
خوا را اوچت کر. د قانون دا مسوده د اعلانو او 
اخبارو په ذریعه په ټول ھیواد کي خپره سوه. 
کوم خلک چي د هیواد او اولس د نېکمرغۍ او 
ښېګڼي غوښتونکي ول نو دې قانون ته ئې 
هرکلی ووایه. خو کوم کسان چي زوړپاله او 
ملي خاینان ول نو دا کار ئې په دين کي 
مداخله وبلله او په پټه ئې د دې قانون پر ضد د 
ساده آفغا ناتو راپارول پیل کړل. 

د دې تولنیز قانون پر خلاف د عمل 
کوونکو په راس کي د شوربازار حضرت قرار 
در لود. 

آمیر امان اه خان او د هغه حکومت 
پوهپدی چي زور پاله او پس پاته افغانان به یو 
څو ورخي ناري ووهي خو بیرته به آرام سي او 
دغه قانون به منظور کړي چي د هفوی د 
تولنیز سپماییز او معاشرتي ادابو د کمزوریو 
رفع کوونکی وو. د دہ دا فکر تر یو حده صحیح 
وو. دا قانون په دین کي مداخله وہ چي صرف د 
افغان ملت اصلاح ئې هدف وو. خو الله دي د 
افغاني پیرانو او جاهلو ملایانو سره ښه وکړي 
چي په نه ستری کہدونکو هخو سره ئې د 
ناپوھو ملایانو له خوا ښورښ او بغاوت 
راو پاراوه. 


امیر امان الله خان خورا ډېر زړه سوانده او 
د خپل ملت یو ځان سپارلی بچی وو . هغه دې 
ښورښ ته ډېر اھمیت ور نه کړ» او څو ورځي 
وروسته دا نارې سورې او فتنې هم پای ته 
ورسېدې. اوس امان الله خان خپل دوهم ګام 
اوچت کړ. هغه دا چي د لویو کمیسونو او 
پرتوګونو؛ لویو لویو قبا ګانو (هغه چپني چي 
روحاني مشران ئې اغوندي) او خولۍ لرونکو 
بگریو پر خای ئې د پتلون. کرتی او شپو خولۍ 
پر استعمالولو ټینګار وکړ. د نجونو مکتبونه 
ئې خلاص کرل. بوغرې (برقع) ئې یو چټي 
شی وباله. 

افغانانو چی د تولنیز سمون دا قانون 
مداخلت فی الدین باله نور نو راوپار پدل او د 
دې دول کارونو له امله وپرسپدل. بس یو دم 
په ټول افغانستان کي د بلوا اور بل سو. عوامو 
امان الله خان ملحد» زندیق کافر او عیسوی 
وباله. 

نور نو پیرانو او ملایانو ته خدای ورکړه او 
هغوی په ښکاره د دغو ټولو نوو قوانینو سخت 
غندل پیل کړل. د بغاوت او ښورښ اور وار په 
وار تازه کہدی. ټول قبایل د اعلیحضرت امیر 
امان الله خان او د هغه د حکومت پر خلاف 
راپورته سول. 

په همدې وخت کي میرمن ثريا په 
اروپايي لباس کي لوخ مخ په بازارونو» تفريحي 
خایونو او نورو عامه خایونو کي راښکاره کیدلە 
او تلله راتلله. هغي ته په کتلو سره د سلطنتي 
چارواکو خینو ښځو هم چادرۍ (برقع) ليري 
کړې او هفوی هم په نیم پټو لباسونو کي او 
لوخو مخو نو سره دوري هوري گرخبدلي. 


د ښځو دا بې ستري او لوڅ مخي چي 
افغانانو ولیدل نو يو دم ولرزبدل او 
وخښمېدل. تر تولو اول شینوارو ښورښ پیل 
کړ. دا قبیله د ډکې او جلال آباد تر منځ 
اوسېږي. هغوی يوه لویه غونډه ترتیب کړه او 
بیائی پر جلال آباد باندی یرغل وکړ. 

هر افغان آزاد دی او په خپلو کورونو کي 
توپکونه او توپنجي لري. په دې هیواد کي نه 
پر جنگي الاتو بندیز سته او نه ئې خوک د لرلو 
لایسنس ته ارتيا لري. د هر چا سره دوه درې یا 
خلور توپکونه او خورا زیات کارتوسونه وي. 

هغوی دا جنگي وسایل راواخیستل او 
مخ پر جلال آباد وخوخبدل. په جلال آباد کي 
لږ پوخ موجود وو. هغوی د دومره ډېرو یاغیانو 
سزه مقابله نه سوه کولای. بل دا چي دا 
ښورښ تاببره پیل سو. نو خکه حکومت ژر او 
ببرنی اقدام و نه سو کرای. د جلال آباد 
پوخیان په خپله چوڼۍ کي محاصره سول. 
یاغیانو د دې پوخي گلا دہوالو ته خانونه 
راورسول او د ماینونو په ذریعه ئې د دپوال د 
الوزولو کوښښ وکر . خو حکومتي پوخیانو پر 
هغوی باندي د مرمیو باران جور کر چي له امله 
ئې هغوی خانونه ټینګ نه کرای سول او 
وتشتبدل. د هغوی اته سوه جنكيالي په دې 
جکره کي ووژل سول. 

یاغیان د خپلو مړو او تلفاتو په لیدو سره 
سخت وخښمېدل. هغوی هره هغه حکومتي 
ودانۍ سوځول چي په مخه ورتله. خو نه ئې 
پوځي کلا ته لار پیدا کړه او نه ئې د پوځ مقابله 
وکرای سوه. نو خکه پر شا وشړل سول او د 
جلال آباد په شاوخوا کي تیت او پرک سول. 





کله چي کابل ته د دې ښورښ خبر 
ورسېد تو امیر امان الله خان فوراً د سردار یاور 
خان په قومانده یو څلور زره کسیز پوځ د 
یاغیانو د ځپلو له پاره ولېږی. خو دا شخص د 
ژستیک افسر وو او په سیاست او جګړه ییزو 
تخنیکونو هیخ نه پوهبدی. هغه په «ممله» 
کي وارول چي د جلال آباد خخه د کابل خوا ته 
په د برش میله واټن کي موقعیت لري. 
ممله په یو پراخ دښت کي واقع ده خو د 
خلورو خواوو څخه غرونو احاطه کړې ده. د 
سردار یاور خان افسرانو مشوره ورکره چي مور 
بايد په دغو غرونو کي خپل توپونه خای پر 
خای کرو او سنکرونه ونیسو. خو هغه دا 
مشوره هیڅ په باک را نه وره. يوه شپه یاغیانو 
پر هغوی شبخون حمله وکره.. حکومتي 
پوخیان وارخطا سول او تولو خپلي وسلي 
وغورخولي. یاغیانو هم د هغوی توله توپکونه. 
کارتوسونه» توپونه او مهمات واخیستل او 
پخپله سردار یاور خان ئې هم ونیوی . 
کله چي د سردار یاور خان د نیولو خبر 
سبا کابل ته ورسبد نو عوام ټول پربشانه او 
نآرامه سول. خکه. د شینوارو ښورښ هغوی د 
یو خو کسانو دسیسه او فتنه ګڼلې وه او 
چنداني اھمیت ئې نه ورکاوه. خو کله چي 
سردار یاور خان ونیول سوء د هغه څلور زره 
پوخیان له بيري وتښتېدل. شینوارو تولي 
وسلې او مهمات لوټ کرل: نو حکومت هم 
نوچ شو۔ 
غازی امان الله خان علي احمد خان 





راوباله او د یو غټ پوخ سره ئې جلال اباد ته 
ولېږی. په کومه ورخ چي علي احمد خان هلته 


ولېږل سو په هماغه ورخ امان الله خان ارشد 
خپل حضور ته و باله. 

امان الله خان یو خبره پیژندونکی: زره 
سوانده او د ليري ليد څښتن وو. هغه پوهبدی 
چي ارشد د ده خير غوشتونکی. وفادار او سر 
شندونکی افسر دئ. پر ده باندي ارشد دبر 
ګران وو. ده ارشد د مازیکر قضا او د ماښام تر 
اذان یو څه مخکي مهال خپل حضور ته وباله. 

ارشد هم د امیر امان الله خان حضور ته 
راورسبد. اعلیحضرت دا مهال د ماڼۍ په دننه 
باغچه کي د صنوبر تر وني لاندی پر يوه 
چوکی, باندي ناست وو. د ده تر څنګ ملکه 
ثريا په یو خاص لباس کي پر يوه بله چوکی, 
باندي ناسته وه. خو خادماني چي کمیسونه او 
پرتوگونه ئې اغوستي ول او له پاسه ئې 
جاکتونه اغوستي ول او پر اوررو ئې وربنسمین 
پورني اچولي ول. لاس پر نامه ولاري وي. 
دوی تولي ښایسته او خواني ښځي وي. بلي 
وا ته خو سهین هخي پېغلي ولاري وې چي 
اروپايي طرز لباسو ته ئې اغوستي ول. 

ملکه ثريا داسي لباس اغوستی وو چي 
لستوني ئې لند. بازوکان تې ښکاره او د 
صراحي غوندي نری, غاره او سپین خکر تې یو 
خه ښکاره وو. 

ازشد. د امير آمان الله خا په جور 
مشرف سو. ده په آسيايي طریقه سره دواره 
لاسونه پر ټټر نيولي ول او يو خه کور سو او 
سلام ئې و کر امان الله خان د ده سلام بيا کر او 
تر څنګ ئې يوي چوکی ته په اشاره سره د 
کښېناستو ورته وویل. ارشد هم په دپر ادب 
سره پر چوکۍ کښېناست. 


مخکي مو وویل چي ارشد هم ډېر 
ښایسته ووء الله هغه ته د نرینه ښکلاوو زیاته 
برخه عطا کړې وه. د ده څېره ډېره جذابه او 
ميته ناکه وه. بدن ئې نسبتاً غټ او ټټر ئې پراخ 
وو. د ټولو خادمانوء پرستارانو او پخپله د ملکې 
نظر ئې ځانته واړاوه. 

ارشد له شرم او حیا محخه په ډک حالت 
کي سر کښته نیولی او پټه خوله ناست وو. تر 
څو دقیقو وروسته امان الله خان داسي ورته 
وویل: «ارشده؛ ته د شوربازار حضرت ته 
ورغلی وې؟» 

ارشد په داسي حال کي چي سر.ئي 
کښته اچولی ووء خواب ورکړ چي هوکي: 
ورغلی وم. 

امان الله خان یو څه د ده په سوچونو او 
خیالو نو وپوهبد. 

ارشد: هغه د حکومت خخه خورا ډېر 
ناراضه دی . 

امان الله خان لږ موسکا وکره او ويي 
پوښتل چي له حکومت څخه که زما حخه؟ 

ارشد: له حکومت څخه مطلب همايوني 
اعلیحضرت دئ. 

انا الله خان هغه امس څه ارادم لو 
خیال لري؟ 

ارشد: هغه غواړي چي په ټول هیواد کي 
عام ښورښ او بغاوت وسي. 


ریښه چيري ده؟ 

ارشد: هغه دا ټوله اصلاحات چي 
اعلیحضرت راپیل کړي دي. بيرته لغوه کول 
غواړي. 


امان الله خان: دا د هیواد بد قسمتي ده 
چي پیرانو او ملایانو په سرکښو او 
جاهلو افتانانو کي د بلوا اور پو کری دئ. دا 
خلک د فرسوده تولنیز سیستم غوښتونکي او 
د نوي مدنیت خخه سخت کرکجن دي. زه نه 
غوارم چي زما د واک په بهیر کي دي زما د 
کران رعیت ويني وبهبري. که خلک زما 
حکومت نه خوښوي نو کوم بل پاچا دي 
وټاکي. 

ارشد: خدای دي داسي نه کوي. پیران؛ 
ملایان او مولویان خپل بې خایه ضد او 
زوړپالني ړانده کړي دي. په خدای قسم چي 
داسي خواخوری او نہک هیواد. ملت او رون 
فکره» مدبر او داسي زره ور پاچا په دې عصر 
کي بل نسته. دا وخت چي په ھیواد کي کوم 
ښورښ راپارېدلی دئ» اصلي منبع تې د 
شوربازار جناب حضرت دئ. که اعلیحضرت 
هغه ونيسي نو دا ټوله بغاوت او اله ګوله به پای 
ته ورسېږي. 

امان الله خان: ته رستیا وايي. خو تا دا 
فکر او غور ته دی کری چي د شور بازار حضرت 
نن په هیواد کي ډېرعزت لري. د افغانستان په 

ېشت لوېشت کي هغه مریدان لري. نو د هغه 

د نیولو معنی به دا وي لکه ټول هیواد ته چي د 
راپورته کہدو بلنه ورکوو. 

ارشد: دا صحیح ده. خو د بلوا بندول د 
هغه په نیولو یا وژلو کي نغښتي دي. 

امان الله خان : کبدای سي چي زه د هغه 
د نیولو او اعدامولو امر وکرم یاغیان هم 
خپلای سم: خو زما زره نه غواړي چي د وینو 
ویالی وبهبري» خپل رعیت ووژنم. ملایان او 





پیران اعدام کړم. زه اصلاً په زور او جبر سره 
حکومت کول نه غواړم. 

ارشد: لاکن اعلیحضرته! د کوم بغاوت 
اور چي د شوربازار حضرت لکولی دی چي 
اوس ئې يوه شعله د جلال اباد په شاوخوا کي 
بل سوې هم ده. نو هغه بې له یو څه وینو 
تویولو نه مړ کېږي. 

امان اللة خان؛ خو زه د خپل واگ پر 
مهال آن د یو څاڅکي ويني تویبدو غوشتونکی 
ند یم. ما غوشته چي تا علی احمد جان ته 
ولبرم دا خکه چي زه د هغه خخه د بغاوت 
اند پښته لرم چي هغه خان د افغانستان د تاج 
مستحق بولي. نو زه بپرپرم چي هغه هم د 
شوربیانو سره توطیه جوره نه کړي. خو 
صرف له دې امله دي نه ورلیوم چي ستا په 
ذریعه د شور بازار د حضرت د ارادي او عزم 
خخه باید خبر اوسم. 

ارشد: ما ته چي هر خدمت راوسپارل 






سي. په دبره خوښي او سرلوري به نې اجرا 
کر 

امان الله خان: زه ستا څخه همداسي 
توقع لرم. ته د شوربازار پر حضرت ډېر ګران 
یې. تو د هغه ارادې او مفکوری معلوموه او ما ته 
ئې اطلاع راکوه. 


علياحضرتي ملکې د دې ټولو خبرو پر 
مهال ارشد ته په ډېر غور سره کتل داسي چي 
خپله خوکی, ئې یو څه رانږدې هم کړه. کله 
چي دا خبري اتري پای ته ورسبدې نو هغې 
امان الله خان ته وویل: زما سر تاجه! ایا تا د 
شېرخان لور حسن جهانه لبدلې ده؟ 


امان الله خان په ډېر حیرت سره ملکې ته 
وکتل او ويي ویل: هو , لیدلې مي ده. خو اوس 
د هغې ذکر دلته په کوم ارتباط؟ 

مېرمن ثریا: زما په زره کي یو خیال 
راگرخي. تاسي هغه نجلۍ څنګه بولئ؟ 

آنا الله خان :بره دک تجلی ده . 

مېرمن تریا:او ښایسته هم؟ 

امان الله خان: ھوء بېشکه چی ډېره 
شایسته هم ده. 

مپرمن ثریا: زما په خیال که 
د هغې کوزده د ارشد سره وسي نو دبر به ښه 
وي. 

ارشد په حیرانی, سره ملکه ثريا ته کتل. 
امان االله خان وویل: تا خو زما د زره 
خبره وکره. ما مخکي لا دا اراده کړې وه چي 
کومه ورخ دا ښورښ ختم سي نو په 
هماغه ورخ به شبرخان ته د ارشد له پاره مر که 
کوم. 

مہرمن ثریا : بس ما همدا ويل غوښتل, 

لږ شہبه وروسته بخینه خادمانو فهوه 
راوره. غازي امن الله خان په خپل لاس يوه 
پیاله ارشد ته ونیوله. ارشد هم هغه تري 
واخیسته او د فهوي په څښلو نې پیل وکر. 
ملکې او اعلیحضرت هم په څښلو شروع و کرٍل. 
ارشد د قهوې تر څښلو وروسته ولار سوء د تک 
اجازه ئې وغوشته او په ډېر ادب سره ئې پاچا او 
ملکې ته سلامي وکره او لد شاهي ماڼۍ څخه 
راووت. 


تور بیا .. 


د عبدالرحیم هاتف لیکونه 


(د حاجي عبدالظاهر څرک په نوم) 
دیارلسم لیک دیموکراسی د خپلو ټولو نیمکرتیاوو سره یو 
"ء۰۰ داسي دولتي سیستم دئ چي تر نورو معاصرو 
ګران حاج عبدالظاهر چان کورنۍ او او کتابي حکومتي ډولونو ترجیح لري او په 
دوستانو ته ئې السلام علیکم! افغانستان کی د دغه خوب د تعبیر له پاره د 


هیله ده ژوندی. روغ جوړ» په خیر او 
خوشحاله اوسي: مور هم د غائبو دوستانو په 
شمول ښه یو. سپین پریرتوب طبيعي دی که 
څوک پايي مني به کې. 

پر ۲۰۰۲/۸/۲٢‏ ستاد ۲۰۰۲/۸/۱۳ 
تاريخ لیک د دوو دانو تقویمونو سره 
راورسہدی: کور دي ودان.مننه. 

د جنتریو له پاره ممکن ما داسي درته 
لیکلی وه چي: جنتري مي په کار وہ: غوښتل 
مي ستا خخه ئې راوغوارمء خو هغه ضرورت له 
بله خایه رفع سو؛ ځکه نو اوس تا ته تکلیف نه 
درکوم. بيا هڼ تا ان په تکلیف کری دئ. 
ساد او اباد اوسی۔ 

دا دي کښلي دي چي په نوي رژیم کي 
دي دا لومړی لیک دئ چي رالېږې ئې. زه به 
دعا کوم چي خدای تعالی دي د دغه رژیم لار 
په پای کي دیموکراسی ته وروباسي. ځکه چي 


امیر حپيب الله خان له عصره څخه رانيولي تر 
زماننا هذا پوري ډېرو خلګو ادعاوي کړي دي: 
چا کذائي او چا حقيقي. ډېري ککرۍ ئې د 
تحصیل په لاره کي خاوري سوي دي. د چا 
هغې په غفلت او پې خبرۍ کي او د چا هغې 
عالماً او عامداً. خو پیا هم دغه نایابه غمی تر 
اوسه دې خاوري ته نه دئ راغلی. 
خان فیض الله خان چي دولتمندي او 
ثروت ئې د ځان له پاره مسلم او ازلي او ابدي 
حق بللی وو. کله چي به یو چا تصادفاً او د خان 
کاکا په قضاوت بلا استحقاقه پنخه خوشمړي 
پیدا کړې نو ده به استحفافا د هغه ناحقه 
دولتمند سوي له پاره دا مصرع ویل: 
هرکرا پنجروز نوبت اوست 
خان کاکا دا افاده کول غوشتل چي 
دولت د بل چا سره وفا نه کوي که چيري وفا 





کوي هغه نو د فیض الله خان او حبیب الله خان 
سره کوي او بس. دا تو يوه معترضه جمله وه. 

له امیر حبیب اللهتخان څخه تر موحوف 
رژیم پوري په دغه يوه قرن کي دننه اوولس 
واره د امارت دور خرخبدلی دی له ظاهرشاه 
پرته نور د هر يوه له پاره د خان کاکا مصراع 
صدق کوي. د ظاهرخان د دور تبربدو له پاره 
هم خلکو ته گروم ورلوبدلی وو او سترگي ئې 
سپيني ورته نيولي وې» څلوېښت کاله هم په 
خوله یاد ېږي که چيري اوس ييا راوستل سوی 
وای د پخوانیو خلوپستو سره ئې دغه د خلع 
۹ هم پاچا دوستانو په دغه دلیل ورسره جمع 
کول چي د اساسي قانون په حکم پاچهي مادام 
العمر د ده حق وو. که خدای دي نه کوي دی 
نه وای د ده په نارینه اولاد کي په پاته وای او 
که هغه هم نه وای د ده په شخینه وارثانو کي 
به ئې تر قیامته دوام کولای. 

د داودخان جمھوریت د کودتا تتیجه 
ووء او کودتا ناجائز او بې قانونه عمل دئ. 
پاچاهي د خلګو خوښه وه او ده. ځکه نو د 
ظاهرشاه تبعید د ده د پاچهۍ پر دور ور 
زیاتېږي. 

او په دغه توګه به د ده پاچهي د دنیا تر 
ټولو پاچھیو اوږده پاچهي وای له بده مرغه د ده 
د نه راتلو په وجه مو دا قهرماني هم په برخه نه 
سوه او زمور آینده مؤرخین هم د دغه مفهوم له 
لیکلو څخه محروم پاته سول چي لیکل به ئې: 
سلطنت مرتبه دوم المتوکل علی الله 
اعلیحضرت محمدظاھرشاہ: هغه ترکیب چي 
د امیر شہرعلي خان بارکزي او شاہ محمود او 
شاه شجاع له پارہ پخواهم کار سوی وو. 










تا ليكلي دي چي که خه هم کارونه ښه 
پر مخ نه خي بيا هم خلک د طالبانو تر وخت 
اوس خوشحاله دي. که خه هم واک بیرته 
پخوانیو توپکی نو ته سپارل سوی دئ. 

تر کومه خایه چي زما په زره دي په 
افغانستان کي د تغیر او تبدیل په نتیجه کي 
خوشحالي او خواشيني پر حقایقو او واقعیتونو 
نه وي بناء بلکي منشاء ئې د خلګو خپل 
شخصي توقعات او امان وي. ته ورته وگورہ: د 
پادشاه صاحب ليري کہدل او د داودخان راتګ 
خلک د خه له پاره خوښ کرل: که څه هم 
داودخان څه پټ سری نه وو له پخوا څخه هم 
خلګو پہژاندء دغه سلسله په هر تک راتګ کي 
بيا هم تکرار سوه او هر واري خلګو نوی راغلی 
رژیم د خپلو ارمانونو تحقق بللی دئ: پرته له 
دې چي د هغه په واقعیت او منشاء خان خبر 
کړي. یا د هغه ماهیت وپپژني. د هر رژیم د 
راتلو سره خلک خپل توقعات غټ کړي له هغه 
پرته چي د راغلي دولت امکانات په نظر کي 
ونيسي. له يوي خوا توقعات تحقق نه سي 
میندلای. له بله لوري خلک له آسمانه نه وي 
راغلي د دغي وږي او بې سواده جامعي خخه 
راوتلي خلک وي په يوه تصادف سر ته راسي 
ورو ورو د هغو خپل ذاتي عیبونه هم راسربپره 
سي. دا وخت چې خلک سترگي روني كري د 
حاضر رژیم نیمکر تياوي ويني او د تبر رژیم یو 
و نیم هنر چي هرومرو به ئې لرلی وي و ست رگو 
ته در پرري. نتیجه ئې و زاره کفن کښ ته دعا او 
په تبر پسي ارمان وي. دا کار د ظاهرخان خخه 
راواخله تر ملا محمدعمره پوري د هر يوه په 
حق کي ممکن تکرار سوی وي او که چيري له 


دغه حاله څخه څوک مستثنی سوی وي هغه 
به نادر وي. یا به د هغو د امتیاز يكي لږ وه. لکه 
تره کی آمین» کارمل او ټول توپکیان: خو هغو 
هم څه مثبت ټکي درلودل که څه هم لږ وه. 

ولي دغسي ده؟ آیا نور څوک هم دغسي 
وي؟ 

دا خکه چي پر مور تل حکومتونه له 
پاسه راتپل کېږي. نوم چي هر خه وي وي به 
خو واقعیت ئې زور زیاتی دئ. هر رژیم او هر 
مسلط سیستم د هغه زور په برکت ځان ته یو 
ډول تقدس او تحریم هم لاس ته وروري. 
خوک د دين او مذهب په نامه خپل مخالف 
باغي اعلانوي او خوک تې د ازم او مسلک په 
نامه غندي. تر دوارو بدتر هغه دی چي د 
نسبي اصالت او عالي ارث په نسبت د خپل 
حکم انحصار اعلان کړي تور خو لا پر پررده کله 
د خپلو تربرو سرونه لاهم غوخوي. 

دا ټول د مسلمانی, په بعدي اصطلاحاتو 
کي تقلبي حکومتونه بلل کبدل چي له بده 
مرغه پر مور تل مسلط پاته سوي دي. کله له 
دننه خخه کله له بهر خخه کله د دغه نامه 

او دا دول حکومتونه پر خلګو غمبرري او 
درتبرري چي راتګ ئې د چا په خوښه او رضا نه 
وي. تل د دغه دول حکومتونو د ليري کہدلو 
انتظار کوي. خو ليري کہدل دوې لاري لري: 
يوه ئې هغه لار ده چي د خلګو سره د نابالغ 
اولس په توګه سلو ک کېږي. قیم او ولي ورته 
غوره کېږي او پخوانی باطل دور تکرارپږي» د 
يوي زورواکۍ پر خای بله راخي او په هغه 
شکل چي پخواني زورواكي راغلي وه وروستني 


هم په هغه شکل راخي. که خه هم د فاسد 
چاره په افسد سوي وي. که خه هم د کله پز پر 
خای سپی کښېنستلی وي» خلک خوشحالی, 
ورته کوي» نوی راغلی فکر كوي او حتی ادعا 
کوي چي خوښي او خوشحالي د ده د راتلو په 
مناسبت ده. خو اصلا اتڼونه د کله پز پر ليري 
کبدو وي چي خلکو د هغه له ښوروا خخه کله 
خوند نه وي اخیستیء نه د سپي له راتلو خخه 
خکه د هغه په راتلو کي چا ونده نه وي 
اخيستي. د هغه راتک د چا مطلوب نه وي 
حتی د هغه ماھیت هم چا نه وي تحلیل کړی. 
اما غوښتني طبيعي دي. ضرورت دئ هر 
وخت ئې خلک لري خو کله اشتباه په دغه کي 
وي چي خلګ توقعات تر لازمي اندازې لوړ 
بيايي. غافل له دې څخه چي نوی حاکم هم 
محدودیتونه لري له بله لوري هر حاکم په 
لومړۍ مرحله کي و هغه چا ته توجه کوي چي 
دی ني و دغه مقام ته رسولی وي. که د خلګو د 
خوښي او انتخاب له لاري قدرت ته رسہدلی وو 
نو لومری مکلفیت ئې د هغو راضي ساتل وي. 
او که چيري د بل چا په زور او طاقت خای پر 
خای سوی وو. طبعاً به هغه خوشحاله ساتي او 
په بل چا کي به چرت نه وهي: خصوصاً چي د 
هغو موثریت هم ثابت نه وي. 

کله چي د حکومت او قدرت مدعیان د 
خټو د مزدورانو په شان په چارسو کي داوطلب 
ودرېږي او د کارفرما سره پر مشخصو ټکو تعهد 
وکړي هغه به داسي وخت وي چي عام اولس 
بلوغ ته رسبدلی وي او په خپله د خپلي فيصلي 
او انتخاب مسئول وي. که چيري په انتخاب 
کي تبروتلی وي یا په قرارداد کي خطاوتلی وي 
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په بعدي انتخاباتو کي به هغه اشتباه نه 
تکراروي او په اصلاح کي به ئې زيار باسي. دا 
مرحله مفته نه ميسرپري. د اولس رشد او 
بلوغ غواړي. يوازي ثي د کاغذه پر مخ لیکل یا 
هوايي وعدي ورکول هم دغه تشه نه سي 
دکولای. د مثال له پاره د پاکستان او ترکیې یو 
په بل پسې دمو کراسي او نظامي کودتا کفایت 
كوي که نه وي د الجزایر مثال هم پر زیات 
کره. خبره ستا تر توقعاتو پوري راپورته سول . 
توقعات له منتخب حکومت خخه کېږي هغه 
هم د حکومت د قبلي تعهداتو په حدودو کي او 
د هغو وعدو سره په تناسب. خو هغه وخت به 
هم يوازي منتخب حکومت مسئول ته وي؛ 
بلکي اولس به هم و هغه قانون ته په غاره 
ایښوولو او انقیاد مکلف وي کوم چي د خلکو 
منتخبو نمایندگانو په پارلمان کي د رايو په 
اکثریت تصویب کری وي. 

په دغه دول وطن کي چي د انسان ژوند؛ 
حیثیت: پت او مال خوندي وي او حقوق او 
عقاید ئې محترم گنل سوي وي او تامین وي 
خلګ د هغه سره واقعي مینه کوي» د وطن 
حق ثابت ګڼي او د ګټو له پاره ئې لاري چاري 
لټوي او په وطن کي یوازي خپل منافع نه لټوي 
بلکي د هغو سره یو خای او تر هغو مقدم د 
هیواد ګټي او حیثیت په نظر کي نيسي. 

نور تو: تا ليکلي دي چي ستا څخه مي د 
موجودي وضع په باب معلومات غوښتي وه. 
زما په فکر د صحنې مشاهده او د زمانې سیر 
هر څه بربنډوي او تر هر معلم ډېر فصاحت 
لري. د رحمان بابا د شعر په اتکا باید وویل 
سي چي؛ 


پر 





فال به څه ګورې رحمانه 
خپل افعال د سړي فال سي 

د ساکن له پاره لنډ واټن لایتناهي مصافه 
وي. خو د متحرک له پاره د لاري وهل د هغه 
په سرعت او قوت پوري تړلې وي. د دنیا ښه او 
بد یو هم مطلق نه وي. په بو کي هرومرو د 
بدۍ نښي نښانې هم موجودي وي. و کذا 
بالعکس مثلاً: 

دا ښه سو چي پناهندګان بیرته خپل 
هیواد ته راستانه سول که پر بردۍ مځکه 
خو طبیعتاً سری سپک وي او که پر خپله مبنه 
چيري سپک هم سي نو هر چيري اود هر چا له 
خوا به نه وي سپک سوی: یو چيري به وزن 
هم لري. 

د مکتبونو و خوا ته توجه کول غنیمت 
دئ: که خه هم سری نه سي کولای هغه 
معياري مکتبونه و بولي او خوک دا حق هم نه 
لري چي د معياري مکتبو توقع ولري. 

د مسلسلو وچو کلونو او مركزي دولت 
سره نړۍ واله عدم همكاري دغه درجي ته 
رسبدلي وه چي مالونه خو چټ سول اوس به 
نو سرونه هم داسي رغر بدای لکه د جنک په 
میدان کي. د غربي عسکرو خصوصاً امريكايي 
لښکرو حضور دا هیله پیدا کړې ده چي ممکن 
اوس نو اتسانان ار نه سي چي د لوري له جاره 
خخه خپل اولاد خرڅ کړي. یا هم له ناچارۍ 
خخه د بوده کانو په شان نسونه په وښو ډک 
کړي. کشکي خو واښه هم پیدا سي. مخکي 
که كراني سي مخکه والا به په ګټه کي وي خو 
رانیول والا هم دنیادار دی پر عام اولس به 


ډېره اغېزه نه ولري که مزدوري ډېره سوه او 
ګرانه سوه لا به ئې تاثیر نسبتا عام وي. 

په تېرو پنځه ویشتو کالو کي مور ولیدل 
هغه چي ممکن نه وه ممکن سول. لکه د 
روسانو اشغال» او بيا د هغو وتل او خيني 
خبري چي مسلمي کنل کېدې هغه ناممکني 
سوې. لکه د هر اولس واک پر خپله مځکه او 
خپل سر نوشت په مطلق ډول منل. دا چي تاد 
حکومت د خینو مامورینو نومونه یاد کړي دي 
ما ته د افلاطون د فلسفې د مثالونو او اشباحو 
تمثیل زره ته راوگرخبدی. که چيري ستا تر 
نظر نه وي تبر سوی هغه داسي دی چي: 

ته يوه تیاره خونه فرض کره چي په هغه 
کي یوسری یا +پر خلک داسي ناست وي چي 
مخونه تې و تیارہ دپوال ته متوجه او شا ئې په 
دايمي توکه د روڼا لور ته وي چي هغه ته يوه 
دروازه فرض کړه. 

تر دروازي دباندي یو روشانه کروپ 
لګېږي. د هغه گروپ او دروازي تر منخ یو 
سری په مختلفو جامو او مختلفو بڼو تبر پري. 
مثلاً کله درپشي آغوندي کله مصنوعي ږیره 
پرېږدي. ګاهي لنګوټه تړي او خيني وخت ني 
دوپیه پر اوږو وي. په تیاره خونه کي ناست 
خپل مخ ته پر مقابل دپوال فکر کوي چي «بر 
خلک او مختلف اشخاص تګ راتک كوي په 
داسي حال کي چي دا تولي سايي دي اصلاً 
متحرک هغه یو سری دئ. فافهم. 
این همه‌آوازها از شه بود 
کر چي از حلقوم عبدالله بود 

د دغه دول مخلوقاتو په باب دا ويل چي 
دوی دا پلان لري یا ها. اضافه خبر ښکاري. 


خکه چي دوی یقیناً په دې نه پوهبري چي 
قدرت والا خه ته راغلی؟ او تر کله به پاته وي؟ 
تو تر دغه لاندي خبري به څه ورښکاره سي؟ 
دي او هغه مقدمات تر اوسه لا نه دي راغونډ 
سوي. د حکومت له پاره تر پلان دمخه 
مشروعیت په کار دئ او د هغه له پاره په دنیا 
په کار وي. چي دا کار په افغانستان کی 
هیخکله نه دی سوی او د افغانستان په شان په 
يوه بې مفاهمې ملک کي چي هر څوک هر څه 
د ځان له پاره غواري آسانه خبره هم نه ده. 

تا دا پوښتنه هم کړې وه چي امریکایانو 
ولي ظاهرخان نه راووست چي د هغه پر خای 
ئې بیرته پخواني توپکیان راوستل؟ 

که چيري‌ما ته دا خبره روښانه وای چي 
امریکایان ولي راغلل؟ نو به دا پوښتنه هم حل 
امریکایان زموږ له پاره او زموږ په فرمایش 
راغلي وای نو به مو اوس د هغو د ترحیح له 
پاره توجیه پیدا کولای. 





می و 


منافعو له پاره راغلي دي نو جواب ئې هم دا دی 
چي: بکار مملکت خویش خسروان دانند. 
مور چي به کله خاه پاکاوه» مرحوم ملا 
منگی او د هغه ورور سروبی به مو پیدا کاوه. د 
کورونو د نقشې او قیمت له پاره به مو مرحوم 
استاد نعیم جان معمار باشي ته مراجعه کول 
شربت به مو له رازمحمد خخه رانیول او د 
دعوتونو د آشپزی له پاره به په حاج 


سیدمحمد آشپز پسي کرخبدو. ته وا 


علمي. تار د ې 
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امریکایان نو په خپل کار نه پوهېږي؟ غلطي 
به په دغه کي وي چي سری دا فکر وكري چي 
دغه ملیاردونه دالرونه زمور د ودانی له پاره 
خرخبرري؟ یلا ملا عمر او اسامه بن لادن اوس 
داسي گران سوي دي چي په دغه خرخونو 
ارزي. دا چي هر خه د دوی کار وبولو نو دادوې 
وري خبري رأمنخته کېږي: 

۱ د امريكايي انسان ويني دٍ پري سري 
دي او قیمت ئې لور دئ. بازخواست ئې هم په 
انتخاباتو کي کېږي هم په محاکمو کي د هر چا 
په راوستلو کي چي د امريكايي نفوسو مرک 
ژوبله کمېږي او هر خوک چي د امريكايي او 
غربي قواوو له پاره لوی سپر جورولای سي هغه 
ترجیح لري. دا نو حوک دئ؟ 

توپچیان که ظاهرخان؟؟ 

۲ په عین حال کي امریکایان په دې 
پوهېږي چي د دوی دغه کار کاملا پر خپل سر 
هم بايد نه واوسي» بلکي تور د منطقي 
دلچسپي والا قوتونه هم سر ورسره وښوروي یا 
په زر [پاکستان] یا په زور (عربستان + 
پاکستان + اسلامي ټولنه] یا د منافعو په 
اشتراک [ت رکیه.روس: هند ایران ...]. 

د شمال تش په نامه اتحاد تر شا روس: 
هند. ایران. تاجکستان. ترکیه او اوزبکستان 
ولاړ وہ او د هغو په حمایه کي ئې مصرفونه 
کړي وه. که ئې پاچا د هغو پر خای راوستلای 
نو د هغه د حمايي له پاره خوک ولار وه؟ او هغه 
د لومري شرط د تکمیل پر خای به د 


سوي؟ اوس ظاهرخان نه راغی نه راغی. د 
پښتنو غاره خو په کرزي او شبرزي هم وزي او 





که چيري امریکایان زموږ غم اخستي وای هغه 
وخت به دا د ورانۍ صحنه هم ډېره نه 
اوږدېدلای او ممکن زموږ و سرنا ته ئې هم غوږ 
نیولی وای. 

ستأشی‌مخلض هاف 


تولوونکی: رزمي 
ګل خبري 
۰ زحمتکښي د انسان د کرکیر 
شکارندوی ده. یو شمبر خلک خپل 
لستوني را نغړي. خيني کسان خپلي 
پزي په هوا نيسي او خيني خلک اصلاً 
هیځ حرکت نه کوي. 
۰ خيني خلک د ژوند له پاره په تلاش 
کي دونه ورک دي چي ژوند کول ئې 
پر مخ‌هبر كري‌دي. 
٥٠‏ داخلاقو. عدالت او مساوات اصولد 
جنتری په او تلو سره نه بدلېږي. 
٥‏ ته پخیله بايد دهعه بدلون يوه برخه 
واوسي چي ته ئې غواري. 
٭ د پرمختګ له پاره دبري لاري سته خو 
د پر ځای درید لو لاره یوهده. 
۰ رښتینې پوهه هغه ده چي انسان د 
خپلي ناپوهۍ په درجه وپوهېږي. 
٥‏ دآمراولارښود ترمنځ فرق: آمروايي 
خه ولاړسه! او لارښود وايي راخی چي 
و 
کله چي سمندر ارام وي هر څوک 
غواړي چي د بېړۍ جلو په لاس کي 
واخلي. 


هارون خپل شعشعي/ لندن 


وختونه او بادونه 


(لسمه برخه) 








+ ےپ 


د ۱۹۹۲ع = ۱ ش کال د دوبي شپې 
او روخي وې. په افغانستان کښي د ډاکټر نجیب 
د حکومت له نسکورېدو خخه ايله بېله څو 
مياشي تبري سوې وې. په کابل او تحینؤ ولایتو 
کښي د بېلابېلؤ تنظیمو او ملېشو تر منځ د اقتدار 
خؤنړۍ جګړې رواني وې. هره روځ د نړۍ د 
تلوہزونوء رادیوگانو او روځپاڼو له لاري د کابل 
ار د وحشتناکي ورانۍ او د کابل شاریانو د 
بېرحمانه وژنؤ خبرؤنه خپرېدل. 

د جنگ او وحشت په دې تورؤ او ویرجنؤ 
شپو او روخؤ کښي له کابل. کندهار او نورو 
ولایتو خخه د مهاجرؤ افغانانؤ جوپې جوپې و 
پاکستان ته راتلې. تحینؤ په اسلام آباد. ځينؤ په 
پېښور او کوټه. حینؤ نورؤء په تبره بيا کنداریانؤ 
په کراچی کښي د سرپناه مؤندني هځي کولی۔د 
جنکخبلؤ او دردمنؤ مهاجرؤ په دې اوږده او 
ناپایه بهیر کښي زما د ورور او تحینؤ نورؤ نيژدي 
خپلوانؤ کورنی, هم و کراچی ته راغلي وي. د هر 





جاخبو 


مهاجر افغان په کور کښي د دربدرؤ خپلوانؤ او 
عزیزانو دوې -درې کورنۍ تخته وې 

د افغانانة د تاریخ په دغه دردناک او 
ویرجن پر کښي يوه روخ په فابریکه کښي د 
برېښنا د پرچوۍ په وجه نسبتاً وختي کور ته 
راغلی وم. د څه سوّدا په نیامت له کوره را کشته 
سولم» چي ناببره مي د کمپلیکس په منخ 
کښي» د ماحت او پارکګوټي تر څنګ. د 
کوچنییو او زلموټؤ هلکانؤ هغي پینخه - شپږ 
كسيزي ډلي نظر واړاوه. چي د ټوکؤ او ساتېري 
په بڼه يي؛ په لور ږغ تاري وهلې: «مرده باد 
پاکستان ! مرده باد پاکستان !» 

د هلکانؤ تر چالاکي او ګړندۍ ډلي څو 
ګامه وروسته زمؤږ د پلازا «چاچا خېټؤ» په 
داسي حال کښي راخفستل» چي په سختۍ سره 
یې سا شړله: او له ډېره خښمه يې د «بهن چودو 
ودرېږئ. ستاسي سره کار لرم» لويي چغي 
وهلې. هلکان د سترګو په رپ کښي د دې او هغه 
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ي. تا 





ريخي. 





ادبي او تولنیزه مجله 





خپلواک دولت د جور بدو حق نه ؤ ورکرل سوئ. 
هغۍ (هغوی) ته فقط له هندوّستان یا پاکستان 
سره د یؤ خای کبدو حق ورکړل سوئ ؤ. دا تش 
په نامه ریفرانیم له پټنتون اولس سره شکاره 
دو که وه. 

- ښه نه نو خان صاب! دا هلکان اوس د 
هغؤ تاريخي مسألو پر اساس د «پاکستان مرده 
باد!» ناري وهي؟ 

- یایا. دغه کؤچني هلکان په هغو تاريخي 
مسألو نه دي خبر؛ او نه یې په دې عمر کښي په 
دی خبروسك ته رسیری 

- خان صاب !ها ته هم له ورایه ښکاري. 
چي پلرو او مندو یې دا زهرجني خبري په مغزو 
کښي ور پېچکاري کړي دي. 

- انکل جي! پلرو او مندو یې نه. بلکي د 
وخت دردو او مصیبتو يې دا 
خیالونه او فکرؤنه په مغزو کښي را شنه کړي 
دي. 

- خان صاب! د وخت له دردو او مصیبتو 
څخه مؤ مطلب څه دئ؟ 

- انکل جي! مهاجر افغانان ټول د 
پردېسۍ په دې بدؤ او ترخو روڅؤ کښي د 
پاکستاني ورؤټو د پپرزويني او مبلمه پالني 
احسائمند دي. خؤ نن د ډيورنډ د تاريخي 
مسألې پر ناخوالؤ سربېره د افغانانؤ په زرؤنؤ 
کښي له پاکستاني حکومت څخه نوي ګیلې او 
شکوې هم پیدا سوي دي: چي د هري روخي په 
تېرېدو سره په کرکه او دؤښمنۍ ېدلیږي. 

- خان صاب! د کمي (کؤمي) ګیلې او 
شکوې خبري کيي. چي په کرکه او دؤښمنۍ 
بدليري؟ 

انکل جي په داسي حال کښي چي د 


(کندهان )۶ د«پاکستان مرده باد!» نارو او زما 


انتقادي خبرو یې پر مغزو اور بل کړئ و په 
نسبتاً دردمنه لهجه وویل. 
وروستييؤ وختو کي هره روخ زرژنه مهاجر 
افغانان و پاکستان ته راخی. دا هغه مهاجرین 
دي. چي د کابل او نورو ولایتو په روانؤ تنظيمي 
جنګو کښې غزیزان» کورةنه» شتمنی: لنیه دا 
چی د ژوندانه ټول هست و نہست له لاسه 
ورکړي دي. 

- خان صاب دا خبره خو ما ته هم مالومه 
ده. هر روخ په خپلو سترګو کورمء چي د نؤؤ 
افغان مهاجرو کورنی, د کور مؤندلؤ په هیله و 
پلازا ته راخی. مګر دا خبره له «پاکستان مرده 
باد!» او نورو کیلو شکوو سره خه تعلق لري؟ 

- انکل جي! تعلق خؤ يې لمرغوندي 
روشانه دی . 

-هغه خنکه؟ 

- هغه په دې دول چي ټول مهاجر 
افغانان» په تبره بيا د تتظيمي جکرو له وینو او 
لمبو خخه را تښتېدلي افغانان د خپل تاريخي 
هیواد د بربادی. او د خپلؤ ببوزلژ هیوادوالو د 
تراژیدی, اصلی هسبب پاکستانی مقامات. په 
تبره بیا پاكستاني استخبارات او پاکستانی پوخ 
ګڼي. هر خوک په دې پوهيري. چي په کابل او 
نورو ولایتو کښي واکمني جنگي دلي ټپلي د 
روزل سوي او واک ته رسبدلي دي. د دغؤ دلایلؤ 
له مخي نو ټول دردبدلي او کر بدلي افغانان له 
پاکستانی واکمٹانؤ څخه کرکه کیی. که له 
پاکستان او ایران خخه صادر سؤؤ تنظیمو په 
کابل او ولایتو کښي یو ریشتینی ملي او اسلامي 
دولت جوړ کړئ وای؛ ولي به نن زمؤږ کران او 
تاريخي هیواد په کنبواله اوښتلای؛ ولي به په 


زرو بې گؤنا افغانان د تنظيمي او مليشايي 
دلوتپلو د لیونییو دؤښمنييو په اور کښي لؤلپه 
کېدلای: ولي به د سرلوړو او پتمنو افغانانؤ شرف 
او نامؤس تر پښو لاندي کبدلای؛ او لکؤنه به د 
سرخؤندي کولؤ او نامؤس ساتني په خاطر د 
خپلي پلرنۍ خاوري و پرېښوولو ته ار وتل. انکل 
جي! تاسي شاوخوا پؤښتنه وکئ: چي دې ظالمؤ 
ډلؤ ټپلؤ په کابل او نورؤ ښارو کښي څه ناورينؤنه 
او مصیبتونه و نه زېږول. انکل جي! هغه مهال 
چي زہ و پاکستان ته راغلم؛ افغان مھاجرؤ د 
جهادي ٹنظیمو او پاکستاني |اٹاتخباراتؤ له 
بېري پر خپلؤ ټولو دردو او ناخوالؤ سترګي 
پټولې؛ خکه د پاکستان مبشتو افغان تنظیمو او 
پاكستاني‌آی. ایس.آی. د سیالئی ئو لر کږنه 
د مرګ په بيه ورته تمامېدله؛ خؤ اوس سياسي 
حالات یو سل و اتیا درجې اؤښتي دي. د 
تنظيمي جګړو په اور کښي سوځېدلي افغانان 
نور د هیخ شي او هیچا پروا نه لري. په حقیقت 
کښي داسي خه نه دي ور پاته. چي د ساتني 
دپاره یې خولي پټي ونيسي. هر خه يې برباد 
سوي دي؛ او د خپلي بربادۍ په ټول داستان یې 
ښه سر خلاص دئ. 

- خان صاب ! زه ستاسي سره په دې خبرؤ 
کښي پؤرہ اتفاق لرم. ما ته مالومه دہء چي دغؤ 
افغان تنظیمو په پاکستان د خپلي استوګني پر 
مهال د جنت خبري كولي. هر وخت او هر چيري 
بې د اسلامي او منصفانه نظام د جورؤلؤ ناري 
وهلي. تاسي په خپله هم له خو کالؤ راهيسي په 
پاکستان کښي اوسپری؛ او د دې خبرؤ شاهد 
یاست. مؤږ پاکستانیانة خؤ تصوّر کاوه؛ چي یو 
وخت به د افغانانة د اسلامي نظام اثر و رسوخ په 
پاکستان کښي هم خپور سي؛ او په دې توکه به 
مؤږ هم له انكرپزي فوانینو» رشوت او خیانت 


خخه خلاص سؤء خؤ دۍ (دوی) هر څه برباد 
کرل. د افغانانة له اسلامي تنظیمو څخه 
هیخکله داسي توقع نه کبدله. مؤرِ پاکستانیانو 
پؤره باور لاره. چي ډېر ژر به ټول افغان مهاجرین 
بیرته وخپل وطن او خپلو کورو ته ستانه سي. 
خؤ ریشتیا هم اوس کورو. چي پر پخوانییو 
مهاجرؤ سربہرہء لکژنه نور افغانان هم د 
سرخوندي کول په هیله و پاکستان ته راغلل. 
خان صاب! تاسي کاملاً سهي وایاست. زه د يوه 
داسي پاكستاني په توکه چي همبشه مي د دغؤ 
جهادي تنظیمو ننکه او ملاتر کاوہء اوس د دۍ 
په کرتؤت ډېر شرمبرم. اسلامي حکومت خؤ 
داي ته بي! په اښلامي جکومت کی خو د هر 
اوسېدؤنکي ژوند.عزت او مال په بشپړه توګه 
خوندي بي. د افغانستان اوسنی حالت خؤ له 
اسانیت او اسلامیت سره هی راز مطابقت نه 
لري. خان صاب! په دي خاطر نو 
زه هم نور له دغؤ افغان مهاجرؤ کؤچنيانؤ خخه 
هیخ کیله او شکوه نه لرم. مالومييري چي د 
جنک او مهاجرت مصیبتو یې په زرو کښي د درد 
او کرکي تؤخمؤنه کرلي دي. 

-انکل جي! کور مؤ ودان. چي واقعیتو ته 
مؤ په سره سینه غاره کښېښوله: او زمؤر د 
مهاجرؤ کؤچنیانؤ په زخمي زړو مؤ ځان خبر 
کئ. 

- خان صاب! حق د خدای نؤم دئ. له 
حقیقت څخه څوک انکار نه سي کولای. 

له چاچاجي سره زما د زره خواله پر دغه 
خای پای ته ورسېده؛ او په دې ترتیب یې د 
مهاجرة هلکانو «د پاکستان مرده باد!» له نارو 
خخه پخوانی, ک رکه او غؤسه له زره و وتله. 

پای 
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۳ 


تاريخي. ادبي او تولنیزه مہ 


مو کاوه. د دوی ودونه هم زموږ په رقم وه پر 
ستیج به سازنده گانو غزلي ويلي دوی به ور ته 
غورخبدل. فرق ئې دا وو. چي د دوی نر او 
ښځي به ګډ وه او ناوي او زوم به تې هم یوار 
ايشلي ته راولاړول. کله کله به په دې سالون 
کي حکومت خاصي غونډي او دعوتونه هم سر 
ته رسول. د هوټل مخ چي يوه لویه ميداني وه 
په غالیو به فرش سو نجوني او هلکان به په 
خپل ملي لباس کي و باجه خانې ته رقصېدل 
او د مبلمنو ه رکلی به ئې کاوہء چي زموږ له پاره 
دا هم مقت سیل وو او شه ننداره به مو کوله. 

مور د خپل سفر په دوران کي د دوی په 
اطاق تجارت کي د تجارانو د اتحاديي له غړو 
سره وکتل. د تجارت په وزارت کي مو د معین 
سره وکتل او د ګازو او نفتو د مسئول سره مو 
هم وکتل. په وزارت ځارجه (د بھرنیو چارو 
وزارت) کي مو د معین سره وکتل. البته دا 
پروګرامونه ټوله د هغه چا له خوا جوړ سوي 
ول: چي د دوی حکومت زموږ لت پاره مسئول 
تاکلی وو او یو شرابي روسی وو. 

په عشق آباد کي د افغانستان د سفارت 
مسٹولین په مور خبر سوي ول ماښام هوټل ته 
راغلل او د سفیر له خوا ئې بلنه راکرہ چي سبا 
غرمه زموږ مېلمانه یاست. سبا سفارت ته 
ورغلو سفیر چي د پنجشېر اوسہدونکی وو په 
خورا ورین تندي ئې زموږ هرکلی وکر او ښه 
خوندوره ډوډۍ ئې کر ی وه. 

سفیر وویل چي داسي ډوډۍ د عشق 
اباد په هوټلو کي نسته او ما تاسي ته افغاني 
ډوډۍ در پخه کړې ده. ده وویل چي د نورو 
ولایاتو تجاران راځي مګر تاسي اوله ډله 
کندهاریان ياست چي دلته راځئ. مور د 
پنجشہر خلک د کندهاریانو ډېر احترام لرو اود 
جنرال رازق د کندهار د امنيي قومندان ئې ډ پر 
صفت کاوہ. د عشق آباد هوا ګرمه وه. ټول د 


حکومت د امر سره سم نوي تعمیرونه په 


سپینه دٍبره جوړېدل چي ښار ته ئې ډپره شکلا 
وربخښلې وه او کارونه اکثرہ ترکي انجینرانو 
مخ ته بېول. سپینه ډبره د ګرمۍ د جذبولو 
مخنیوی هم کوي. 

دلته امنیت او سکون زیات لیدل کېږي. 
پولیس او مسلح عسکر مو نه ولیدل. د رئیس 
جمهور د دفتر سره مو یو بې سلاح پولیس 
ولیدی او خارجي سفارتو هم محافظ نه 
در لودی. 

شق آباد یو مجهز میوزیم هم درلودی؛ 
چي د هغه د لیدو له پاره هم مسئولینو 
وروستلو, دلته اکثره پروژي ترکانو نيولي وې» 
چي د ترکمنستان خلک هم ترکان بلل کېږي. 
دوی د خپل فقید مشر "نیازوف" دپر احترام 
درلودی. نیازوف په خپل ژوند کي هم د خان 
له پاره مجسمي جوري کړي وي. په يوه لوی 
پارک کي ئې د ده پر قبر يوه لویه کنبده او 
ژیارت جور کری وو. او په څنګ کي ئې يوه 
ډېره لویه جامع جوره کړې وه د اوبو فواري او 
قسم قسم گلانو او چمنانو د دې جامع ښکلا 
زیاته کړې وه. 

د ماښام لمونخ مو پکښي ادا کر مکر 
مقتدیان ئې ډېر کم وه. د حکومت د امر سره 
سم آذان يواژي په دننه جامه کي کېږي. په 
عشق آباد کي پر سګرېټ څکولو بتدیز وو او 
حٹی په عام بازار او خلاصه فضاء کي هم چا 
سګرېټ نه سوای خکولای. موږ د هوټل 
اطاقونه داسي عیار وه چي که به چا سګریټ 
پکشي لکولی وای. اتومات زنک وهل کہدی او 
مسٹولین په خبرېدل او خلک به ئې جریمه کول. 

برېښنااو ګاز تولو خلکو ته مفت وو او کم 
بیل ئې نه درلودی. د مخه تبل هم وریا خلکو 
ته ورکول کہدل مګر اوس لږ قیمت ورته 
ایښول سوی وو. په ترکمنستان کي تر سفر 
وروسته د دوبۍ پر لار په طیارہ کي کندهار ته 


راغلو۔ 


موږ لوستونکي ته ضرورت لرو او لوستونکی هله کتاب لوليء چي په ارزښت او 
کته ئې پوه شي. خبرونه مو له ورځني ژوند سره مستقیمه اریکه لري» ځکه ئې لولوء 
ملایانو راته ويلي» چي ديني کتابونو کي اخروي کته ده. تاریخونه په بحث کي د بل د 
اپلولو له پاره لولو؛ خو ادب ولي نه لولو؟ ځکه چي چا راته ويلي نه دي. چي کيسي. 
سفر نامې» شعرونه راته څه ګټه رسوي؟ 

ادب څه شی دئ. ادب له ناادبه څه توپیر لري؟ د ادب ګټه څه ده؟ په مور کي 
کوم مثبت بدلون راوستی که نه؟ پر ژوند او طبیعت باندي د پوهېدو له پاره راسره 
مرسته کوي؟ که ئې و نه لولوء خه زیان کولای شو؟ دا دومره شعري ټولګې او د کیسه 
ييز کتابونه ولي چاپېږي؟ دا همغه اساسي پوښتني دي» چي د دومره اد بي او خبر نيزو 
ادبي آثارو تر چاپ مخکي ورسره لوستونکی مخ دئ. چي دا پوښتني حل شي» هله د 
ادب خپرېدا ته لار هواره شي. 

دا او داسي په لسګونو نوري پوښتني دعام اوان خاص لوستونکي په سترگو کي 
غړ بري؛ چي هره يوه ئې د يوي خوندوري څېړنې او ځواب وړ ده او که دا ځوابونه و نه 
وایوء زموږادب په تولنه کي ریښې نه شي ځغلولی. 

همدا وخت دئ» چي مور ادب د خپلو مشرانو د (ادب يواځي د اد بپوهانو) له پاره 
له نظريي راو باسو او عام ئې کړو؛ خو که عاموو ئې؛ نو د عامو لوستونکو په ذهن کي به 
اوښتونکو پاسنیو پوښتنو ته مقنع دلایل او ځوابونه وایو. 

په دې کار به د خپلو مشرانو او هممهالو کرو اد بي لیکنو پرېښي تشي ډکې کرو؛ 
لکه څوک چي دوه درې ورخي وروسته په خپلي اخېړ کړي کوټې پسي ګلماله 
راواخلي او کړي چاودونه ئې سره کوشیر کړي. 

ادب وخت پر وخت له داسي پوښتنو سره مخېږي» چي خیر ک لیکوال ئې د ادب 
مارکیت: په ټولنه کي اغېز او نورو ته په کتو د حل کولو هڅه کوي. 

ښايي کله راته تر سوچه لیکنو د ادب عملي ارخ ته متوجه لیکني ډېره ګټه 
ورسوي. که د خپل ادب عملي ستونزو ته توجه و نه کروء د سوچه ادبي لیکنو له لاسه 
به موادب په هوا کي معلق پاته شي او ځمکي ته به ئې د راکوزېدو امکان کم شي. 


اس جس سه سح سس اص ےو سے - 
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زما ملگری 

ته د ژونداو مرک له حدودو خخه ليري ولاړې 
ستادربار دنوروله پلوشو څخه ډک دئ. 

ته په اس مانونو کي یې! د ژوند او مرک له 
حدودو څخه دباندي. زه په دې نه پوهېږم چي 
زمادازره په کومه خبرہ دومره ډېر خوشحاله 
دئ. زماستر كي د آسمان لور ته اوړي. ماستا 
خوا ته دواړه لاسونه در اوږده کر ی دي اوولاړ 


۱ 
ته دمرګ و ژوند د حدودو څخه دباندي ډېر 
ليري ولاړ یې اوهغه څوک چي ستاپه زره کي 
یواویوازي دئ هغه د دنيا په غمونو کي ډوب 
او مغروق مه پرېږده. کله کله د کور له چارو 
څخه ځان وزګاروه او دهغه چانغمې مه بندوه 
چي يوازي په دغه زره کی استوګنه لري او 
پرېږده چي د ده دغه د زره نغمي څلورو خواو 
_ ته ‌وبهېږي. ته دی پرېږده چي په دې دنياکي 
SY‏ ددي‌دنیانازونه ورغوي. 





